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ACTES 
DU PRÉSIDENT

DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Arrêté n° 493 du 6 septembre 1999,

portant approbation du projet d’exécution des travaux
d’installation d’un système de ventilation dans le tunnel
du Drink, dans le cadre de la réalisation du tramway
intercommunal Cogne-Charémoz-Cerise, dans les com -
munes de COGNE et de GRESSAN.

LE PRÉSIDENT
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

arrête

1) Est approuvé, au sens du troisième alinéa de l’art. 29 de
la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998, le projet d’exécution
des travaux d’installation d’un système de ventilation dans le
tunnel du Drink, dans le cadre de la réalisation du tramway
intercommunal Cogne-Charémoz-Cerise, dans les com-
munes de COGNE et de GRESSAN.

Le présent arrêté vaut variante des documents d’urbanis -
me de la commune de COGNE, déclare lesdits travaux d’uti-
lité publique, urgents et inajournables, remplace de plein
droit le permis de construire et est publié au Bulletin officiel
de la Région.

Fait à Aoste, le 6 septembre 1999.

Le président,
Dino VIÉRIN

Arrêté n° 496 du 8 septembre 1999,

portant reconnaissance de la qualité d’agent de la sûreté
publique à Mme Elena CASTAGNA, agent du Corps
forestier valdôtain.

LE PRÉSIDENT
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

arrête

La qualité d’agent de la sûreté publique est reconnue à
Mme Elena CASTAGNA, agent du Corps forestier valdô-

ATTI
DEL PRESIDENTE

DELLA GIUNTA REGIONALE

Decreto 6 settembre 1999, n. 493.

Approvazione del progetto esecutivo relativo ai lavori di
ventilazione della galleria del Drink, nell’ambito
dell’intervento di realizzazione della tramvia intercomu-
nale Cogne–Charemoz–Cerise nei Comuni di COGNE e
GRESSAN.

IL PRESIDENTE
DELLA GIUNTA REGIONALE

Omissis

decreta

1) di approvare, ai sensi dell’art. 29, comma 3, della Leg-
ge Regionale 6 aprile 1998, n. 11, il progetto esecutivo dei
lavori di ventilazione della galleria del Drink, nell’ambito
dell’intervento di realizzazione della tramvia intercomunale
Cogne–Charemoz–Cerise nei Comuni di COGNE e GRES-
SAN.

Il presente decreto equivale a variante degli strumenti
urbanistici del comune di COGNE nonché a dichiarazione di
pubblica utilità, urgenza e indifferibilità delle opere e sosti-
tuisce ad ogni effetto la concessione edilizia e sarà pubblica-
to sul Bollettino Ufficiale della Regione.

Aosta, 6 settembre 1999.

Il Presidente
VIÉRIN

Decreto 8 settembre 1999, n. 496.

Guardia del Corpo Forestale Valdostano Sig.a CASTA-
GNA Elena. Riconoscimento della qualifica di agente di
pubblica sicurezza.

IL PRESIDENTE
DELLA GIUNTA REGIONALE

Omissis

decreta

alla Sig.a CASTAGNA Elena, Guardia del Corpo Fore-
stale Valdostano, nata a SAINT-DENIS (AO) il 02.05.1969,
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tain, née à SAINT-DENIS le 2 mai 1969, à laquelle revien-
nent tous les pouvoirs y afférents. 

Fait à Aoste, le 8 septembre 1999.

Le président,
Dino VIÉRIN

Arrêté n° 497 du 8 septembre 1999,

portant reconnaissance de la qualité d’agent de la sûreté
publique à M. Luca DALBARD, agent du Corps forestier
valdôtain.

LE PRÉSIDENT
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

arrête

La qualité d’agent de la sûreté publique est reconnue à 
M. Luca DALBARD, agent du Corps forestier valdôtain, né
à IVRÉE (TO) le 14 octobre 1969, auquel reviennent tous les
pouvoirs y afférents. 

Fait à Aoste, le 8 septembre 1999.

Le président,
Dino VIÉRIN

Arrêté n° 498 du 8 septembre 1999,

portant reconnaissance de la qualité d’agent de la sûreté
publique à Mme Isabella CASSOLA, agent du Corps
forestier valdôtain.

LE PRÉSIDENT
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

arrête

La qualité d’agent de la sûreté publique est reconnue à
Mme Isabella CASSOLA, agent du Corps forestier valdôtain,
née à AOSTE le 4 mars 1970, à laquelle reviennent tous les
pouvoirs y afférents. 

Fait à Aoste, le 8 septembre 1999.

Le président,
Dino VIÉRIN

Arrêté n° 499 du 8 septembre 1999,

portant reconnaissance de la qualité d’agent de la sûreté
publique à Mme Barbara BUTELLI, agent du Corps
forestier valdôtain.

è riconosciuta la qualifica di agente di pubblica sicurezza e
spettano tutti i poteri a questa inerenti.

Aosta, 8 settembre 1999.

Il Presidente
VIÉRIN

Decreto 8 settembre 1999, n. 497.

Guardia del Corpo Forestale Valdostano Sig. DALBARD
Luca. Riconoscimento della qualifica di agente di pubbli-
ca sicurezza.

IL PRESIDENTE
DELLA GIUNTA REGIONALE

Omissis

decreta

al Sig. DALBARD Luca, Guardia del Corpo Forestale
Valdostano, nato a IVREA (TO) il 14.10.1969, è riconosciu-
ta la qualifica di agente di pubblica sicurezza e spettano tutti
i poteri a questa inerenti.

Aosta, 8 settembre 1999.

Il Presidente
VIÉRIN

Decreto 8 settembre 1999, n. 498.

Guardia del Corpo Forestale Valdostano Sig.a CASSO-
LA Isabella. Riconoscimento della qualifica di agente di
pubblica sicurezza.

IL PRESIDENTE
DELLA GIUNTA REGIONALE

Omissis

decreta

alla Sig.a CASSOLA Isabella, Guardia del Corpo Fore-
stale Valdostano, nata ad AOSTA il 04.03.1970, è ricono-
sciuta la qualifica di agente di pubblica sicurezza e spettano
tutti i poteri a questa inerenti.

Aosta, 8 settembre 1999.

Il Presidente
VIÉRIN

Decreto 8 settembre 1999, n. 499.

Guardia del Corpo Forestale Valdostano Sig.a BUTELLI
Barbara. Riconoscimento della qualifica di agente di pub-
blica sicurezza.
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IL PRESIDENTE
DELLA GIUNTA REGIONALE

Omissis

decreta

alla Sig.a BUTELLI Barbara, Guardia del Corpo Foresta-
le Valdostano, nata ad AOSTA il 02.02.1971, è riconosciuta
la qualifica di agente di pubblica sicurezza e spettano tutti i
poteri a questa inerenti.

Aosta, 8 settembre 1999.

Il Presidente
VIÉRIN

Decreto 8 settembre 1999, n. 500.

Guardia del Corpo Forestale Valdostano Sig.a IEMMI
Roberta. Riconoscimento della qualifica di agente di pub-
blica sicurezza.

IL PRESIDENTE
DELLA GIUNTA REGIONALE

Omissis

decreta

alla Sig.a IEMMI Roberta, Guardia del Corpo Forestale
Valdostano, nata ad AOSTA il 22.05.1973, è riconosciuta la
qualifica di agente di pubblica sicurezza e spettano tutti i
poteri a questa inerenti.

Aosta, 8 settembre 1999.

Il Presidente
VIÉRIN

Decreto 8 settembre 1999, n. 501.

Guardia del Corpo Forestale Valdostano Sig.a CECCA-
TO Josette. Riconoscimento della qualifica di agente di
pubblica sicurezza.

IL PRESIDENTE
DELLA GIUNTA REGIONALE

Omissis

decreta

alla Sig.a CECCATO Josette, Guardia del Corpo Foresta-
le Valdostano, nata ad AOSTA il 10.02.1966, è riconosciuta
la qualifica di agente di pubblica sicurezza e spettano tutti i
poteri a questa inerenti.

Aosta, 8 settembre 1999.

Il Presidente
VIÉRIN

LE PRÉSIDENT
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

arrête

La qualité d’agent de la sûreté publique est reconnue à
Mme Barbara BUTELLI, agent du Corps forestier valdôtain,
née à AOSTE le 2 février 1971, à laquelle reviennent tous les
pouvoirs y afférents. 

Fait à Aoste, le 8 septembre 1999.

Le président,
Dino VIÉRIN

Arrêté n° 500 du 8 septembre 1999,

portant reconnaissance de la qualité d’agent de la sûreté
publique à Mme Roberta IEMMI, agent du Corps fores-
tier valdôtain.

LE PRÉSIDENT
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

arrête

La qualité d’agent de la sûreté publique est reconnue à
Mme Roberta IEMMI, agent du Corps forestier valdôtain,
née à AOSTE le 22 mai 1973, à laquelle reviennent tous les
pouvoirs y afférents. 

Fait à Aoste, le 8 septembre 1999.

Le président,
Dino VIÉRIN

Arrêté n° 501 du 8 septembre 1999,

portant reconnaissance de la qualité d’agent de la sûreté
publique à Mme Josette CECCATO, agent du Corps
forestier valdôtain.

LE PRÉSIDENT
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

arrête

La qualité d’agent de la sûreté publique est reconnue à
Mme Josette CECCATO, agent du Corps forestier valdôtain,
née à AOSTE le 10 février 1966, à laquelle reviennent tous
les pouvoirs y afférents. 

Fait à Aoste, le 8 septembre 1999.

Le président,
Dino VIÉRIN
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Decreto 8 settembre 1999, n. 502.

Guardia del Corpo Forestale Valdostano Sig. CHABOD
Dario. Riconoscimento della qualifica di agente di pubbli-
ca sicurezza.

IL PRESIDENTE
DELLA GIUNTA REGIONALE

Omissis

decreta

al Sig. CHABOD Dario, Guardia del Corpo Forestale
Valdostano, nato ad AOSTA il 14.10.1970, è riconosciuta la
qualifica di agente di pubblica sicurezza e spettano tutti i
poteri a questa inerenti.

Aosta, 8 settembre 1999.

Il Presidente
VIÉRIN

Decreto 8 settembre 1999, n. 503.

Guardia del Corpo Forestale Valdostano Sig.a BERLINI
Stefania. Riconoscimento della qualifica di agente di pub-
blica sicurezza.

IL PRESIDENTE
DELLA GIUNTA REGIONALE

Omissis

decreta

alla Sig.a BERLINI Stefania, Guardia del Corpo Foresta-
le Valdostano, nata a UDINE il 15.10.1973, è riconosciuta la
qualifica di agente di pubblica sicurezza e spettano tutti i
poteri a questa inerenti.

Aosta, 8 settembre 1999.

Il Presidente
VIÉRIN

Decreto 8 settembre 1999, n. 504.

Guardia del Corpo Forestale Valdostano Sig. BUILLET
Jacques. Riconoscimento della qualifica di agente di pub-
blica sicurezza.

IL PRESIDENTE
DELLA GIUNTA REGIONALE

Omissis

decreta

al Sig. BUILLET Jacques, Guardia del Corpo Forestale

Arrêté n° 502 du 8 septembre 1999,

portant reconnaissance de la qualité d’agent de la sûreté
publique à M. Dario CHABOD, agent du Corps forestier
valdôtain.

LE PRÉSIDENT
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

arrête

La qualité d’agent de la sûreté publique est reconnue à 
M. Dario CHABOD, agent du Corps forestier valdôtain, né à
AOSTE le 14 octobre 1970, auquel reviennent tous les pou-
voirs y afférents. 

Fait à Aoste, le 8 septembre 1999.

Le président,
Dino VIÉRIN

Arrêté n° 503 du 8 septembre 1999,

portant reconnaissance de la qualité d’agent de la sûreté
publique à Mme Stefania BERLINI, agent du Corps
forestier valdôtain.

LE PRÉSIDENT
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

arrête

La qualité d’agent de la sûreté publique est reconnue à
Mme Stefania BERLINI, agent du Corps forestier valdôtain,
née à UDINE le 15 octobre 1973, à laquelle reviennent tous
les pouvoirs y afférents. 

Fait à Aoste, le 8 septembre 1999.

Le président,
Dino VIÉRIN

Arrêté n° 504 du 8 septembre 1999,

portant reconnaissance de la qualité d’agent de la sûreté
publique à M. Jacques BUILLET, agent du Corps fores-
tier valdôtain.

LE PRÉSIDENT
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

arrête

La qualité d’agent de la sûreté publique est reconnue à 



Valdostano, nato ad AOSTA il 26.09.1977, è riconosciuta la
qualifica di agente di pubblica sicurezza e spettano tutti i
poteri a questa inerenti.

Aosta, 8 settembre 1999.

Il Presidente
VIÉRIN

Decreto 8 settembre 1999, n. 505.

Guardia del Corpo Forestale Valdostano Sig.a PERRY
Arianna. Riconoscimento della qualifica di agente di pub-
blica sicurezza.

IL PRESIDENTE
DELLA GIUNTA REGIONALE

Omissis

decreta

alla Sig.a PERRY Arianna, Guardia del Corpo Forestale
Valdostano, nata ad AOSTA il 23.05.1973, è riconosciuta la
qualifica di agente di pubblica sicurezza e spettano tutti i
poteri a questa inerenti.

Aosta, 8 settembre 1999.

Il Presidente
VIÉRIN

Decreto 8 settembre 1999, n. 506.

Guardia del Corpo Forestale Valdostano Sig.a BUSE-
CHINI Valeria. Riconoscimento della qualifica di agente
di pubblica sicurezza.

IL PRESIDENTE
DELLA GIUNTA REGIONALE

Omissis

decreta

alla Sig.a BUSECHINI Valeria, Guardia del Corpo Fore-
stale Valdostano, nata a PIZZIGHETTONE (CR) il
26.01.1963, è riconosciuta la qualifica di agente di pubblica
sicurezza e spettano tutti i poteri a questa inerenti.

Aosta, 8 settembre 1999.

Il Presidente
VIÉRIN

Decreto 8 settembre 1999, n. 507.

Guardia del Corpo Forestale Valdostano Sig. CAVOR-
SIN Raoul. Riconoscimento della qualifica di agente di
pubblica sicurezza.

M. Jacques BUILLET, agent du Corps forestier valdô-
tain, né à AOSTE le 26 septembre 1977, auquel reviennent
tous les pouvoirs y afférents. 

Fait à Aoste, le 8 septembre 1999.

Le président,
Dino VIÉRIN

Arrêté n° 505 du 8 septembre 1999,

portant reconnaissance de la qualité d’agent de la sûreté
publique à Mme Arianna PERRY, agent du Corps fores-
tier valdôtain.

LE PRÉSIDENT
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

arrête

La qualité d’agent de la sûreté publique est reconnue à
Mme Arianna PERRY, agent du Corps forestier valdôtain,
née à AOSTE le 23 mai 1973, à laquelle reviennent tous les
pouvoirs y afférents. 

Fait à Aoste, le 8 septembre 1999.

Le président,
Dino VIÉRIN

Arrêté n° 506 du 8 septembre 1999,

portant reconnaissance de la qualité d’agent de la sûreté
publique à Mme Valeria BUSECHINI, agent du Corps
forestier valdôtain.

LE PRÉSIDENT
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

arrête

La qualité d’agent de la sûreté publique est reconnue à
Mme Valeria BUSECHINI, agent du Corps forestier valdô-
tain, née à PIZZIGHETTONE (CR) le 26 janvier 1963, à
laquelle reviennent tous les pouvoirs y afférents. 

Fait à Aoste, le 8 septembre 1999.

Le président,
Dino VIÉRIN

Arrêté n° 507 du 8 septembre 1999,

portant reconnaissance de la qualité d’agent de la sûreté
publique à M. Raoul CAVORSIN, agent du Corps fores-
tier valdôtain.
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LE PRÉSIDENT
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

arrête

La qualité d’agent de la sûreté publique est reconnue à 
M. Raoul CAVORSIN, agent du Corps forestier valdôtain, né
à ALBENGA (SV) le 12 juin 1974, auquel reviennent tous les
pouvoirs y afférents. 

Fait à Aoste, le 8 septembre 1999.

Le président,
Dino VIÉRIN

Arrêté n° 508 du 8 septembre 1999,

portant reconnaissance de la qualité d’agent de la sûreté
publique à Mme Manuelita PERINI, agent du Corps
forestier valdôtain.

LE PRÉSIDENT
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

arrête

La qualité d’agent de la sûreté publique est reconnue à
Mme Manuelita PERINI, agent du Corps forestier valdôtain,
née à ROME le 18 janvier 1977, à laquelle reviennent tous les
pouvoirs y afférents. 

Fait à Aoste, le 8 septembre 1999.

Le président,
Dino VIÉRIN

Arrêté n° 509 du 8 septembre 1999,

portant reconnaissance de la qualité d’agent de la sûreté
publique à M. Gianluca BURGAY, agent du Corps fores-
tier valdôtain.

LE PRÉSIDENT
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

arrête

La qualité d’agent de la sûreté publique est reconnue à 
M. Gianluca BURGAY, agent du Corps forestier valdôtain,
né à AOSTE le 2 novembre 1970, auquel reviennent tous les
pouvoirs y afférents. 

Fait à Aoste, le 8 septembre 1999.

Le président,
Dino VIÉRIN
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IL PRESIDENTE
DELLA GIUNTA REGIONALE

Omissis

decreta

al Sig. CAVORSIN Raoul, Guardia del Corpo Forestale
Valdostano, nato ad ALBENGA (SV) il 12.06.1974, è rico-
nosciuta la qualifica di agente di pubblica sicurezza e spetta-
no tutti i poteri a questa inerenti.

Aosta, 8 settembre 1999.

Il Presidente
VIÉRIN

Decreto 8 settembre 1999, n. 508.

Guardia del Corpo Forestale Valdostano Sig.a PERINI
Manuelita. Riconoscimento della qualifica di agente di
pubblica sicurezza.

IL PRESIDENTE
DELLA GIUNTA REGIONALE

Omissis

decreta

alla Sig.a PERINI Manuelita, Guardia del Corpo Foresta-
le Valdostano, nata a ROMA il 18.01.1977, è riconosciuta la
qualifica di agente di pubblica sicurezza e spettano tutti i
poteri a questa inerenti.

Aosta, 8 settembre 1999.

Il Presidente
VIÉRIN

Decreto 8 settembre 1999, n. 509.

Guardia del Corpo Forestale Valdostano Sig. BURGAY
Gianluca. Riconoscimento della qualifica di agente di
pubblica sicurezza.

IL PRESIDENTE
DELLA GIUNTA REGIONALE

Omissis

decreta

al Sig. BURGAY Gianluca, Guardia del Corpo Forestale
Valdostano, nato ad AOSTA il 02.11.1970, è riconosciuta la
qualifica di agente di pubblica sicurezza e spettano tutti i
poteri a questa inerenti.

Aosta, 8 settembre 1999.

Il Presidente
VIÉRIN



Decreto 8 settembre 1999, n. 510.

Guardia del Corpo Forestale Valdostano Sig. BORTO -
LOTTI Alessio. Riconoscimento della qualifica di agente
di pubblica sicurezza.

IL PRESIDENTE
DELLA GIUNTA REGIONALE

Omissis

decreta

al Sig. BORTOLOTTI Alessio, Guardia del Corpo Fore-
stale Valdostano, nato ad AOSTA il 18.08.1971, è ricono-
sciuta la qualifica di agente di pubblica sicurezza e spettano
tutti i poteri a questa inerenti.

Aosta, 8 settembre 1999.

Il Presidente
VIÉRIN

Decreto 8 settembre 1999, n. 511.

Guardia del Corpo Forestale Valdostano Sig. CUGNACH
Gino. Riconoscimento della qualifica di agente di pubbli-
ca sicurezza.

IL PRESIDENTE
DELLA GIUNTA REGIONALE

Omissis

decreta

al Sig. CUGNACH Gino, Guardia del Corpo Forestale
Valdostano, nato ad AOSTA il 13.03.1976, è riconosciuta la
qualifica di agente di pubblica sicurezza e spettano tutti i
poteri a questa inerenti.

Aosta, 8 settembre 1999.

Il Presidente
VIÉRIN

Decreto 8 settembre 1999, n. 512.

Guardia del Corpo Forestale Valdostano Sig. DAL-
L’ANESE Denis. Riconoscimento della qualifica di agen -
te di pubblica sicurezza.

IL PRESIDENTE
DELLA GIUNTA REGIONALE

Omissis

decreta

al Sig. DALL’ANESE Denis, Guardia del Corpo Foresta-
le Valdostano, nato ad AOSTA il 17.01.1974, è riconosciuta

Arrêté n° 510 du 8 septembre 1999,

portant reconnaissance de la qualité d’agent de la sûreté
publique à M. Alessio BORTOLOTTI, agent du Corps
forestier valdôtain.

LE PRÉSIDENT
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

arrête

La qualité d’agent de la sûreté publique est reconnue à 
M. Alessio BORTOLOTTI, agent du Corps forestier valdô-
tain, né à AOSTE le 18 août 1971, auquel reviennent tous les
pouvoirs y afférents. 

Fait à Aoste, le 8 septembre 1999.

Le président,
Dino VIÉRIN

Arrêté n° 511 du 8 septembre 1999,

portant reconnaissance de la qualité d’agent de la sûreté
publique à M. Gino CUGNACH, agent du Corps forestier
valdôtain.

LE PRÉSIDENT
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

arrête

La qualité d’agent de la sûreté publique est reconnue à 
M. Gino CUGNACH, agent du Corps forestier valdôtain, né
à AOSTE le 13 mars 1976, auquel reviennent tous les pou-
voirs y afférents. 

Fait à Aoste, le 8 septembre 1999.

Le président,
Dino VIÉRIN

Arrêté n° 512 du 8 septembre 1999,

portant reconnaissance de la qualité d’agent de la sûreté
publique à M. Denis DALL’ANESE, agent du Corps
forestier valdôtain.

LE PRÉSIDENT
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

arrête

La qualité d’agent de la sûreté publique est reconnue à 
M. Denis DALL’ANESE, agent du Corps forestier valdôtain,
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la qualifica di agente di pubblica sicurezza e spettano tutti i
poteri a questa inerenti.

Aosta, 8 settembre 1999.

Il Presidente
VIÉRIN

Decreto 8 settembre 1999, n. 513.

Guardia del Corpo Forestale Valdostano Sig. COL-
LOMB Alessio. Riconoscimento della qualifica di agente
di pubblica sicurezza.

IL PRESIDENTE
DELLA GIUNTA REGIONALE

Omissis

decreta

al Sig. COLLOMB Alessio, Guardia del Corpo Forestale
Valdostano, nato ad AOSTA il 17.08.1971, è riconosciuta la
qualifica di agente di pubblica sicurezza e spettano tutti i
poteri a questa inerenti.

Aosta, 8 settembre 1999.

Il Presidente
VIÉRIN

Decreto 8 settembre 1999, n. 514.

Guardia del Corpo Forestale Valdostano Sig. CECCON
Alessandro. Riconoscimento della qualifica di agente di
pubblica sicurezza.

IL PRESIDENTE
DELLA GIUNTA REGIONALE

Omissis

decreta

al Sig. CECCON Alessandro, Guardia del Corpo Foresta-
le Valdostano, nato ad AOSTA il 02.07.1970, è riconosciuta
la qualifica di agente di pubblica sicurezza e spettano tutti i
poteri a questa inerenti.

Aosta, 8 settembre 1999.

Il Presidente
VIÉRIN

Decreto 8 settembre 1999, n. 515.

Guardia del Corpo Forestale Valdostano Sig. COLOM-
BOTTO Paolo. Riconoscimento della qualifica di agente
di pubblica sicurezza.

né à AOSTE le 17 janvier 1974, auquel reviennent tous les
pouvoirs y afférents. 

Fait à Aoste, le 8 septembre 1999.

Le président,
Dino VIÉRIN

Arrêté n° 513 du 8 septembre 1999,

portant reconnaissance de la qualité d’agent de la sûreté
publique à M. Alessio COLLOMB, agent du Corps fores-
tier valdôtain.

LE PRÉSIDENT
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

arrête

La qualité d’agent de la sûreté publique est reconnue à 
M. Alessio COLLOMB, agent du Corps forestier valdôtain,
né à AOSTE le 17 août 1971, auquel reviennent tous les pou-
voirs y afférents. 

Fait à Aoste, le 8 septembre 1999.

Le président,
Dino VIÉRIN

Arrêté n° 514 du 8 septembre 1999,

portant reconnaissance de la qualité d’agent de la sûreté
publique à M. Alessandro CECCON, agent du Corps
forestier valdôtain.

LE PRÉSIDENT
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

arrête

La qualité d’agent de la sûreté publique est reconnue à 
M. Alessandro CECCON, agent du Corps forestier valdôtain,
né à AOSTE le 2 juillet 1970, auquel reviennent tous les pou-
voirs y afférents. 

Fait à Aoste, le 8 septembre 1999.

Le président,
Dino VIÉRIN

Arrêté n° 515 du 8 septembre 1999,

portant reconnaissance de la qualité d’agent de la sûreté
publique à M. Paolo COLOMBOTTO, agent du Corps
forestier valdôtain.
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IL PRESIDENTE
DELLA GIUNTA REGIONALE

Omissis

decreta

al Sig. COLOMBOTTO Paolo, Guardia del Corpo Fore-
stale Valdostano, nato a BRA (CN) l’08.08.1969, è ricono-
sciuta la qualifica di agente di pubblica sicurezza e spettano
tutti i poteri a questa inerenti.

Aosta, 8 settembre 1999.

Il Presidente
VIÉRIN

Decreto 8 settembre 1999, n. 516.

Guardia del Corpo Forestale Valdostano Sig. VEVEY
Mirko. Riconoscimento della qualifica di agente di pub-
blica sicurezza.

IL PRESIDENTE
DELLA GIUNTA REGIONALE

Omissis

decreta

al Sig. VEVEY Mirko, Guardia del Corpo Forestale Val-
dostano, nato ad AOSTA il 23.02.1973, è riconosciuta la qua-
lifica di agente di pubblica sicurezza e spettano tutti i poteri a
questa inerenti.

Aosta, 8 settembre 1999.

Il Presidente
VIÉRIN

Decreto 8 settembre 1999, n. 517.

Guardia del Corpo Forestale Valdostano Sig.a BUSCA-
GLIONE Liuba. Riconoscimento della qualifica di agen-
te di pubblica sicurezza.

IL PRESIDENTE
DELLA GIUNTA REGIONALE

Omissis

decreta

alla Sig.a BUSCAGLIONE Liuba, Guardia del Corpo
Forestale Valdostano, nata ad AOSTA il 12.02.1970, è rico-
nosciuta la qualifica di agente di pubblica sicurezza e spetta-
no tutti i poteri a questa inerenti.

Aosta, 8 settembre 1999.

Il Presidente
VIÉRIN

LE PRÉSIDENT
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

arrête

La qualité d’agent de la sûreté publique est reconnue à 
M. Paolo COLOMBOTTO, agent du Corps forestier valdô-
tain, né à BRÀ (CN) le 8 août 1969, auquel reviennent tous
les pouvoirs y afférents. 

Fait à Aoste, le 8 septembre 1999.

Le président,
Dino VIÉRIN

Arrêté n° 516 du 8 septembre 1999,

portant reconnaissance de la qualité d’agent de la sûreté
publique à M. Mirko VEVEY, agent du Corps forestier
valdôtain.

LE PRÉSIDENT
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

arrête

La qualité d’agent de la sûreté publique est reconnue à 
M. Mirko VEVEY, agent du Corps forestier valdôtain, né à
AOSTE le 23 février 1973, auquel reviennent tous les pou-
voirs y afférents. 

Fait à Aoste, le 8 septembre 1999.

Le président,
Dino VIÉRIN

Arrêté n° 517 du 8 septembre 1999,

portant reconnaissance de la qualité d’agent de la sûreté
publique à Mme Liuba BUSCAGLIONE, agent du Corps
forestier valdôtain.

LE PRÉSIDENT
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

arrête

La qualité d’agent de la sûreté publique est reconnue à
Mme Liuba BUSCAGLIONE, agent du Corps forestier
valdôtain, née à AOSTE le 12 février 1970, à laquelle revien-
nent tous les pouvoirs y afférents. 

Fait à Aoste, le 8 septembre 1999.

Le président,
Dino VIÉRIN
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Ordinanza 8 settembre 1999, n. 519.

Disposizioni urgenti in merito allo scarico diretto in acque
superficiali di acque reflue civili non trattate provenienti
dalla fognatura comunale, sito in Comune di SAINT-
RHÉMY-EN-BOSSES, loc. Tat.

IL PRESIDENTE
DELLA GIUNTA REGIONALE

Omissis

dispone

1) di autorizzare, in applicazione delle disposizioni indicate
in premessa, il Comune di SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES allo
scarico diretto, senza trattamento, nel Torrente Artanavaz, nel
punto indicato nella planimetria che forma parte integrante del
presente provvedimento, delle acque reflue non depurate pro-
venienti dalla rete fognaria danneggiata in loc. Tat al fine di pro-
cedere alle operazioni di ripristino della rete fognaria stessa;

2) di stabilire che la presente ordinanza è rilasciata fino al
7 settembre 1999;

3) di stabilire che fino all’avvenuto ripristino della fun-
zionalità dalla rete fognaria il Comune di SAINT-RHÉMY-
EN-BOSSES deve adottare ogni provvedimento atto ad evi-
tare aumenti anche temporanei dell’inquinamento;

4) di stabilire che il presente atto venga notificato, a cura
dell’Assessorato regionale della Sanità, Salute e Politiche
Sociali, al Comune di SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES,
all’Agenzia, regionale per la protezione dell’ambiente, alla
Direzione del Corpo Forestale Valdostano e alla Stazione
forestale di competenza.

Aosta, 8 settembre 1999.

Il Presidente
VIÉRIN

Allegata planimetria omissis

Decreto 9 settembre 1999, n. 521.

Espropriazione dei terreni necessari ai lavori di sistema-
zione area da adibire a deposito materiali inerti nel
Comune di GIGNOD. Decreto di fissazione indennità e
contributo.

IL PRESIDENTE
DELLA GIUNTA REGIONALE

Omissis

decreta

1) Ai fini dell’espropriazione degli immobili siti in Co-
mune di GIGNOD e ricompresi nella zona «ED1» del

Ordonnance n° 519 du 8 septembre 1999,

portant mesures urgentes en matière de déversement
dans des eaux superficielles des eaux usées domestiques
non traitées provenant des égouts communaux, à Tat,
dans la commune de SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES.

LE PRÉSIDENT
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

décide

1) En application des dispositions indiquées au préambule,
la commune de SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES est autorisée à
déverser directement dans l’Artanavaz, à l’endroit indiqué sur
la carte planimétrique qui fait partie intégrante du présent acte,
les eaux usées non traitées provenant des égouts endommagés
à la hauteur de Tat, afin qu’il soit possible de procéder aux tra-
vaux de remise en état du réseau d’égouts en cause ;

2) La présente ordonnance est valable jusqu’au 7 sep-
tembre 1999 ;

3) Tant que le réseau d’égouts n’est pas remis en fonction,
la commune de SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES se doit
d’adopter toute mesure susceptible d’éviter l’augmentation,
même temporaire, de la pollution ;

4) L’Assessorat régional de la santé, du bien-être et des
politiques sociales est chargé de notifier la présente ordon-
nance à la commune de SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES,  à
l’Agence régionale de la protection de l’environnement, à la
Direction du Corps forestier valdôtain et au poste forestier
territorialement compétent.

Fait à Aoste, le 8 septembre 1999.

Le président,
Dino VIÉRIN

La carte planimétrique annexée est omise.

Arrêté n° 521 du 9 septembre 1999,

portant expropriation des terrains nécessaires aux tra-
vaux de remise en état d’un site destiné à accueillir un
dépôt de gravats et de déblais, dans la commune de
GIGNOD. Détermination de l’indemnité et de la subven-
tion y afférentes.

LE PRÉSIDENT
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

arrête

1) Aux fins de l’expropriation des immeubles situés
dans la commune de GIGNOD et compris dans la zone ED1



1) FARCOZ Giuseppe
nato ad AOSTA il 02.11.1953
F. 23 – map. 45 di mq. 835 – Pr
F. 23 – map. 462 di mq. 2496 – Pr
Indennità: L. 4.453.550
Contributo reg.le int.: L. 29.137.110

2) FARCOZ Maria Linda
nata a GIGNOD il 24.02.1914
F. 23 – map. 42 di mq. 2840 – Pr
Indennità: L. 3.797.080
Contributo reg.le int.: L. 24.842.210

3) MARGUERETTAZ Ines 
nata ad AOSTA il 09.01.1938
F. 23 – map. 46 di mq. 738 – Pr
F. 23 – map. 49 di mq. 456 – Pr
F. 23 – map. 50 di mq. 443 – Pr
Indennità: L. 2.188.670
Contributo reg.le int.: L. 14.319.260

4) HENRIET Anita (per 1/4)
nata a GIGNOD il 05.08.1951
HENRIET Elisa (per 1/2)
nata ad AOSTA il 02.02.1933
HENRIET Virginio Domenico (per 1/4)
nato in Svizzera l’11.04.1969
F. 23 – map. 47 di mq. 938 – Pr
F. 23 – map. 39 di mq. 2800 – Ba
Indennità: L. 2.855.705
Contributo reg.le int.: L. 20.720.270

5) JACQUIN Eufrasia 
nata a SAINT-RHÉMY il 17.07.1939
F. 23 – map. 36 di mq. 781 – Pr
Indennità: L. 1.044.200
Contributo reg.le int.: L. 6.831.605

6) HENRIET Lidia 
nata ad AOSTA il 21.08.1940
F. 23 – map. 37 di mq. 1656 - Pr
F. 23 – map. 38 di mq. 430 - Pr
Indennità: L. 2.788.980
Contributo reg.le int.: L. 18.246.780

7) SALUARD Monique 
nata in Francia il 12.02.1936
F. 23 – map. 44 di mq. 703 - Pr

Indennità: L. 939.910
Contributo reg.le int.: L. 6.149.320

8) MARGUERETTAZ Carlo 
nato ad AOSTA il 18.08.1942
F. 23 – map. 40 di mq. 1878 – Ba
Indennità: L. 1.074.215
Contributo reg.le int.: L. 8.394.220

9) ROSSET Mario
nato a VALPELLINE il 29.12.1938
F. 23 – map. 48 di mq. 1178 – Pr
Indennità: L. 1.574.990
Contributo reg.le int.: L. 10.304.270

10) ROSSET Noemi (per 4/300)
nata a GIGNOD il 17.05.1914
ROSSET Cornelio (per 4/300)
nato a GIGNOD il 10.07.1955
ROSSET Remigio (per 4/300)
nato a GIGNOD il 24.03.1950
ROSSET Fabrizio (per 4/300)
nato ad AOSTA il 04.01.1969
ROSSET Edmea (per 4/300)
nata ad AOSTA il 17.07.1947
HENRIET Elsa (per 26/300)
nata ad AOSTA il 29.03.1930
HENRIET Lina (per 27/300)
nata ad AOSTA il 10.05.1932
HENRIET Rina (per 27/300)
nata a GIGNOD l’11.09.1923
FARCOZ Arlina fu Agostino
(per 25/300) - sconosciuta
FARCOZ Emilia fu Agostino
(per 25/300) – sconosciuta
FARCOZ Ester fu Agostino
(per 25/300) – sconosciuta
FARCOZ Felice fu Agostino
(per 25/300) – sconosciuto
FARCOZ Carolina fu Antonio
(per 25/300) – sconosciuta
FARCOZ Giulia fu Antonio
(per 25/300) – sconosciuta
FARCOZ Melania fu Antonio
(per 25/300) – sconosciuta
FARCOZ Stefania fu Antonio
(per 25/300) – sconosciuta
F. 23 – map. 43 di mq. 1934 – Pr
Indennità: L. 2.585.760
Contributo reg.le int.: L. 16.917.190
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P.R.G.C., necessari per i lavori di sistemazione di area da
adibire a deposito di materiali inerti l’indennità provviso-
ria ed il contributo regionale integrativo, determinati
rispettivamente ai sensi della legge 22.10.1971, n. 865 e
successive modificazioni e della legge regionale
11.11.1974, n. 44 e successive modificazioni, sono deter-
minati come segue:

ELENCO DITTE

du PRGC, nécessaires aux travaux de remise en état d’un
site destiné à accueillir un dépôt de gravats et de déblais,
l’indemnité provisoire et la subvention régionale
complémentaire – déterminées respectivement aux termes
de la loi n° 865 du 22 octobre 1971 modifiée et de la loi
régionale n° 44 du 11 novembre 1974 modifiée – sont fixées
comme suit :

LISTE DES PROPRIÉTAIRES
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2) In caso di cessione volontaria dei terreni interessati e di
contestuale accettazione dell’indennità offerta le indennità di
espropriazione ed il relativo contributo regionale, ove previ-
sto, saranno soggetti alle maggiorazioni prescritte dalle leggi
vigenti in materia.

3) Il Sindaco del Comune di GIGNOD è incaricato, ai sen-
si di legge, dell’offerta alle ditte espropriande dell’ammontare
delle indennità provvisorie determinate con il presente provve-
dimento, a nome e per conto di questa Presidenza.

Aosta, 9 settembre 1999.

Il Presidente
VIÉRIN

Decreto 13 settembre 1999, n. 527.

Guardia del Corpo Forestale Valdostano Sig. BERTHO-
LIN Fabrizio. Riconoscimento della qualifica di agente di
pubblica sicurezza.

IL PRESIDENTE
DELLA GIUNTA REGIONALE

Omissis

decreta

al Sig. BERTHOLIN Fabrizio, Guardia del Corpo Fore-
stale Valdostano, nato ad AOSTA il 25.06.1977, è ricono-
sciuta la qualifica di agente di pubblica sicurezza e spettano
tutti i poteri a questa inerenti.

Aosta, 13 settembre 1999.

Il Presidente
VIÉRIN

Decreto 13 settembre 1999, n. 528.

Guardia del Corpo Forestale Valdostano Sig.a MONTE-
RUBBIANO Barbara. Riconoscimento della qualifica di
agente di pubblica sicurezza.

IL PRESIDENTE
DELLA GIUNTA REGIONALE

Omissis

decreta

alla Sig.a MONTERUBBIANO Barbara, Guardia del
Corpo Forestale Valdostano, nata a MACERATA (MC) il
06.09.1971, è riconosciuta la qualifica di agente di pubblica
sicurezza e spettano tutti i poteri a questa inerenti.

Aosta, 13 settembre 1999.

Il Presidente
VIÉRIN

2) En cas de cession volontaire des terrains en question et
d’acceptation de l’indemnité proposée, les indemnités
d’expropriation et l’éventuelle subvention régionale y affé-
rente font l’objet des majorations prévues par les lois en
vigueur en la matière ;

3) Le syndic de la commune de GIGNOD est chargé, au
sens de la loi, de notifier aux propriétaires le montant des
indemnités provisoires fixé par le présent arrêté, au nom et
pour le compte de la Présidence du Gouvernement régional.

Fait à Aoste, le 9 septembre 1999.

Le président,
Dino VIÉRIN

Arrêté n° 527 du 13 septembre 1999,

portant reconnaissance de la qualité d’agent de la sûreté
publique à M. Fabrizio BERTHOLIN, agent du Corps
forestier valdôtain.

LE PRÉSIDENT
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

arrête

La qualité d’agent de la sûreté publique est reconnue à 
M. Fabrizio BERTHOLIN, agent du Corps forestier valdô-
tain, né à AOSTE le 25 juin 1977, auquel reviennent tous les
pouvoirs y afférents. 

Fait à Aoste, le 13 septembre 1999.

Le président,
Dino VIÉRIN

Arrêté n° 528 du 13 septembre 1999,

portant reconnaissance de la qualité d’agent de la sûreté
publique à Mme Barbara MONTERUBBIANO, agent du
Corps forestier valdôtain.

LE PRÉSIDENT
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

arrête

La qualité d’agent de la sûreté publique est reconnue à
Mme Barbara MONTERUBBIANO, agent du Corps fores-
tier valdôtain, née à MACERATA le 6 septembre 1971, à
laquelle reviennent tous les pouvoirs y afférents. 

Fait à Aoste, le 13 septembre 1999.

Le président,
Dino VIÉRIN
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ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO
TURISMO, SPORT, COMMERCIO

E TRASPORTI

Decreto 3 settembre 1999, n. 120.

Iscrizioni nel Registro Esercenti il Commercio.

L’ASSESSORE REGIONALE
AL TURISMO, SPORT, COMMERCIO

E TRASPORTI

Omissis

dispone

l’iscrizione nel Registro esercenti il commercio, tenuto
presso l’Assessorato Turismo, Sport, Commercio e Trasporti
della Regione Autonoma Valle d’Aosta, dei sottoelencati
soggetti:

1) BOSC Maria Angela

2) GIOVANNINO Loris Piergiacomo

3) LONGIS Antonella Cinzia

Manda all’ufficio per la tenuta del Registro esercenti il
commercio di notificare ai soggetti sopraindicati l’avvenu-
ta iscrizione, relativamente alle attività richieste dai mede -
simi, nonché di provvedere alla pubblicazione del presente
atto sul Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Val-
le d’Aosta.

Aosta, 3 settembre 1999.

L’Assessore 
LAVOYER

ATTI DEI DIRIGENTI

ASSESSORATO
AGRICOLTURA 

E RISORSE NATURALI

Provvedimento dirigenziale 7 aprile 1999, n. 1804.

Iscrizione del Sig. QUENDOZ Jean-Paul con sede in
loc. Les Adams, nel Comune di JOVENÇAN, e del Sig.
FOGNIER Elio con sede in loc. Cort, 4 nel Comune di
VERRAYES, all’Albo regionale degli acquirenti di lat-
te vaccino, ai sensi del D.P.R. 23.12.1993, n. 569.

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT
DU TOURISME, DES SPORTS, DU COMMERCE

ET DES TRANSPORTS

Arrêté n° 120 du 3 septembre 1999,

portant immatriculations au registre du commerce.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL
AU TOURISME, AUX SPORTS, AU COMMERCE 

ET AUX TRANSPORTS

Omissis

arrête

Les sujets indiqués ci-après sont immatriculés au registre
du commerce, institué à l’Assessorat du tourisme, des sports,
du commerce et des transports de la Région autonome Vallée
d’Aoste :

1) BOSC Maria Angela

2) GIOVANNINO Loris Piergiacomo

3) LONGIS Antonella Cinzia

Le bureau responsable de la tenue du registre du commer-
ce est chargé de notifier aux sujets concernés ladite immatri-
culation, relative aux activités ayant fait l’objet de la deman-
de, ainsi que de faire publier le présent arrêté au Bulletin offi-
ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 3 septembre 1999.

L’assesseur,
Claudio LAVOYER

ACTES DES DIRIGEANTS

ASSESSORAT
DE L’AGRICULTURE 

ET DES RESSOURCES NATURELLES

Acte du dirigeant n° 1804 du 7 avril 1999,

portant immatriculation de M. Jean-Paul QUENDOZ,
résidant à JOVENÇAN (hameau de Les Adams), et de 
M. Elio FOGNIER , résidant à VERRAYES (4,
hameau de Cort), au Répertoire régional des acheteurs
de lait de vache, au sens du DPR n° 569 du 23 décem-
bre 1993.
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IL DIRETTORE
DELLA DIREZIONE REGOLAMENTI COMUNITARI

E SVILUPPO ZOOTECNICO

Omissis

decide

1) di approvare l’iscrizione all’albo degli acquirenti di lat-
te vaccino delle seguenti ditte operanti, sul territorio della
Valle d’Aosta,

• QUENDOZ Jean-Paul, con sede in loc. Les Adams, nel
Comune di JOVENÇAN, P.I. n. 00663180073

• FOGNIER Elio, con sede in loc. Cort. 4, nel Comune di
VERRAYES, P.I. n. 00165520073;

2) di pubblicare il presente provvedimento sul Bollettino
Ufficiale della Regione Valle d’Aosta.

L’Estensore
CONTOZ

Il Direttore
RIGONE

Provvedimento dirigenziale 9 luglio 1999, n. 3687.

Iscrizione del Sig. MARTINOD Donato con sede in loc.
Lyveroulaz, nel Comune di SAINT-NICOLAS, all’Albo
regionale degli acquirenti di latte vaccino, ai sensi del
D.P.R. 23.12.1993, n. 569.

IL DIRETTORE
DELLA DIREZIONE REGOLAMENTI COMUNITARI

E SVILUPPO ZOOTECNICO

Omissis

decide

1) di approvare l’iscrizione all’albo degli acquirenti di lat-
te vaccino della seguente ditta operante sul territorio della
Valle d’Aosta,

• MARTINOD Donato, con sede in loc. Lyveroulaz nel
Comune di SAINT-NICOLAS, P.I. n. 00379640071;

2) di comunicare all’A.I.M.A. (Azienda di Stato per gli
Interventi nel Mercato Agricolo) l’avvenuta iscrizione
all’Albo Acquirenti del sig. MARTINOD Donato;

3) di pubblicare il presento provvedimento sul Bollettino
Ufficiale della Regione Valle d’Aosta.

L’Estensore
HUGONIN

Il Direttore
RIGONE

LA DIRECTRICE
DES RÈGLEMENTS COMMUNAUTAIRES

ET DE L’ESSOR DE L’ÉLEVAGE

Omissis

décide

1) Est approuvée l’immatriculation au Répertoire des
acheteurs du lait de vache des sujets indiqués ci-après,
exerçant leur activité en Vallée d’Aoste :

• Jean-Paul QUENDOZ, résidant dans la commune de
JOVENÇAN (hameau des Adams), numéro d’immatricu-
lation IVA 00663180073 ;

• Elio FOGNIER, résidant dans la commune de VER-
RAYES (4, hameau de Cort), numéro d’immatriculation
IVA 00165520073 ;

2) Le présent acte est publié au Bulletin officiel de la
Région Vallée d’Aoste.

Le rédacteur,
Franco CONTOZ

La directrice,
Carla RIGONE

Acte du dirigeant n° 3687 du 9 juillet 1999,

portant immatriculation de M. Donato MARTINOD,
résidant à SAINT-NICOLAS (hameau de Lyveroulaz),
au Répertoire régional des acheteurs de lait de vache, au
sens du DPR n° 569 du 23 décembre 1993.

LA DIRECTRICE
DES RÈGLEMENTS COMMUNAUTAIRES

ET DE L’ESSOR DE L’ÉLEVAGE

Omissis

décide

1) Est approuvée l’immatriculation au Répertoire des
acheteurs du lait de vache du sujet indiqué ci-après, exerçant
son activité en Vallée d’Aoste :

• Donato MARTINOD, résidant dans la commune de
SAINT-NICOLAS (hameau de Lyveroulaz), numéro
d’immatriculation IVA 00379640071 ;

2) Ladite immatriculation doit être notifiée à l’AIMA
(«Azienda di Stato per gli Interventi nel Mercato Agricolo») ;

3) Le présent acte est publié au Bulletin officiel de la
Région Vallée d’Aoste.

Le rédacteur,
Ennio HUGONIN

La directrice,
Carla RIGONE



ASSESSORATO
INDUSTRIA, ARTIGIANATO

ED ENERGIA

Provvedimento dirigenziale 9 settembre 1999, n. 4964.

Cancellazione, ai sensi dell’art. 8 della legge regionale 5
maggio 1998, n. 27, («Testo Unico in materia di coopera-
zione»), di quattro Società cooperative dal Registro regio-
nale degli enti cooperativi.

IL DIRETTORE
DELLA DIREZIONE ATTIVITÀ PRODUTTIVE

E ZONA FRANCA

Omissis

decide

1) di cancellare, ai sensi dell’art. 8 della L.R. 27/98, dal
Registro regionale degli enti cooperativi, con decorrenza dal-
la data del presente provvedimento, le seguenti Società:

• «Agricola S. Colomba Cooperativa a r.l.», con sede in
CHARVENSOD – Capoluogo, costituita in data 15 giu-
gno 1989, con atto rogato dal notaio Guido MARCOZ;

• «Burlesque Cooperativa a r.l.», con sede in AOSTA – Via
Croix de Ville n. 23, costituita in data 13 maggio 1988,
con atto rogato dal notaio Emilio CHANOUX;

• «Stella Alpina Cooperativa Edilizia a r.l.», con sede in
COURMAYEUR – Via Circonvallazione n. 74, costitui-
ta in data 31 ottobre 1982, con atto rogato dal notaio
Domenico STELLATELLI;

• «Centro Giovanile Il Melograno Cooperativa Sociale a
r.l.», con sede in ISSOGNE – Fraz. La Place n. 1, costi-
tuita in data 23 aprile 1991, con atto rogato dal notaio Gio-
vanni FAVRE;

2) di pubblicare per estratto, ai sensi dell’art. 9, comma 1,
della L.R. 27/1998, il presente provvedimento nel Bollettino
Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta e di darne
comunicazione al Ministero del Lavoro e della Previdenza
Sociale.

L’Estensore
DI MARTINO

Il Direttore
BROCHET
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ASSESSORAT
DE L’INDUSTRIE, DE L’ARTISANAT

ET DE L’ÉNERGIE

Acte du dirigeant n° 4964 du 9 septembre 1999,

portant radiation de quatre sociétés coopératives du
Registre régional des entreprises coopératives, au sens de
l’art. 8 de la loi régionale n° 27 du 5 mai 1998 (Texte
unique en matière de coopération).

LE DIRECTEUR
DES ACTIVITÉS ÉCONOMIQUES

ET DE LA ZONE FRANCHE

Omissis

décide

1) Les sociétés coopératives indiquées ci-après sont
radiées du Registre régional des entreprises coopératives à
compter de la date du présent acte, au sens de l’art. 8 de la LR
n° 27/1998 :

• «Agricola S. Colomba Cooperativa a r.l.», dont le siège
est situé au chef-lieu de CHARVENSOD, constituée par
l’acte notarié rédigé par maître Guido MARCOZ le 15
juin 1989 ;

• «Burlesque Cooperativa a r.l.», dont le siège est situé à
AOSTE – 23, rue Croix-de-Ville, constituée par l’acte
notarié rédigé par maître Emilio CHANOUX le 13 mai
1988 ;

• «Stella Alpina Cooperativa Edilizia a r.l.», dont le siège
est situé à COURMAYEUR – 74, rue Circonvallazione,
constituée par l’acte notarié rédigé par maître Domenico
STELLATELLI le 31 octobre 1982 ;

• «Centro Giovanile Il Melograno Cooperativa Sociale a
r.l.», dont le siège est situé à ISSOGNE – 1, hameau de la
Place, constituée par l’acte notarié rédigé par maître Gio-
vanni FAVRE le 23 avril 1991 ;

2) Le présent acte est publié par extrait au Bulletin officiel
de la Région autonome Vallée d’Aoste, au sens du premier
alinéa de l’art. 9 de la LR n° 27/1998, et est notifié au
Ministère du travail et de la sécurité sociale.

Le rédacteur,
Enrico DI MARTINO

Le directeur,
Rino BROCHET



4132

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 43
28 - 9 - 1999

ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 23 agosto 1999, n. 2821.

Comune di ISSIME. Approvazione, con modificazioni, ai
sensi del Titolo V, capo I, della L.R. 11/1998, della carto-
grafia degli ambiti inedificabili riferiti alle aree boscate,
adottata dal comune di ISSIME con deliberazione consi-
liare n. 3 del 21 gennaio 1999 e pervenuta alla Regione per
l’approvazione in data 27 aprile 1999.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Esaminata la cartografia degli ambiti inedificabili riferiti
alle aree boscate, adottata dal comune di ISSIME con delibe-
razione n. 3 del 21 gennaio 1999 e pervenuta alla Regione per
l’approvazione in data 27 aprile 1999;

Preso atto che la Conferenza di pianificazione, ha espres-
so, sulla scorta delle indicazioni delle Direzioni e dei  Servizi
regionali competenti, il proprio parere con decisione n. 10/99
nel corso della riunione del 9 agosto 1999;

Ai sensi dell’art. 33, comma 9 della L.R. 6 aprile 1998, 
n. 11;

Richiamata anche la deliberazione della Giunta regionale
n. 2 dell’11 gennaio 1999 concernente l’approvazione del
bilancio di gestione per l’anno 1999 e per il triennio
1999/2001, con attribuzione alle strutture dirigenziali di quo-
te di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati e di disposi-
zioni applicative, nonché la circolare n. 4 in data 29 gennaio
1999;

Richiamati altresì i decreti legislativi 22 aprile 1994, 
n. 320, e 16 febbraio 1998, n. 44;

Visto il parere favorevole rilasciato dal Direttore della
Direzione urbanistica, ai sensi del combinato disposto
dell’art. 13, comma 1, lettera e), e dell’art. 59, comma 2, del-
la L.R. 23 ottobre 1995, n. 45, in ordine alla legittimità della
presente deliberazione;

Preso infine atto e concordato con le proposte avanzate
dall’Assessore al territorio, ambiente e opere pubbliche,
Franco VALLET;

Ad unanimità di voti favorevoli

delibera

1°) di approvare la cartografia degli ambiti inedificabili
riferiti alle aree boscate, presentata dal comune di ISSIME e
composta dei seguenti elaborati:

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 2821 du 23 août 1999,

portant approbation, avec modifications, aux termes du
chapitre Ier du titre V de la LR n° 11/1998, de la cartogra-
phie des espaces inconstructibles relatifs aux aires boisées
de la commune d’ISSIME, adoptée par la délibération du
Conseil communal n° 3 du 21 janvier 1999 et soumise à la
Région le 27 avril 1999. 

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Rappelant la délibération du conseil communal d’ISSI-
ME n° 3 du 21 janvier 1999 portant adoption de la cartogra-
phie des espaces inconstructibles du fait de la présence
d’aires boisées, soumise à la Région le 27 avril 1999 ;

Considérant que la conférence de planification a exprimé
son avis par la décision n° 10/99 prise lors de la séance du 
9 août 1999, suivant les indications des directions et des ser-
vices régionaux compétents ;

Aux termes du 9e alinéa de l’art. 33 de la LR n° 11 du 
6 avril 1998 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional n° 2
du 11 janvier 1999 portant adoption du budget de gestion
1999 et du budget pluriannuel 1999/2001, attribution aux
structures de direction des crédits et des objectifs de gestion y
afférents et approbation de dispositions d’application, ainsi
que la circulaire n° 4 du 29 janvier 1999 ;

Rappelant les décrets législatifs n° 320 du 22 avril 1994 et
n° 44 du 16 février 1998 ;

Vu l’avis favorable exprimé par le directeur de l’urbanis-
me, aux termes des dispositions combinées de l’art. 13, 1er

alinéa, lettre e), et de l’art. 59, 2 e alinéa, de la LR n° 45 du 23
octobre 1995, quant à la légalité de la présente délibération ;

Sur proposition de l’assesseur au territoire, à l’environne-
ment et aux ouvrages publics, Franco VALLET ;

À l’unanimité,

délibère

1) Est approuvée la cartographie des espaces incons-
tructibles du fait de la présence d’aires boisées, présentée
par la commune d’ISSIME et composée des pièces sui-
vantes :



2°) di evidenziare che il Comune dovrà procedere, secon-
do quanto stabilito dal Titolo V, capo I, artt. 34, 35, 36 e 37,
nonché ai sensi delle disposizioni attuative di cui alla delibe-
razione di Giunta regionale n. 422 del 15 febbraio 1999, alla
delimitazione degli altri ambiti inedificabili;

3°) di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Délibération n° 2867 du 23 août 1999,

portant désignation, aux termes de la Loi Régionale 
n° 11/1997, de MM. Marco FRACHEY, Sabrina JANIN,
Giancarlo TELLOLI et Nadyr VIETTI, en qualité de
conseillers, représentants de la Région, au sein du Conseil
d’Administration de la Fondation Institut Musical de la
Vallée d’Aoste, pour le quinquennat 1999/2004.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

aux termes de la loi régionale n° 11 du 10 avril 1997
MM. Marco FRACHEY, né à IVREA (TO) le 20.03.1963,
Sabrina JANIN, née à AOSTE le 12.03.1969, Giancarlo
TELLOLI né à AOSTE le 02.12.1950 et Nadyr VIETTI, né
à AOSTE le 17.11.1926, sont désignés conseillers représen-
tants de la Région, au sein du Conseil d’Administration de
la Fondation Institut Musical de la Vallée d’Aoste pour le
quinquennat 1999/2004.

Deliberazione 30 agosto 1999, n. 2886.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese impre-
viste per l’anno 19999 e modifica della deliberazione di
Giunta n. 2 dell’11 gennaio 1999.
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CARTOGRAFIA DELLE ZONE BOSCATE

Relazione di accompagnamento

Tav. 0 Corografia scala 1:10.000

Tav. 1 Guil-Mort, Zengji, Bioley scala 1:2.000

Tav. 2 Rickurt, Duarf, San scala 1:2.000

Tav. 3 Proa, Pian, Rickard scala 1:2.000

Tav. 4 Valbounu, Toifi, Pressevin scala 1:2.000

con le seguenti precisazioni e modificazioni:

• la delimitazione delle aree boscate deve essere corretta alla luce delle indicazioni fornite dalla Direzione forestazione con pro-
prio parere prot. n. 18928/RN del 12 agosto 1999, riportando le perimetrazioni individuate nelle carte in scala 1:10.000 e in
scala 1:2.000, così come risulta dagli uniti allegati A, B, C, D ed E;

• le zone che nella cartografia presentata dal Comune sono contrassegnate da un segno «x» in colore rosso e che non sono ogget-
to di modificazioni da parte della Direzione forestazione, sono da ritenersi boscate a tutti gli effetti.

2) La commune d’ISSIME est tenue de procéder à la déli-
mitation des autres espaces inconstructibles, au sens des
articles 34, 35, 36 et 37 du chapitre Ier du titre V de la LR 
n° 11/1998 et des dispositions d’application visées à la délibéra-
tion du Gouvernement régional n° 422 du 15 février 1999 ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Deliberazione 23 agosto 1999, n. 2867.

Designazione ai sensi della legge regionale n. 11/97 dei sigg.
Marco FRACHEY, Giancarlo TELLOLI e Nadyr VIETTI
e della Sig.ra Sabrina JANIN, quali rappresentanti della
Regione, con funzioni di consigliere, in seno al Consiglio di
amministrazione della Fondazione Istituto Musicale della
Valle d’Aosta per il quinquennio 1999/2004.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

di nominare, ai sensi della legge regionale 10 aprile
1997, n. 11, il sig. Marco FRACHEY, nato ad IVREA (TO)
il 20.03.1963, la sig.ra Sabrina JANIN, nata ad AOSTA il
12.03.1969, il sig. Giancarlo TELLOLI, nato ad AOSTA il
02.12.1950, e il sig. Nadyr VIETTI, nato ad AOSTA, il
17.11.1926, quali rappresentanti della Regione, con funzio-
ni di consigliere, in seno al Consiglio di amministrazione
della Fondazione Istituto Musicale della Valle d’Aosta per
il quinquennio 1999/2004.

Délibération n° 2886 du 30 août 1999,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve 1999
pour les dépenses imprévues et modification de la délibé-
ration du Gouvernement régional n° 2 du 11 janvier 1999.



Omissis

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis

delibera

1) di approvare il prelievo, sia in termini di competenza
che in termini di cassa, della somma di lire 130.811.200 (cen-
totrentamilioniottocentoundicimiladuecento) dallo stanzia-
mento del capitolo 69360 («Fondo di riserva per le spese
impreviste») della parte Spesa del bilancio di previsione del-
la Regione per l’anno 1999, che presenta la necessaria dispo-
nibilità, destinando la somma stessa ad aumentare lo stanzia-
mento dei seguenti capitoli di spesa:

Cap. 20432 «Rimborso delle spese legali e processuali
sostenute dai consiglieri e dagli amministrato-
ri regionali.»

L. 12.811.200;

Cap. 25038 «Oneri per l’attuazione di progetti oggetto di
contributo del fondo europeo di sviluppo
regionale (FESR) e del fondo di rotazione sta-
tale nell’ambito dell’iniziativa comunitaria
Konver II, P.O. 1994/99.»

L. 118.000.000;

2) di modificare l’allegato al provvedimento di Giunta 
n. 2 dell’11 gennaio 1999 concernente l’approvazione del
bilancio di gestione per l’anno 1999 e per il triennio
1999/2001, con attribuzione alle strutture dirigenziali di quo-
te di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati e di disposi-
zioni applicative:

• Direzione affari generali e legali

• Ob. 062001 («Gestione delle procedure per la difesa dei
diritti della Regione»)

• Cap. 20432:

Rich. 7775 «Rimborso delle spese legali e processuali
sostenute dai consiglieri e dagli amministra-
tori regionali».

L. 12.811.200;

• Servizio formazione e relazioni esterne

• Ob. 140103 («Programma Konver»)

• Cap. 25038:

Rich. 6188 «P.O. Konver II 1994/99 - Recupero a servi-
zi ex caserma Giordana di Valgrisenche».

L. 118.000.000;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5°, della leg-
ge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come modificata dal-
la legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il presente atto
sia pubblicato per estratto nel Bollettino Ufficiale della
Regione.
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Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvés le prélèvement, au titre de l’exercice
budgétaire et des fonds de caisse, de la somme de 130 811 200 L
(cent trente millions huit cent onze mille deux cent) des cré-
dits inscrits au chapitre 69360 («Fonds de réserve pour les
dépenses imprévues») de la partie dépenses du budget prévi-
sionnel 1999 de la Région, qui présente les disponibilités
nécessaires, et l’inscription de ladite somme aux chapitres
suivants de la partie dépenses dudit budget :

Chap. 20432 «Remboursement des frais légaux et de justi-
ce supportés par les conseillers et assesseurs
régionaux»

12 811 200 L ;

Chap. 25038 «Dépenses pour la réalisation de projets
financés par le Fonds européen de développe-
ment régional (FEDER) et par le fonds de rou-
lement de l’État, dans le cadre de l’initiative
communautaire KONVER II, PO 1994/1999»

118 000 000 L ;

2) L’annexe de la délibération du Gouvernement régional
n° 2 du 11 janvier 1999 portant adoption du budget de gestion
1999 et du budget pluriannuel 1999/2001, attribution aux
structures de direction des crédits et des objectifs de gestion y
afférents et approbation de dispositions d’application est
modifiée comme suit :

• «Direction des affaires générales et légales»

• Obj. 062001 («Gestion des procédures afférente à la
défense des droits de la Région »)

• Chap. 20432

Détail 7775 «Remboursement des frais légaux et de jus-
tice supportés par les conseillers et asses-
seurs régionaux»

12 811 200 L ;

• «Service de la formation et des relations extérieures»

• Obj. 140103 («Programme Konver»)

• Chap. 25038

Détail 6188 «PO Konver II 1994/1999 – Réaménage-
ment de l’ancienne caserne Giordana de Val-
grisenche»

118 000 000 L ;

3) La présente délibération est publiée, par extrait, au
Bulletin officiel de la Région aux termes du cinquième
alinéa de l’article 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décem-
bre 1989, modifiée par la loi régionale n° 16 du 7 avril
1992.



Délibération n° 2887 du 30 août 1999,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve de
caisse de l’année 1999.

Omissis

LE GOUVERNEMENT REGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvés le prélèvement de 8 481 000 000 L
(huit milliard quatre cent quatre vingt un millions) des crédits
inscrits au chapitre 69440 («Fonds de réserve de caisse») du
budget prévisionnel 1999 de la Région, qui présente les dis -
ponibilités nécessaires, et l’inscription de ladite somme,
selon les montants indiqués, aux chapitres suivants de la par-
tie dépenses dudit budget:

Chap. 35100 « Subventions extraordinaires en vue de
l’expropriation et de l’occupation d’urgence
de biens immeubles, au sens de la loi n° 865
du 22 octobre 1971. »

78 000 000 L ;

Chap. 39500 « Dépenses pour l’aménagement et la gestion
des réserves naturelles. »

10 000 000 L ;

Chap. 59910 « Remboursement au Fonds sanitaire national
des frais à la charge du Service sanitaire régio-
nal du fait de la mobilité des patients vers
l’extérieur. »

7 933 000 000 L,

Chap. 59980 « Transfert de crédits en faveur de l’unité sani-
taire locale pour le financement des presta-
tions complémentaires d’aide sanitaire. »

249 000 000 L;

Chap. 60470 « Dépenses pour des mesures financières en
vue de la réalisation et du développement du
système régional d’information sanitaire. »

210 000 000 L ;

Chap. 61730 « Subvention pour la réalisation d’initiatives
d’intérêt socio-sanitaire. »

1 000 000 L ;

2) La présente délibération est publiée, par extrait, au
Bulletin officiel de la Région, aux termes du cinquième alinéa
de l’article 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989,
modifiée par la loi régionale n° 16 du 7 avril 1992.

Deliberazione 30 agosto 1999, n. 2888.

Riassegnazione in bilancio di somme eliminate dal conto
dei residui passivi per perenzione amministrativa e recla-
mate dai creditori, con prelievo dal fondo di riserva.
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Deliberazione 30 agosto 1999, n. 2887.

Prelievo di somma dal fondo di riserva di cassa per l’anno
1999.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare il prelievo della somma di lire 8.481.000.000
(ottomilardiquattrocentottantunmilioni) dallo stanziamento
iscritto al capitolo 69440 («Fondo di riserva di cassa») del
bilancio di previsione della Regione per l’anno 1999, che pre-
senta la necessaria disponibilità, destinando la stessa ad inte-
grazione dei sottoelencati capitoli di spesa per l’importo a
fianco di ognuno indicato:

Cap. 35100 «Contributi straordinari per l’esproprio e l’oc-
cupazione d’urgenza di beni immobili a nor-
ma della legge 22 ottobre 1971, n. 865»

L. 78.000.000;

Cap. 39500 «Spese per l’organizzazione e gestione delle
riserve naturali» 

L. 10.000.000;

Cap. 59910 «Rimborso al fondo sanitario nazionale delle
spese a carico del servizio sanitario regionale
relative alla mobilità sanitaria attiva» 

L. 7.933.000.000;

Cap. 59980 «Trasferimenti all’unità sanitaria locale per
prestazioni di assistenza sanitaria aggiuntive»

L. 249.000.000;

Cap. 60470 «Spese per interventi finanziari per lo svilup-
po e la realizzazione del sistema informativo
sanitario regionale» 

L. 210.000.000;

Cap. 61730 «Contributi per la realizzazione di iniziative
di interesse socio-sanitario» 

L. 1.000.000;

2) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5°, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come modificata dalla
legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il presente atto sia
pubblicato per estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Délibération n° 2888 du 30 août 1999,

portant réaffectation de sommes éliminées du compte des
restes à payer pour péremption administrative et
réclamées par les créanciers. Prélèvement de crédits du
fonds de réserve.



Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, sia in termini di competenza che in ter-
mini di cassa, le seguenti variazioni alla parte Spesa del bilan-
cio di previsione della Regione per l’anno 1999:

in diminuzione

Cap. 69400 «Fondo di riserva per la riassegnazione in
bilancio di residui perenti agli effetti ammini-
strativi (spese di investimento).»

L. 210.642.150;

Totale in diminuzione L. 210.642.150;

in aumento

Cap. 21160 «Spese per il recupero funzionale di sentieri e
la valorizzazione delle connesse preesistenze
infrastrutturali a valere sul fondo regionale
investimenti occupazione.»

L. 60.000.000;

Cap. 50400 «Spese per la costruzione o adeguamento di
case municipali a valere sul fondo regionale
investimenti occupazione.»

L. 18.360.000;

Cap. 51300 «Spese per il potenziamento delle infrastruttu-
re ricreativo-sportive.»

L. 32.923.470;

Cap. 58480 «Contributi ai comuni, ai consorzi di comuni
ed alle comunità montane nelle spese di inve-
stimento per gli asili-nido.»

L. 7.038.980;

Cap. 64820 «Spese per il potenziamento delle infrastruttu-
re ricreativo-sportive»

L. 92.319.700;

Totale in aumento L. 210.642.150;

2) di riprodurre gli impegni di spesa dichiarati perenti, per
l’importo reclamato dai creditori, sui competenti capitoli di
bilancio secondo il sottoriportato elenco che costituisce
aggiornamento degli interventi di cui all’allegato al provve-
dimento di Giunta n. 2 dell’11 gennaio 1999 concernente
l’approvazione del bilancio di gestione per l’anno 1999 e per
il triennio 1999/2001, con attribuzione alle strutture dirigen-
ziali di quote di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati e
di disposizioni applicative:
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Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et des
fonds de caisse, les rectifications de la partie dépenses du bud-
get prévisionnel 1999 de la Région mentionnées ci-après : 

Diminution

Chap. 69400 «Fonds de réserve pour la réaffectation de
sommes résiduelles périmées à des fins admi-
nistratives (dépenses d’investissement)»

210 642 150 L ;

Total diminution 210 642 150 L ;

Augmentation

Chap. 21160 «Dépenses financées par le Fonds régional
d’investissements-emploi  pour la remise en
état de sentiers et la valorisation des infra-
structures y afférentes»

60 000 000 L ;

Chap. 50400 «Dépenses financées par le Fonds régional
d’investissements-emploi pour la construc-
tion et le réaménagement de maisons commu-
nales»

18 360 000 L ;

Chap. 51300 «Dépenses afférentes à l’amélioration des
infrastructures récréatives et sportives»

32 923 470 L ;

Chap. 58480 «Financements aux communes, aux consor-
tiums de communes et aux communautés de
montagne pour les dépenses d’investissement
relatives aux crèches»

7 038 980 L ;

Chap. 64820 «Dépenses pour l’amélioration des infrastruc-
tures récréatives et sportives»

92 319 700 L ;

Total augmentation 210 642 150 L ;

2) Les engagements de dépense déclarés périmés sont
reportés, pour le montant réclamé par les créanciers, sur les
chapitres compétents selon la liste ci-dessous, qui vaut mise à
jour des interventions visées à l’annexe de la délibération du
Gouvernement régional n° 2 du 11 janvier 1999 portant adop-
tion du budget de gestion 1999 et du budget pluriannuel
1999/2001, attribution aux structures de direction des crédits
et des objectifs de gestion y afférents et approbation de dis-
positions d’application :
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– «Direzione agenzia regionale del lavoro»:

Cap. 58480
Rich. 8280 (n.i.)
Ob. 071005 «Contributi al Casinò de la Vallée di

Saint-Vincent, gestione straordinaria,
per l’assunzione di un lavoratore ai sensi
delle ll.rr. 17.02.1989, n. 13 e
06.02.1995, n. 3» - DG n. 4767 del
25.10.1996

L. 7.038.980;

– «Direzione forestazione»:

Cap. 21160
Rich. 8281 (n.i.)
Ob. 162003 «Programmi di intervento FRIO per il

triennio 1990/1992 di cui alla l.r.
18.08.1986, n. 51 Ripristino del sentiero
e del rû de Charbonnière in Avise» – DG 
n. 1205 del 3 febbraio 1992

L. 60.000.000;

– «Dipartimento territorio e ambiente»:

Cap. 50400
Rich. 8282 (n.i.)
Ob. 170002 «Affido d’incarico ai sensi del capo II

della legge regionale 16.08.1994, n. 47,
al dott. Ing. Corrado Lesca e al Dott.
Livio Rosset per collaudo in corso d’ope-
ra e tecnico amministrativo finale della
realizzazione delle carte topografiche
regionali» – DG n. 7600 del 22 settembre
1995

L. 18.360.000;

– «Direzione opere edili»:

Cap. 64820
Rich. 8283 (n.i.)
Ob. 181007 «Lavori di completamento di un centro

sportivo nel comune di Gressoney-Saint-
Jean» – DG n. 5021 del 28 maggio 1993

L. 92.319.700;

– «Direzione viabilità»:

Cap. 51300
Rich. 8284 (n.i.)
Ob. 182003 «Lavori di allargamento della strada

regionale n. 17 di Roisan nel tratto com-
preso tra via Mont Gélé e Borgata Movi-
sod di Aosta» – DG n. 8699 del 27 otto-
bre 1995

L. 32.923.470;

3) di ordinare l’emissione dei relativi mandati di paga-
mento, per l’importo reclamato dai creditori, secondo le
modalità stabilite dalle deliberazioni di impegno origina-
rie.

– «Direction de l’agence régionale de l’emploi» :

Chap. 58480 
Détail 8280 (n.i.)
Obj. 071005 «Subvention accordée au Casino de la

Vallée de Saint-Vincent, gestion extraor-
dinaire, au titre du recrutement d’un tra-
vailleur, au sens des lois régionales n° 13
du 17 février 1989 et n° 3 du 6 février
1995» – DG n° 4767 du 25 octobre 1996

7 038 980 L ;

– «Direction des forêts» :

Chap. 21160 
Détail 8281 (n.i.)
Obj. 162003 «Plan des interventions FRIO visé à la

LR n° 51 du 18 août 1986, pour la pério-
de 1990/1992 – Réaménagement du sen-
tier et du ru de Charbonnière à Avise» –
DG n° 1205 du 3 février 1992

60 000 000 L ;

– «Département du territoire et de l’environnement» :

Chap. 50400
Détail 8282 (n.i.)
Obj. 170002 «Mandat donné, au sens du chapitre II de

la loi régionale n° 47 du 16 août 1994, à
MM. Corrado Lesca et Livio Rosset
d’effectuer le récolement en cours de
réalisation des cartes topographiques
régionales, ainsi que le récolement tech-
nique et administratif final» – DG 
n° 7600 du 22 septembre 1995

18 360 000 L ;

– «Direction du bâtiment» :

Chap. 64820
Détail 8283 (n.i.)
Obj. 181007 «Travaux d’achèvement d’un centre

sportif dans la commune de Gressoney-
Saint-Jean» – DG n° 5021 du 28 mai
1993

92 319 700 L ;

– «Direction de la voirie» :

Chap. 51300
Détail 8284 (n.i.)
Obj. 182003 «Travaux d’élargissement de la route ré-

gionale n° 17 de Roisan, entre la rue du
Mont-Gelé et le bourg de Movisod, à
Aoste» – DG n° 8699 du 27 octobre 1995

32 923 470 L ;

3) Les mandats de paiement y afférents sont émis, pour le
montant réclamé par les créanciers, suivant les modalités éta-
blies par les délibérations d’engagement de dépense origi-
naires ;
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4) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5°, della leg-
ge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come modificata dal-
la legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il presente atto
sia pubblicato per estratto nel Bollettino Ufficiale della
Regione.

Deliberazione 30 agosto 1999, n. 2889.

Approvazione di finanziamenti conferiti da enti diversi a
sostegno del ritiro estivo precampionato della Società
«Torino Calcio» e della relativa variazione al bilancio di
previsione della Regione per l’anno 1999 – Modifica al
bilancio di gestione approvato con deliberazione di Giun-
ta n. 2/1999.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare la partecipazione alle spese di ospitalità
della squadra «Torino Calcio» da parte dei comuni di
COGNE e BRUSSON e delle comunità montane «Grand-
Paradis» e «Evançon» per complessive lire 145.000.000;

2) di approvare, in termini di competenza e di cassa, le
seguenti variazioni in aumento al bilancio di previsione della
Regione per l’anno 1999:

Parte entrata

Cap. 7100 «Finanziamenti conferiti da enti, associazioni,
società e privati in genere per la realizzazione
di manifestazioni ed iniziative di natura cultu-
rale, artistica o sportiva (Comprende entrate
rilevanti ai fini IVA)»

L. 145.000.000

Parte spesa

Cap. 64100 «Spese per pubblicità ed azioni promozionali
turistiche»

L. 145.000.000;

3) di dare atto che, in seguito alle variazioni di cui al pun-
to precedente, il bilancio di previsione pareggia sugli impor-
ti di lire 3.361.886.118.696 per la competenza e di lire
3.816.435.940.288 per la cassa;

4) di modificare la deliberazione della Giunta regionale 
n. 2 in data 11 gennaio 1999, concernente l’approvazione del
bilancio di gestione per l’anno 1999 e per il triennio 1999/
2001, integrando, per l’importo di Lire 145.000.000, relati-
vamente all’anno 1999, il dettaglio di spesa n. 4435 «Ritiri
estivi di calcio», iscritto al Capitolo 64100 ed all’obiettivo 
n. 002005 «Promozione dell’immagine della Valle d’Aosta»,
struttura dirigenziale «Ufficio stampa»;

4) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région aux termes du cinquième
alinéa de l’article 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décem-
bre 1989, modifiée par la loi régionale n° 16 du 7 avril
1992.

Délibération n° 2889 du 30 août 1999,

portant approbation des financements accordés par des
sujets divers à titre de soutien aux camps d’été de football
de la société «Torino Calcio» et des rectifications y affé-
rentes du budget prévisionnel 1999 de la Région, avec
modifications de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 2/1999 portant approbation du budget de gestion.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Est approuvée la participation des communes de COGNE
et de BRUSSON, ainsi que des communautés de montagne
Grand-Paradis et Evançon, à la dépense afférente à l’accueil de
l’équipe «Torino Calcio», à raison de 145 000 000 L; 

2) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et
des fonds de caisse, les augmentations du budget prévision-
nel 1999 de la Région mentionnées ci-après :

Recettes

Chap. 7100 «Financements accordés par des organismes,
des associations, des sociétés et des particu-
liers en vue de la réalisation de manifestations
et d’initiatives à caractère culturel, artistique
ou sportif (y compris les recettes relevant de la
comptabilité IVA)»

145 000 000 L

Dépenses

Chap. 64100 «Dépenses pour la publicité et pour des
actions promotionnelles touristiques»

145 000 000 L ;

3) Suite aux rectifications visées au point précédent, le
budget prévisionnel s’équilibre à 3 361 886 118 696 L au titre
de l’exercice budgétaire et à 3 816 435 940 288 L au titre des
fonds de caisse;

4) La délibération du Gouvernement régional n° 2 du 
11 janvier 1999 portant adoption du budget de gestion 1999
et du budget pluriannuel 1999/2001 est modifiée par l’aug-
mentation de 145 000 000 L, au titre de 1999, du détail 4435
(«Camps d’été de football») du chapitre 64100 et à l’objectif
002005 («Actions pour la promotion de l’image de la Vallée
d’Aoste»), structure de direction «Bureau de presse» ;
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5) di disporre, ai sensi dell’art. 42 – comma 5 – della
legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito
dall’art. 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16 e
dell’art. 24 – comma 2 – della legge regionale 24 dicembre
1996, n. 48, che la presente deliberazione sia pubblicata per
estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione e che la stes-
sa sia comunicata al Consiglio regionale.

Deliberazione 30 agosto 1999, n. 2926.

Proroga dell’efficacia della validità della «Valutazione
positiva condizionata sulla compatibilità ambientale del
progetto di realizzazione del raccordo tra la Strada
Regionale n. 18 e la Strada Comunale Gerdaz/Les Fleurs
del Comune di GRESSAN», di cui alla Deliberazione del-
la Giunta regionale n. 5587 in data 18 giugno 1993.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di prorogare l’efficacia della validità della «Valutazio-
ne positiva condizionata sulla compatibilità ambientale del
progetto di realizzazione del raccordo tra la Strada Regionale
n. 18 e la Strada Comunale Gerdaz/Les Fleurs del Comune di
GRESSAN», di cui alla Deliberazione della Giunta Regiona-
le n. 5587 in data 18 giugno 1993, secondo le modalità stabi-
lite al punto 2) del presente dispositivo.

2) di stabilire che l’efficacia della valutazione di compa-
tibilità ambientale in oggetto sia prorogata per cinque anni
decorrenti dalla data della presente deliberazione;

3) di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre -
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Re -
gione.

Deliberazione 30 agosto 1999, n. 2934.

Approvazione del programma regionale 1999/2000 di
bonifica sanitaria del bestiame da attuarsi con i piani di
profilassi e di risanamento degli allevamenti bovini da
tubercolosi e degli allevamenti bovini e ovi-caprini da
brucellosi (settembre 1999/agosto 2000) e del protocollo
d’intesa con la Regione Piemonte per gli scambi di ani-
mali.

LA GIUNTA REGIONALE

Visto il T.U.LL.SS. approvato con Regio Decreto 27
luglio 1934, n. 1265;

Visto il decreto del Presidente della Repubblica 8 feb-
braio 1954, n. 320 e successive modifiche, concernente il
regolamento di polizia veterinaria;

5) La présente délibération est transmise au Conseil
régional et publiée, par extrait, au Bulletin officiel de la
Région, aux termes du cinquième alinéa de l’article 42
de la LR n° 90 du 27 décembre 1989, tel qu’il a été rem-
placé par l’art. 5 de la LR n° 16 du 7 avril 1992, et du
deuxième alinéa de l’art. 24 de la LR n° 48 du 24 décem-
bre 1996.

Délibération n° 2926 du 30 août 1999, 

portant prorogation de l’effectivité de l’appréciation
positive conditionnée de la compatibilité avec l’environ-
nement du projet de réalisation de l’embranchement
entre la route régionale n° 18 et la route communale Ger-
daz/Les Fleurs, dans la commune de GRESSAN, visée à la
délibération du Gouvernement régional n° 5587 du 18
juin 1993.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) L’effectivité de l’appréciation positive de la compati-
bilité avec l’environnement du projet de réalisation de
l’embranchement entre la route régionale n° 18 et la route
communale Gerdaz/Les Fleurs, dans la commune de GRES-
SAN, visée à la délibération du Gouvernement régional 
n° 5587 du 18 juin 1993, est prorogée suivant les modalités
visées au point 2) de la présente délibération ;

2) L’effectivité de l’appréciation positive de la compati-
bilité avec l’environnement du projet dont il est question est
prorogée pour une durée de cinq ans à compter de la date de
la présente délibération ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Délibération  n° 2934 du 30 août 1999,

portant adoption du plan régional 1999/2000 d’amélio-
ration de l’état sanitaire des cheptels, à appliquer
conjointement aux plans de prophylaxie et d’éradica-
tion de la tuberculose des élevages bovins et de la bru-
cellose des élevages bovins, ovins et caprins (septembre
1999 - août 2000), ainsi que du protocole d’entente avec
la Région Piémont en vue de réglementer l’échange
d’animaux.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Vu le TU des lois sanitaires approuvé par le décret du Roi
n° 1265 du 27 juillet 1934 ;

Vu le règlement de police vétérinaire approuvé par le
décret du président de la République n° 320 du 8 février 1954,
modifié ;



Vista la legge 9 giugno 1964, n. 615, e successive modifi-
che, riguardante la bonifica sanitaria degli allevamenti della
tubercolosi e brucellosi;

Vista la legge 23 dicembre 1978, n. 833: «Istituzione ser-
vizio sanitario nazionale»;

Visto il D.M. 28 giugno 1991, n. 323 che detta le norme
per l’attuazione della profilassi della tubercolosi, della bru-
cellosi e della leucosi bovina enzootica nei centri di controllo
genetico;

Visto il D.P.R. 30 giugno 1992, n. 556: «Regolamento per
l’attuazione della direttiva 91/68/CEE, relativa alle condizio-
ni di polizia sanitaria da applicare negli scambi intracomuni-
tari di ovini e caprini»;

Visto il D.M. 2 luglio 1992, n. 453: «Regolamento con-
cernente il piano nazionale per la eradicazione della brucello-
si negli allevamenti ovini e caprini» e successive modifica-
zioni;

Vista la legge regionale 26 marzo 1993, n. 17: «Istituzio-
ne dell’anagrafe regionale del bestiame e delle aziende di
allevamento» e il relativo Regolamento di applicazione del
28 aprile 1998, n. 5;

Visto l’O.M. 6 maggio 1993, che modifica le ordinanze
ministeriali 29 marzo 1993 e 28 aprile 1993 riguardanti talu-
ne misure di protezione contro l’afta epizootica;

Visto il decreto legislativo 18 aprile 1994, n. 286: «Attua-
zione delle direttiva 91/497/CEE e 91/498/CEE concernenti i
problemi sanitari in materia di produzione e immissione sul
mercato di carni fresche» e successive integrazioni;

Vista la legge regionale 16 agosto 1994, n. 45 concernen-
te l’istituzione del Servizio veterinario regionale così come
modificata dalla legge regionale 1° dicembre 1997, n. 39;

Vista la legge regionale 22 agosto 1994, n. 52 concernen-
te l’Istituzione di una sezione regionale dell’Istituto Zoopro-
filattico Sperimentale del Piemonte, Liguria e Valle d’Aosta;

Visto il D.M. 27 agosto 1994, n. 651: «Regolamento con-
cernente il piano nazionale per la eradicazione della brucello-
si negli allevamenti bovini»;

Vista la legge regionale 4 settembre 1995, n. 41 che isti-
tuisce, tra l’altro, il Dipartimento di Prevenzione che com-
prende anche i Servizi Veterinari;

Vista l’ordinanza 18 ottobre 1995 che revoca le norme
sanitarie per lo spostamento degli animali della specie bovi-
na e in particolare quelle contemplate nell’ordinanza 29 mag-
gio 1992;

Visto il decreto 15 dicembre 1995, n. 592: «Regolamento
concernente il piano nazionale per la eradicazione della
tubercolosi negli allevamenti bovini e bufalini»;
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Vu la loi n° 615 du 9 juin 1964, modifiée, relative à l’éra-
dication de la tuberculose et de la brucellose des cheptels ;

Vu la loi n° 833 du 23 décembre 1978 instituant le servi-
ce sanitaire national ;

Vu le décret ministériel n° 323 du 28 juin 1991 portant
dispositions de mise en œuvre de la prophylaxie de la tuber-
culose, de la brucellose et de la leucose bovine enzootique
dans les centres de contrôle génétique ;

Vu le DPR n° 556 du 30 juin 1992 portant règlement pour
l’application de la directive n° 91/68/CEE relative aux
mesures de police sanitaire en matière d’échanges intracom-
munautaires d’animaux des espèces ovine et caprine ;

Vu le décret ministériel n° 453 du 2 juillet 1992 modifié,
portant règlement relatif au plan national d’éradication de la
brucellose des cheptels ovins et caprins ;

Vu la loi régionale n° 17 du 26 mars 1993, instituant le
fichier régional du bétail et des élevages et le règlement
d’application n° 5 du 28 avril 1998 ;

Vu l’ordonnance ministérielle du 6 mai 1993 modifiant
les ordonnances ministérielles du 29 mars 1993 et du 28 avril
1993 relatives à des mesures de protection contre l’aphte épi-
zootique ;

Vu le décret législatif n° 286 du 18 avril 1994 modifié,
portant application des directives n° 91/497/CEE et 
n° 91/498/CEE relatives aux problèmes sanitaires en
matière de production et de commercialisation de viande
fraîche ;

Vu la loi régionale n° 45 du 16 août 1994 instituant le ser-
vice vétérinaire régional, modifiée par la loi régionale n° 39
du 1er décembre 1997 ;

Vu la loi régionale n° 52 du 22 août 1994 instituant une
section régionale de l’«Istituto zooprofilattico del Piemonte,
Liguria e Valle d’Aosta» ;

Vu le décret ministériel n° 651 du 27 août 1994 modifié,
portant règlement relatif au plan national d’éradication de la
brucellose des cheptels bovins ;

Vu la loi régionale n° 41 du 4 septembre 1995 instituant,
entre autres, le département de prévention qui comprend les
services vétérinaires ;

Vu l’ordonnance du 18 octobre 1995 révoquant les
mesures de police sanitaire pour le déplacement d’animaux
de l’espèce bovine et, notamment, les dispositions de
l’ordonnance du 29 mai 1992 ;

Vu le décret n° 592 du 15 décembre 1995 portant règle-
ment relatif au plan national d’éradication de la tuberculose
des cheptels de bovins et de buffles ;



Vista la deliberazione della Giunta regionale n. 269 del 26
gennaio 1996, che istituisce il sistema informatizzato di noti-
fica delle malattie infettive;

Visto il D.P.R. 30 aprile 1996, n. 317: «Regolamento
recante norme per l’attuazione della direttiva 92/102/CEE rela-
tiva all’identificazione e alla registrazione degli animali»;

Visto il D.P.R. 14 gennaio 1997, n. 54: «Regolamento
recante norme per l’attuazione delle direttive 92/46 e 92/47»;

Vista la legge 28 marzo 1997, n. 81 art. 38 che consente
alla Regione Valle d’Aosta, già dotata di anagrafe del bestia-
me di provvedere in sede locale all’attuazione della direttiva
92/102/CEE;

Vista la legge regionale 16 aprile 1997, n. 13 attinente alla
nuova disciplina del servizio sanitario regionale e all’appro-
vazione del piano socio-sanitario regionale per il triennio
1997/1999;

Visto il decreto 12 agosto 1997, n. 429: «Regolamento
recante modificazioni al decreto ministeriale 2 luglio 1992, 
n. 453, come modificato dal decreto ministeriale 31 maggio
1995, n. 292, concernente il piano nazionale per la eradica-
zione della brucellosi negli allevamenti ovini e caprini, al
decreto ministeriale 27 agosto 1994, n. 651, concernente il
piano nazionale per la eradicazione della brucellosi negli
allevamenti bovini e al decreto ministeriale 2 maggio 1996, 
n. 358, concernente il piano nazionale di eradicazione della leu-
cosi bovina enzootica negli allevamenti bovini e bufalini»;

Visto il decreto legislativo 22 maggio 1999, n. 196:
«Attuazione della direttiva 97/12/CE che modifica e aggior-
na la direttiva 64/432/CEE relativa ai problemi di polizia
sanitaria in materia di scambi intracomunitari di animali del-
le specie bovina e suina»;

Considerata la proposta, d’intesa con il Servizio Veteri-
nario Regionale della Regione Piemonte, diretta a disciplina-
re lo scambio di animali vivi per ragioni di pascolo, di sver-
namento, di alpeggio e di commercializzazione;

Preso atto della proposta del Servizio Sanità Veterinaria,
Tutela Sanitaria dell’Ambiente e del Lavoro dell’Assessora-
to della Sanità, Salute e Politiche Sociali, Direzione Salute,
del Servizio di Sanità Animale del Dipartimento di Preven-
zione dell’U.S.L. e del Coordinamento dell’Agricoltura,
Direzione Regolamenti Comunitari e Sviluppo Zootecnico
dell’Assessorato dell’Agricoltura e Risorse Naturali;

Considerato il parere espresso dalla Commissione Sanita-
ria Regionale di cui alla legge 25 ottobre 1982, n. 70, art. 20
così come modificato dalla legge regionale 1° dicembre
1997, n. 39;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale n. 2 in
data 11 gennaio 1999 concernente l’approvazione del bilan-
cio di gestione della Regione per l’anno 1999 e per il triennio
1999/2001, con attribuzione alle strutture dirigenziali di quo-
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Vu la délibération du Gouvernement régional n° 269 du
26 janvier 1996 instituant le système informatisé de notifica-
tion des maladies infectieuses ;

Vu le DPR n° 317 du 30 avril 1996 portant règlement pour
l’application de la directive n° 92/102/CEE relative à l’iden-
tification et à l’enregistrement des animaux ;

Vu le DPR n° 54 du 14 janvier 1997 portant règlement
pour l’application des directives n° 92/46/CEE et 
n° 92/47/CEE ;

Vu l’art. 38 de la loi n° 81 du 28 mars 1997, aux termes
duquel la Vallée d’Aoste, qui disposait déjà d’un fichier du
bétail, est autorisée à appliquer à l’échelon local la directive
n° 92/102/CEE ;

Vu la loi régionale n° 13 du 16 avril 1997 portant nouvel-
le réglementation du service sanitaire régional et approbation
du plan socio-sanitaire régional 1997/1999 ;

Vu le décret n° 429 du 12 août 1997 portant règlement
modifiant le décret ministériel n° 453 du 2 juillet 1992, modi-
fié par le décret ministériel n° 292 du 31 mai 1995, relatif au
plan national d’éradication de la brucellose des cheptels
ovins et caprins, le décret ministériel n° 651 du 27 août 1994
modifié, portant règlement relatif au plan national d’éradica-
tion de la brucellose des cheptels bovins, et le décret ministé-
riel n° 358 du 2 mai 1996, relatif au plan national d’éradica-
tion de la leucose bovine enzootique des cheptels de bovins et
de buffles ;

Vu le décret législatif n° 196 du 22 mai 1999 portant
application de la directive n° 97/12/CEE qui modifie et met à
jour la directive n° 64/432/CEE relative aux problèmes de
police sanitaire en matière d’échanges intracommunautaires
d’animaux des espèces bovine et porcine ;

Vu le protocole d’entente signé avec le service vétérinai-
re de la Région Piémont en vue de réglementer l’échange
d’animaux vivants pour des raisons de pâturage, hivernage,
estivage et commercialisation ;

Vu la proposition formulée par le Service vétérinaire de la
santé et protection sanitaire de l’environnement et des lieux
de travail de la Direction de la santé de l’Assessorat de la
santé, du bien-être et des politiques sociales, par le Service de
santé animale du Département de prévention de l’USL, ainsi
que par la Direction des règlements communautaires et de
l’essor de l’élevage du Département de l’agriculture de
l’Assessorat de l’agriculture et des ressources naturelles ;

Vu l’avis de la commission sanitaire régionale visée à
l’art. 20 de la loi régionale n° 70 du 25 octobre 1982, modifié
par la loi régionale n° 39 du 1er décembre 1997 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional n° 2
du 11 janvier 1999 portant adoption du budget de gestion
1999 et du budget pluriannuel 1999/2001, attribution aux
structures de direction des crédits et des objectifs de gestion y



te di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati e di disposi-
zioni applicative, nonché la circolare n. 4 in data 29 gennaio
1999;

Richiamati i decreti legislativi n. 320/1994 e n. 44/1998;

Visto il parere favorevole di legittimità rilasciato dal
Capo del Servizio Sanità Veterinaria, Tutela sanitaria e
dell’ambiente e del lavoro, dell’Assessorato della Sanità,
Salute e Politiche Sociali, ai sensi del combinato disposto
degli articoli 13 – comma 1 – lett. e) e 59 – comma 2 – della
legge regionale 45/1995, sulla presente deliberazione;

Su proposta dell’Assessore alla Sanità, Salute e Politiche
Sociali, Roberto VICQUÉRY e dell’Assessore all’Agricoltu-
ra e Risorse Naturali, Carlo PERRIN;

Ad unanimità di voti favorevoli,

delibera

1) di approvare il diario tecnico di profilassi e di risana-
mento degli allevamenti bovini da tubercolosi (TBC) e degli
allevamenti bovini e ovi-caprini da brucellosi (BRC)
1999/2000 (settembre 1999 – agosto 2000) di cui all’allegato
documento che costituisce parte integrante della presente
deliberazione;

2) di approvare, recepire e rendere esecutivo l’allegato
protocollo d’intesa definito con la Regione Piemonte per gli
scambi di animali per ragioni di pascolo, svernamento, alpeg-
gio e commercializzazione (all. 2);

3) di stabilire che al finanziamento della spesa per l’appli-
cazione del sopracitato programma, si provvederà con suc-
cessivi provvedimenti;

4) di stabilire che la presente deliberazione venga notifi-
cata all’Unità Sanitaria Locale della Valle d’Aosta, ai Comu-
ni della Regione per conforme applicazione e che venga tra-
smessa all’Ufficio del Bollettino Ufficiale della Regione per
la pubblicazione in testo integrale.

ALLEGATO 1

PIANO TECNICO DI PROFILASSI E DI RISANAMENTO
DEGLI ALLEVAMENTI BOVINI DA TUBERCOLOSI (TBC)
E DEGLI ALLEVAMENTI BOVINI E OVI-CAPRINI DA
BRUCELLOSI (BRC).

Art. 1

1. La vigilanza, i controlli e le operazioni di risanamento
devono essere effettuati dai veterinari ufficiali operanti alle
dipendenze del Servizio della Sanità Animale del Diparti-
mento di Prevenzione dell’U.S.L. della Valle d’Aosta.
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afférents et approbation de dispositions d’application, ainsi
que la circulaire n° 4 du 29 janvier 1999 ;

Rappelant les décrets législatifs n° 320/1994 et 
n° 44/1998 ; 

Vu l’avis favorable du chef du Service vétérinaire de la
santé et protection sanitaire de l’environnement et des lieux
de travail de l’Assessorat de la santé, du bien-être et des poli-
tiques sociales, exprimé aux termes de la lettre e) du premier
alinéa de l’art. 13 et du deuxième alinéa de l’art. 59 de la loi
régionale n° 45/1995, quant à la légalité de la présente délibé-
ration ;

Sur proposition de l’assesseur à la santé, au bien-être et
aux politiques sociales, Roberto VICQUÉRY, de concert
avec l’assesseur à l’agriculture, et aux ressources naturelles,
Carlo PERRIN ;

À l’unanimité,

délibère

1) Le plan technique 1999/2000 de prophylaxie et d’éra-
dication de la tuberculose (TBC) des cheptels bovins et de
la brucellose (BRC) des cheptels bovins, ovins et caprins
visé à l’annexe qui fait partie intégrante de la présente
délibération est approuvé au titre de la période septembre
1999 - août 2000 ;

2) Le protocole d’entente passé avec la Région Piémont
en matière d’échanges d’animaux vivants pour des raisons de
pâturage, hivernage, estivage et commercialisation et visé à
l’annexe 2 de la présente délibération est approuvé, formelle-
ment accueilli et déclaré applicable ;

3) Le financement des dépenses dérivant de l’application
du plan susmentionné est assuré par des délibérations ulté-
rieures ;

4) La présente délibération est notifiée à l’Unité sanitaire
locale de la Vallée d’Aoste et aux communes de la région en
vue de son application, et est transmis au Bureau du Bulletin
officiel de la Région en vue de sa publication intégrale.

ANNEXE 1

PLAN TECHNIQUE DE PROPHYLAXIE ET D’ÉRADICA-
TION DE LA TUBERCULOSE (TBC) DES CHEPTELS
BOVINS ET DE LA BRUCELLOSE (BRC) DES CHEPTELS
BOVINS, OVINS ET CAPRINS.

Art. 1 er 

1. La surveillance, les contrôles et les opérations d’éradi-
cation des maladies des cheptels sont du ressort des vétéri-
naires officiels appartenant au Service de santé animale du
Département de prévention de l’USL de la Vallée d’Aoste.



Il dirigente di 2° livello del Servizio precitato, per l’eser-
cizio dei compiti legati all’attuazione dei piani di profilassi e
di risanamento, si avvale di un apposito nucleo operativo.

2. I campioni da analizzare, dovranno pervenire esclusi-
vamente alla sezione diagnostica regionale dell’Istituto Zoo-
profilattico Sperimentale del Piemonte, della Liguria e della
Valle d’Aosta.

3. Tutti i provvedimenti di polizia e profilassi veterinaria,
previsti dalle vigenti disposizioni statali e regionali, compre-
si quelli in materia di risanamento degli allevamenti da tuber-
colosi, brucellosi e leucosi bovina enzootica (LEB), sono
adottati su proposta scritta redatta da un veterinario ufficiale.

4. Ogni Comune deve tenere l’apposito registro delle
malattie infettive e diffusive degli animali di cui all’art. 8 del
D.P.R. n. 320/1954, conforme all’apposito modello predi-
sposto dalla Regione, sul quale il veterinario competente per
distretto è tenuto a riportare le malattie denunciate e i prov-
vedimenti sanitari adottati. Per quanto riguarda la Sezione A,
una copia rimane in Comune, una copia dovrà essere inviata
all’Assessorato della Sanità, Salute e Politiche Sociali, una
copia all’Assessorato dell’Agricoltura e Risorse Naturali.

5. In tutti gli allevamenti, ad accezione di quelli con indi-
rizzo esclusivo per la produzione di carne, i cui capi devono
comunque provenire da allevamenti ufficialmente indenni da
tubercolosi e brucellosi nonché indenni da leucosi bovina
enzootica, le prove diagnostiche sono eseguite con le seguen-
ti modalità:

– primo controllo tra settembre ’99 e gennaio 2000 su tutti i
capi di età superiore a sei settimane, per quanto riguarda
la tubercolosi e su tutti i capi di età superiore ai 12 mesi,
per quanto riguarda la brucellosi. Le prove diagnostiche
successive sono effettuate secondo le scadenze previste
nei regolamenti concernenti i piani nazionali di profilassi
e di risanamento sia per il conseguimento della qualifica
che per il risanamento degli allevamenti infetti;

– su tutti i capi di età superiore ai 12 mesi deve essere effet-
tuata nel periodo inverno/primavera 2000, una seconda
prova sierologica per l’individuazione di eventuali capi
affetti da brucellosi;

– in caso di coabitazione di caprini e bovini, i caprini devo-
no essere sottoposti a un controllo per la tubercolosi.

6. Per tutti gli animali da sottoporre alle prove diagnosti-
che il proprietario o detentore deve garantire la possibilità di
ricoverarli in strutture idonee e assicurare il benessere dei
capi e l’eventuale isolamento (in caso di malattie che lo
richiedano) per il periodo che va dall’autunno alla fine pri-
mavera della campagna in corso.

7. L’identificazione degli animali spetta all’AREV.
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Le dirigeant du 2 e niveau dudit Service est secondé – dans
l’exercice des fonctions afférentes à l’application des plans
de prophylaxie et d’éradication des maladies – par une com-
mission opérationnelle.

2. Les échantillons à analyser sont obligatoirement
envoyés à la section diagnostique régionale de l’«Istituto
zooprofilattico sperimentale del Piemonte, della Liguria e
della Valle d’Aosta».

3. Toute mesure de police et de prophylaxie vétérinaire
prévue par les dispositions nationales et régionales en
vigueur – y compris les mesures d’éradication de la tubercu-
lose, de la brucellose et de la leucose bovine enzootique
(LBE) des cheptels – est adoptée sur proposition écrite d’un
vétérinaire officiel.

4. Chaque commune pourvoit à la tenue du registre des
maladies infectieuses et contagieuses des animaux visé à
l’art. 8 du DPR n° 320/1954 et établi conformément au modè-
le dressé par la Région. Le vétérinaire territorialement
compétent est tenu d’y enregistrer les maladies déclarées et
les mesures sanitaires adoptées. Quant à la section A dudit
registre, un exemplaire est déposé à la commune, un autre à
l’Assessorat de la santé, du bien-être et des politiques
sociales et un autre encore à l’Assessorat de l’agriculture et
des ressources naturelles.

5. Les épreuves diagnostiques sont effectuées sur tous les
cheptels, exception faite des cheptels exclusivement destinés à
la production de viande ; les animaux de ces derniers doivent
toujours provenir de cheptels officiellement indemnes de tuber-
culose et de brucellose et indemnes de leucose bovine enzoo-
tique. Les tests diagnostiques sont pratiqués comme suit :

– un premier contrôle, dans la période septembre 1999 -
janvier 2000, sur tous les animaux de plus de six se-
maines, pour ce qui est de la tuberculose, et sur tous les
animaux de plus de 12 mois, pour ce qui est de la brucel-
lose. Les tests ultérieurs seront effectués dans les délais
établis par les plans nationaux de prophylaxie et d’éradi-
cation des maladies en vue de la reconnaissance du statut
de cheptel officiellement indemne et de l’amélioration de
l’état sanitaire des cheptels infectés ;

– un deuxième contrôle doit être pratiqué, sur tous les ani-
maux de plus de 12 mois, entre l’hiver et le printemps de
l’an 2000 en vue de la détection des têtes éventuellement
atteintes de brucellose;

– au cas où des bovins côtoieraient des caprins, ces der-
niers doivent être soumis à un test de dépistage de la
tuberculose.

6. Tous les animaux à soumettre aux tests de dépistage
doivent être hébergés, de l’automne jusqu’au printemps de la
campagne en cours, dans des structures appropriées en mesu-
re d’assurer leur bien-être et leur éventuel isolement (en cas
de maladies qui rendraient nécessaire cette mesure), par les
soins de leur propriétaire ou de leur détenteur.

7. L’AREV procède à l’identification des animaux.



I veterinari annotano sulle schede di stalla eventuali irre-
golarità riscontrate segnalandole all’AREV e controllano che
sulla scheda di stalla siano riportati, da parte dell’ufficio
bonifica dell’Assessorato dell’Agricoltura e Risorse Naturali
tutti i dati per l’individuazione dell’azienda e del suo titolare.

Una copia delle schede di stalla deve essere tenuta agli atti
del Servizio della Sanità Animale del DIP. PREV. dell’Unità
Sanitaria Locale.

8. È vietato allontanare per qualsiasi motivo i bovini sot-
toposti alle prove diagnostiche per tubercolosi e brucellosi,
prima della avvenuta diagnosi, salvo autorizzazione del Ser-
vizio Veterinario competente nel caso di macellazione.

9. Le prove ufficiali per la diagnosi della tubercolosi sono
quelle indicate nell’allegato 1 del Decreto 15.12.95, n. 592;
l’inoculazione della tubercolina dovrà essere effettuata nella
cute della spalla o del collo.

Art. 2

1. Un bovino è considerato sospetto di infezione tuberco-
lare quando:

a) è venuto in contatto con capi di allevamenti infetti;

b) gli esiti delle prove diagnostiche effettuate dal veterinario
ufficiale sono da considerarsi dubbi.

2. Nel caso di prove dubbie, il veterinario ufficiale notifi-
ca all’allevatore le misure da adottare, mediante il modulo 2
bis, e predispone, per iscritto, per la firma del Sindaco, i prov-
vedimenti previsti dal R.P.V., approvato con D.P.R.
08.02.1954, n. 320 al fine di evitare ogni possibile contagio,
nell’attesa della diagnosi definitiva.

3. Gli animali dubbi che non risultano negativi alla secon-
da prova devono essere ritenuti positivi.

4. Il proprietario di capi presenti in un allevamento uffi-
cialmente indenne, in caso di soggetto (i) dubbio (i) alla pro-
va tubercolinica, ha la facoltà di macellarlo (i), senza l’inden-
nizzo previsto per i capi infetti, presso uno stabilimento della
Valle d’Aosta. Il capo dovrà essere scortato dal passaporto e
dal modello 4 unificato compilato e firmato nel quadro E dal
veterinario ufficiale. Nel caso in cui un’accurata e meticolo-
sa visita necroscopica del bovino o dei bovini eseguita dal
veterinario ispettore non evidenzi lesioni sospette, l’alleva-
mento non perde la qualifica.

In caso di abbattimento del capo, il detentore dovrà resti-
tuire il passaporto all’Ufficio Anagrafe e Bonifica Sanitaria.
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Toute irrégularité constatée est communiquée à l’AREV
et enregistrée sur la fiche d’étable par les vétérinaires. Ceux-
ci contrôlent également que le Bureau chargé de l’améliora-
tion de l’état sanitaire du bétail de l’Assessorat de l’agricul-
ture et des ressources naturelles ait marqué sur la fiche
d’étable les données nécessaires à l’identification de l’exploi-
tation concernée et de son titulaire.

Un exemplaire des fiches d’étable est versé aux archives
du Service de santé animale du Département de prévention de
l’Unité sanitaire locale.

8. Tout déplacement des bovins soumis aux tests de dépis-
tage de la tuberculose et de la brucellose est interdit avant que
le résultat desdits tests n’ait été communiqué, sauf autorisa-
tion du Service vétérinaire compétent en vue de l’abattage
des têtes en question.

9. Les tests officiels de dépistage de la tuberculose sont
énumérés à l’annexe 1 du décret n° 592 du 15 décembre 1995 ;
la tuberculine doit être inoculée dans la peau de l’épaule ou
du cou. 

Art. 2

1. Un bovin est suspecté d’être atteint de tuberculose dans
les cas suivants :

a) Il a eu des contacts avec des animaux appartenant à des
cheptels infectés ;

b) Les résultats des tests diagnostiques pratiqués par le vété-
rinaire officiel sont douteux.

2. Au cas où le résultat du test serait douteux, le vétérinai-
re officiel notifie les mesures à adopter à l’éleveur (mod. 2
bis). Parallèlement, il établit les documents prévus par le
règlement de police vétérinaire adopté par le DPR n° 320 du
8 février 1954 en vue d’éviter, dans l’attente d’un diagnostic
définitif, toute possibilité de propagation de la maladie sus-
mentionnée. Lesdits documents seront soumis à la signature
du syndic.

3. Les animaux suspectés d’être atteints de tuberculose
qui ne réagissent pas négativement au deuxième test sont
considérés comme infectés.

4. Le propriétaire d’un cheptel officiellement indemne de
tuberculose a la faculté de faire abattre, dans un établissement
de la Vallée d’Aoste, un ou plusieurs animaux dont les tests
diagnostiques pratiqués par tuberculination sont douteux,
sans bénéficier de l’indemnité prévue pour les têtes infectées.
Lesdits animaux doivent être accompagnés du passeport et du
modèle 4 unifié, dont le tableau E doit être rempli et signé par
le vétérinaire officiel. Le cheptel conserve le statut d’officiel-
lement indemne si aucune lésion suspecte n’est constatée lors
d’une visite post-mortem approfondie du bovin ou des bovins
abattus, effectuée par le vétérinaire chargé de l’inspection. 

Le passeport de l’animal abattu doit être restitué par son
propriétaire au Bureau du fichier et de l’amélioration de l’état
sanitaire du bétail.



Art. 3

1. Un bovino è considerato infetto da tubercolosi quando:

a) reagisce positivamente alle prove diagnostiche ufficiali;

b) anche in presenza di un esito negativo alle prove diagno-
stiche, la malattia risulta clinicamente manifesta o l’infe-
zione è evidenziata dall’esito positivo di adeguate ricer-
che di laboratorio (allegato 2 del Decreto 15.12.95, 
n. 592) su materiale fresco o tessuti fissati di animali
infetti macellati o morti, da effettuarsi ove richiesto.

2. Un allevamento è considerato infetto da tubercolosi
qualora uno o più capi sono dichiarati infetti in base ai riscon-
tri diagnostici in vita o effettuati post mortem. Qualora in un
allevamento si accertino animali positivi alla prova intrader-
mica con tubercolina, la revoca delle misure sanitarie e il
ripopolamento potranno avvenire soltanto dopo che tutti i
bovini di età superiore alle sei settimane rimasti, abbiano rea-
gito negativamente a due controlli tubercolinici distanziati di
almeno sei settimane, il primo dei quali effettuato ad almeno
quarantadue giorni dopo l’eliminazione dei capi infetti e la
disinfezione dei ricoveri.

3. I casi di tubercolosi nei bovini devono essere segnalati
ai Servizi Veterinari del DIP. PREV. dell’U.S.L. da parte dei
veterinari ufficiali competenti per distretto.

4. Qualora gli animali riconosciuti infetti da tubercolosi e
brucellosi provengano da aziende ubicate in altre regioni, il
Servizio della Sanità Animale del DIP. PREV. dell’U.S.L.
deve segnalare l’episodio infettivo all’A.S.L. e alla regione di
provenienza. Se gli animali provengono dall’estero, il Servi-
zio precisato deve avvisare immediatamente l’Assessorato
regionale della Sanità, Salute e Politiche Sociali e il Ministe-
ro della Sanità – DIP. ALIM. NUTR. SAN. PUBBL. VET.

5. I medici veterinari addetti all’ispezione delle carni
devono segnalare tempestivamente ogni riscontro di lesioni
tubercolari, negli animali da macello (mod. 10/33), fatta
eccezione per i bovini abbattuti in applicazione del piano di
profilassi di Stato contro la tubercolosi bovina.

Il mod. 10/33, nel caso in cui l’animale macellato proven-
ga da un’altra, regione, deve essere trasmesso entro otto gior-
ni dall’avvenuta macellazione, ai servizi veterinari
dell’A.S.L. e della Regione ove ha sede l’allevamento di ori-
gine dell’animale infetto.

6. Qualora in un allevamento bovino ufficialmente inden-
ne da tubercolosi, un solo capo risulti positivo a una prova
tubercolinica, tale capo dovrà essere isolato, marcato e
macellato entro 8 giorni, «sub condicione», in un macello
appositamente convenzionato con la Regione.
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Art. 3

1. Un bovin est réputé être atteint de tuberculose dans les
cas suivants :

a) Il a réagi positivement aux tests diagnostiques officiels ;

b) Malgré le résultat négatif des épreuves diagnostiques, la
maladie s’est déjà manifestée par des signes cliniques ou
est prouvée par le résultat positif d’examens de laboratoi-
re plus approfondis (annexe 2 du décret n° 592 du 15
décembre 1995) pratiqués, sur demande, sur des parties
ou des tissus provenant d’animaux infectés sacrifiés ou
morts.

2. Est considéré comme atteint de tuberculose tout
cheptel dont un ou plusieurs animaux ont été déclarés
infectés d’après des tests diagnostiques pratiqués avant ou
après leur abattage. Au cas où des animaux d’un cheptel
réagiraient positivement à la tuberculination intrader-
mique, la révocation des mesures de police sanitaire
adoptées et le repeuplement du cheptel ne peuvent interve -
nir qu’après que les animaux de plus de six semaines res-
tant dans l’exploitation auront présenté un résultat favo-
rable à deux tests de tuberculination pratiqués à un inter-
valle de six semaines au moins, le premier quarante-deux
jours au moins après l’élimination des animaux infectés et
la désinfection des abris.

3. Tous les cas de tuberculose chez les bovins doivent être
signalés aux services vétérinaires du Département de préven-
tion de l’USL par les vétérinaires officiels territorialement
compétents.

4. Au cas où les animaux atteints de tuberculose ou de
brucellose proviendraient d’exploitations situées dans
d’autres régions, le Service de santé animale du Département
de prévention de l’USL se doit d’informer l’Unité sanitaire
locale et l’Administration régionale de provenance. Si les
animaux infectés proviennent de l’étranger, le Service sus-
mentionné pourvoit à en informer sans délai l’Assessorat
régional de la santé, du bien-être et des politiques sociales et
le Département de l’alimentation et de la santé animale du
Ministère de la santé.

5. Les vétérinaires préposés au contrôle de la viande sont
tenus de signaler sans délai la présence de tubercules chez les
animaux d’abattage (mod. 10/33), sauf en cas d’animaux
abattus en application du plan national de prophylaxie à
l’égard de la tuberculose des bovins.

Au cas où l’animal sacrifié proviendrait d’une autre
région, le mod. 10/33 est transmis aux services vétérinaires
de l’Unité sanitaire locale et de la Région où l’exploitation
d’origine dudit animal est située, dans les huit jours qui sui-
vent son abattage.

6. Lorsqu’un seul animal appartenant à un cheptel offi-
ciellement indemne de tuberculose réagit positivement à une
tuberculination, ledit animal doit être isolé, marqué et sacri-
fié dans le délai de 8 jours, dans un abattoir agréé par la
Région. 



Il detentore dovrà attenersi alle misure restrittive che il
veterinario ufficiale gli detterà attraverso il mod. 2 ter.

Nel caso in cui un’accurata e meticolosa visita necrosco-
pica del bovino eseguita dal veterinario ispettore secondo un
protocollo «ad hoc», predisposto dal dirigente del Servizio
dell’Igiene della produzione, trasformazione, commercializ-
zazione, conservazione e trasporto degli alimenti di origine
animale e loro derivati, non evidenzi lesioni sospette e una
prova diagnostica eseguita, a distanza di almeno due mesi
dall’eliminazione del capo infetto, su tutti i soggetti di età
superiore a sei settimane, confermi l’assenza di nuovi casi di
infezione, l’allevamento non perde la qualifica sanitaria. Fino
a quando non saranno revocate le misure restrittive nell’alle-
vamento, non potranno essere effettuate compravendita.
Qualora in un allevamento ufficialmente indenne da tuberco-
losi, sia accertato un caso di tubercolosi nel corso dell’ispe-
zione post-mortem, la qualifica è sospesa fintanto che, tutti i
rimanenti animali, di età superiore a sei settimane, non abbia-
no reagito negativamente ad almeno due prove diagnostiche,
la prima delle quali effettuata a distanza di almeno due mesi
dall’ultima prova e la seconda ad almeno sei settimane dalla
prima.

Quest’ultima prova sarà ritenuta valida per la revoca del-
la sospensione della qualifica.

In entrambi i casi il veterinario provvederà al ritiro dei
passaporti e all’invio degli stessi all’Ufficio Anagrafe e Boni-
fica Sanitaria. Tali certificazioni saranno riconsegnate al
momento della riacquisizione della qualifica.

7. Nel caso in cui si sospetti sia l’impiego di prodotti sia il
ricorso a interventi in grado di alterare il risultato delle prove
diagnostiche ufficiali, il veterinario competente per territorio
deve porre l’allevamento sospetto sotto sequestro, in attesa
dell’effettuazione e dell’acquisizione degli esiti di nuove pro-
ve diagnostiche da espletare sia sugli animali che su campio-
ni ritenuti idonei, al fine di mettere in evidenza eventuali trat-
tamenti con sostanze antitubercolari.

8. Gli animali dichiarati infetti da tubercolosi e da brucel-
losi devono essere marcati a fuoco sul lato destro della grop-
pa ed essere mantenuti isolati fino alla macellazione da parte
del detentore. La macellazione deve avvenire al più presto e
comunque non oltre 30 giorni dalla notifica ufficiale al pro-
prietario e al detentore in un macello convenzionato con la
Regione. Nel caso di bovine che hanno presentato manifesta-
zioni cliniche di brucellosi, comportanti l’eliminazione di
brucelle, la macellazione deve avvenire non oltre sette giorni
dalla notifica. Nessun intervento terapeutico o manualità cli-
nica è permessa su tali animali.

I vitelli nati da bovine positive alle prove diagnostiche per
tubercolosi e brucellosi sono considerati infetti con corre-
sponsione quindi dell’indennizzo di abbattimento previa
marcatura e identificazione dei capi di ambo i sessi.
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Le détenteur dudit animal est tenu de respecter les
mesures restrictives qui lui sont communiquées par le vétéri-
naire officiel (mod. 2 ter). 

Le cheptel conserve le statut d’officiellement indemne si
aucune lésion suspecte n’est constatée lors d’une visite post-
mortem approfondie du bovin abattu – effectuée par le vété-
rinaire chargé de l’inspection au sens d’un protocole ad hoc
dressé par le dirigeant du Service du contrôle hygiénique de
la production, de la transformation et de la commercialisation
des aliments d’origine animale et de leurs dérivés – et si une
épreuve diagnostique pratiquée sur tous les animaux de plus
de six semaines, deux mois au moins après l’abattage dudit
bovin, confirme l’absence de tout nouveau cas d’infection.
Tant que les mesures restrictives ne seront pas révoquées,
tout achat ou vente d’animaux est interdit. Au cas où, lors
d’une inspection post-mortem, un cas de tuberculose serait
constaté dans un cheptel officiellement indemne, le statut de
ce cheptel est suspendu jusqu’à ce que les animaux de plus de
six semaines restant dans l’exploitation aient réagi négative-
ment à au moins deux tests diagnostiques, dont le premier
doit être effectué après deux mois du dernier test et le deuxiè-
me après au moins six semaines du précédent.

Le rétablissement du statut d’officiellement indemne
dépend du résultat de ce dernier test.

Dans les deux cas susmentionnés, le vétérinaire procède
au retrait des passeports et à leur envoi au Bureau du fichier
et de l’amélioration de l’état sanitaire du bétail. Lesdits pas-
seports ne sont restitués qu’au moment du rétablissement du
statut d’officiellement indemne. 

7. Au cas où le recours à des produits ou à des pratiques
susceptibles d’altérer le résultat des tests diagnostiques offi-
ciels serait soupçonné, le vétérinaire territorialement compé-
tent procède à la mise sous surveillance officielle du cheptel
concerné, en attendant les résultats des nouveaux tests dia-
gnostiques pratiqués aussi bien sur les animaux que sur des
échantillons jugés convenables, en vue de confirmer l’éven-
tuelle utilisation de substances antituberculeuses.

8. Les animaux considérés comme atteints de tubercu-
lose et de brucellose doivent être marqués au fer rouge sur
le côté droit de la croupe et être rigoureusement isolés jus-
qu’à ce que le détenteur procède à leur abattage. L’abatta-
ge doit avoir lieu le plus rapidement possible et au plus tard
30 jours après la notification officielle au propriétaire ou au
détenteur de l’obligation de sacrifier les animaux en ques-
tion dans un abattoir agréé par la Région. Les animaux
ayant présenté des signes cliniques de brucellose compor-
tant l’élimination de brucellas doivent être mis à mort au
plus tard sept jour après la notification susmentionnée.
Aucune intervention thérapeutique ou clinique n’est auto-
risée sur lesdits animaux.

Les veaux nés de vaches ayant réagi positivement aux
tests de dépistage de la tuberculose et de la brucellose sont
considérés comme infectés et leurs propriétaires bénéficient
de l’indemnité d’abattage y afférente, sur marquage et identi-
fication des animaux des deux sexes.



9. Qualora la presenza della tubercolosi e della brucellosi
venga accertata durante il periodo di promiscuità di più alle-
vamenti per motivi di pascolo o di alpeggio o altro, l’autorità
sanitaria competente adotterà i provvedimenti restrittivi sulla
base di oggettive valutazioni epidemiologiche. (Nel caso in
cui un solo capo di un allevamento ufficialmente indenne da
tubercolosi risulti positivo, saranno adottati i provvedimenti
di cui all’art. 3, comma 6 della presente deliberazione).

10. Inoltre, dopo l’eliminazione dei bovini risultati infetti
per tubercolosi e brucellosi e relative disinfezioni:

a) dovranno essere effettuate, nell’allevamento infetto, le
prove ufficiali per confermare l’avvenuta eliminazione
della malattia;

b) il ripopolamento degli allevamenti infetti da tubercolosi,
può avvenire soltanto dopo che i soggetti, di età superiore
a sei settimane, abbiano fornito risultato negativo ad
almeno due prove ufficiali, distanziate di almeno sei set-
timane, la prima delle quali eseguita ad almeno quaranta-
due giorni dalla eliminazione dell’ultimo capo infetto.

c) il ripopolamento degli allevamenti infetti da brucellosi
potrà avvenire soltanto dopo che le prove sierologiche sui
soggetti di età superiore ai 12 mesi abbiano fornito esito
negativo ai controlli ufficiali, distanziati di almeno sei
settimane, il primo dei quali effettuato ad almeno sei set-
timane dall’eliminazione dei capi infetti.

Art. 4

1. Quando in un allevamento la presenza della tubercolo-
si e della brucellosi è ufficialmente confermata, il veterinario
ufficiale, dovrà disporre adeguate misure per evitare la tra-
smissione del contagio al personale addetto nonché la propa-
gazione dell’infezione tra gli animali: in particolare, oltre le
specifiche disposizioni contenute negli articoli
102–103–104–105–106 e 110 del D.P.R. 08.02.1954 n. 320 e
successive modificazioni, dovrà:

– Svolgere un’accurata indagine epidemiologica, eventual-
mente in collaborazione con un veterinario della sezione
zooprofilattica, mirante a individuare l’origine dell’infe-
zione e la possibilità di eventuali contatti con altri alleva-
menti;

– Segnalare l’insorgenza del focolaio e le misure adottate al
Servizio di Igiene e Sanità Pubblica del DIP. PREV.
dell’U.S.L. mediante l’apposito modulo, contenente le
informazioni di cui all’allegato E della deliberazione del-
la Giunta regionale n. 269 del 26 gennaio 1996;

– Disporre l’isolamento e il sequestro degli animali infetti e
sospetti dal resto dell’effettivo;

– Assicurare l’effettuazione delle disinfezioni previste dei
locali e delle attrezzature, con l’utilizzo delle stazioni
mobili;

– Sottoporre ad accertamento sierologico, nel caso di alle-
vamenti riconosciuti infetti da brucellosi, i cani presenti

9. Au cas où la tuberculose et la brucellose seraient dia-
gnostiquées lors du pâturage ou de la transhumance, l’auto-
rité sanitaire compétente adopte les mesures restrictives qui
s’avéreraient nécessaires sur la base des données épidémiolo-
giques. Lorsqu’un seul animal appartenant à un cheptel offi-
ciellement indemne de tuberculose réagit positivement au
test diagnostique, il est fait application des mesures visées au
sixième alinéa de l’art. 3 du présent acte.

10. Après l’abattage des animaux atteints de tuberculose
et de brucellose et les opérations de désinfection y afférentes,
il y a lieu :

a) De soumettre les animaux de l’exploitation infectée aux
tests officiels de dépistage pour confirmer l’élimination
desdites maladies ;

b) De procéder au repeuplement des cheptels atteints de
tuberculose uniquement après que les animaux de plus de
six semaines restant dans l’exploitation auront réagi
négativement à au moins deux tests officiels, pratiqués le
premier quarante-deux jours au moins après l’abattage du
dernier animal infecté et le deuxième six semaines après
le premier ;

c) De procéder au repeuplement des cheptels atteints de bru-
cellose uniquement après que les animaux de plus de 12
mois restant dans l’exploitation auront réagi négative-
ment à deux tests officiels consécutifs pratiqués après six
semaines au moins de l’élimination du dernier animal
infecté, à un intervalle de six semaines, minimum.

Art. 4

1. Si la présence de la tuberculose et de la brucellose est
officiellement confirmée dans une exploitation, le vétérinaire
officiel prend les mesures appropriées pour éviter toute pro-
pagation desdites maladies aux personnels et aux autres ani-
maux, notamment les mesures visées aux articles 102-103-
104-105-106 et 110 du DPR n° 320 du 8 février 1954 modi-
fié, et se doit :

– de mener une enquête épidémiologique approfondie, le
cas échéant avec la collaboration d’un vétérinaire de la
section zooprophylactique, afin de détecter l’origine de
l’infection et d’établir si des contacts avec d’autres chep-
tels ont eu lieu ;

– de notifier le foyer et les mesures adoptées au Service
d’hygiène et de santé publique du Département de pré-
vention de l’USL par le formulaire portant les données
visées à l’annexe E de la délibération du Gouvernement
régional n° 269 du 26 janvier 1996 ;

– de faire isoler et de mettre sous surveillance officielle les
animaux infectés ou suspectés d’être infectés ;

– d’assurer que les locaux et les installations soient désin-
fectés au sens des dispositions en vigueur, au moyen
d’équipements mobiles ;

– de soumettre les chiens présents sur l’exploitation
infectée à un essai sérologique de dépistage de la brucel-

4147

N. 43
28 - 9 - 1999

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



in azienda. In caso di positività alle prove, i cani devono
essere sollecitamente isolati, se necessario in un canile o
altro ricovero per cani, sotto controllo di un veterinario
ufficiale, per un periodo di tempo non inferiore ai 3 mesi.

Contestualmente agli interventi sopraccitati, il veterinario
ufficiale notifica all’allevatore le misure da adottare
mediante l’allegato 3 e predispone per iscritto, per la fir-
ma del Sindaco, le misure necessarie per evitare il propa-
garsi della malattia;

– Il Veterinario ufficiale provvederà anche al ritiro dei pas-
saporti e al loro invio all’Ufficio Anagrafe e Bonifica
Sanitaria. L’ufficio precisato ristamperà nuove certifica-
zioni al momento della riacquisizione della qualifica.

– I capi sospetti degli allevamenti in vincolo sanitario o con
sospensione della qualifica per brucellosi, destinati al
macello, devono essere scortati dal Mod. 4 unificato com-
pilato nel quadro E dal veterinario ufficiale.

Tali animali dovranno, comunque essere sottoposti a pre-
lievi per esami sierologici e batteriologici, qualora siano
trascorsi 20 giorni dall’ultimo prelievo utile per le prove
diagnostiche.

Art. 5

1. Entro sette giorni dall’eliminazione dei capi infetti da
tubercolosi e brucellosi e comunque prima di ricostituire
l’allevamento, i ricoveri e gli altri locali di stabulazione, non-
ché tutti i contenitori, le attrezzature e gli utensili usati per gli
animali, devono essere puliti e disinfettati sotto controllo
ufficiale; il veterinario rilascia il relativo certificato di disin-
fezione.

Il reimpiego dei pascoli dei quali hanno precedentemente
usufruito tali animali non può avere luogo prima di sessanta
giorni dall’allontanamento degli stessi, in caso di tubercolo-
si, e di quattro mesi, in caso di brucellosi.

2. Le disinfezioni previste sono effettuate, previa accura-
ta pulizia delle strutture da parte del titolare dell’azienda, ad
opera del servizio veterinario dell’U.S.L., utilizzando le sta-
zioni mobili di disinfezione.

Art. 6

1. È riconosciuto come allevamento ufficialmente inden-
ne da tubercolosi, l’allevamento in cui:

a) tutti i capi sono esenti da manifestazioni cliniche di tuber-
colosi;

b) tutti gli animali di età superiore a sei settimane hanno pre-
sentato una reazione negativa ad almeno due prove dia-
gnostiche ufficiali eseguite la prima sei mesi dopo la fine
delle operazioni di risanamento (due controlli tubercoli-
nici negativi distanziati di almeno sei settimane), la

lose. Tout chien ayant réagi positivement au test doit être
immédiatement isolé, s’il y a lieu dans une fourrière ou un
chenil, sous contrôle d’un vétérinaire officiel pendant 3
mois au moins.

En même temps, le vétérinaire officiel notifie à l’éleveur
concerné, par le formulaire visé à l’annexe 3 du présent
acte, les mesures à adopter et établit un document illus-
trant les mesures nécessaires pour éviter toute propaga-
tion des maladies ; il soumet ce dernier à la signature du
syndic ;

– de procéder au retrait des passeports et à leur envoi au
Bureau du fichier et de l’amélioration de l’état sanitaire
du bétail. Ledit bureau réimprimera de nouveaux passe-
ports au moment du rétablissement du statut d’officielle-
ment indemne.

– de remplir et de signer le tableau E du modèle 4 unifié
lorsque les animaux suspectés d’être atteints desdites
maladies appartiennent à des cheptels sous surveillance
sanitaire et sont destinés à l’abattage. 

Si le dernier prélèvement utile pour effectuer des tests
diagnostiques  date de plus de 20 jours, lesdits animaux
doivent subir des prélèvements destinés à la réalisation
d’examens sérologiques et bactériologiques.

Art. 5

1. Dans les sept jours qui suivent l’abattage des animaux
atteints de tuberculose et de brucellose et, en tout cas, avant
toute reconstitution du cheptel, les abris ou autres locaux où
sont logés les animaux et l’ensemble des récipients, installa-
tions et autres objets utilisés pour le bétail sont nettoyés et
désinfectés sous contrôle officiel ; à l’issue de ces opérations,
le vétérinaire officiel délivre un certificat attestant que la
désinfection a été effectuée.

La réutilisation des herbages où auraient précédemment
séjourné les animaux infectés ne peut avoir lieu avant l’expi-
ration d’un délai de soixante jours, en cas de tuberculose, et
de quatre mois, en cas de brucellose, à compter du retrait des-
dits animaux de ces herbages.

2. Les opérations de désinfection prévues sont effectuées,
suite à un nettoyage soigné des structures par le titulaire de
l’exploitation, par les soins du Service vétérinaire de l’USL,
à l’aide des équipements mobiles de désinfection.

Art. 6

1. Est reconnu comme cheptel officiellement indemne de
tuberculose  un cheptel dans lequel :

a) Tous les animaux sont exempts de signes cliniques de
tuberculose ;

b) Tous les animaux de plus de six semaines ont réagi
négativement à au moins deux tests diagnostiques offi -
ciels, pratiqués le premier six mois après la fin des opé-
rations d’éradication de la maladie (deux tuberculina-
tions négatives à un intervalle de six semaines mini-
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seconda sei mesi dopo la prima e le successive a un anno
di intervallo;

c) ogni capo è stato sottoposto, nell’azienda di origine, a una
prova tubercolinica con esito negativo, in data non ante-
riore a sei settimane dalla prova precedente.

Art. 7

1. Per quanto riguarda la brucellosi, le operazioni di pre-
lievo di sangue sono effettuate dai veterinari ufficiali e, di nor-
ma, lo stesso campione è utilizzato anche per le analisi relati-
ve al risanamento della leucosi bovina enzootica. I campioni
devono pervenire adeguatamente conservati e scortati dalla
modulistica, prevista (modello 2/33) firmata dal veterinario
ufficiale e dal detentore degli animali, alla sezione diagnosti-
ca regionale di AOSTA dell’Istituto Zooprofilattico Speri-
mentale del Piemonte, Liguria e Valle d’Aosta, entro il 3°
giorno dal prelievo. La sezione diagnostica è tenuta a trasmet-
tere gli esiti nel più breve tempo possibile, compatibilmente
con le esigenze di servizio.

2. Un bovino è considerato sospetto di infezione brucella-
re quando manifesta segni clinici riferibili alla malattia.

a) I casi sospetti di brucellosi bovina devono essere ufficial-
mente segnalati al Servizio Veterinario dell’U.S.L. ai sen-
si dell’art. 2 del decreto del Presidente della Repubblica 8
febbraio 1954, n. 320.

b) Ai fini dell’obbligo della denuncia sono da considerare
sospetti di brucellosi i casi di aborto e di ritenzione pla-
centare la cui causa non sia stata accertata e qualsiasi altro
fenomeno morboso per il quale il veterinario ritenga di
non dover escludere una eziologia brucellare. In tali even-
tualità, allo scopo di pervenire più rapidamente possibile a
una esatta diagnosi, deve essere inviato alla Sezione Zoo-
profilattica di AOSTA, adottando ogni possibile precau-
zione, il materiale patologico (invogli fetali, feti, vitelli
nati morti o morti subito dopo la nascita, oppure parte di
questi prodotti) necessario all’effettuazione di esami bat-
teriologici.

c) Nei confronti degli animali sospetti si applicano opportu-
ne misure di isolamento al fine di evitare ogni possibile
contagio nell’attesa dell’esito degli esami di laboratorio.

In caso di aborto brucellare subito dopo l’eliminazione
del capo infetto, oltre alle previste disinfezioni effettua-
te a cura del Servizio di Igiene, Sanità Pubblica e Assi-
stenza Veterinaria dell’U.S.L., verrà effettuato un prelie-
vo di sangue su tutti i capi di età superiore ai 12 mesi
rimasti in allevamento. Tale prova verrà considerata sol-
tanto ai fini di controllo, mentre il ripopolamento di tale
allevamento potrà avvenire soltanto dopo che i bovini di
età superiore ai 12 mesi rimasti avranno presentato un
risultato favorevole a due prove per l’accertamento della
brucellosi, ripetute a distanza di almeno 6 settimane, la
prima delle quali ad almeno sei settimane dall’elimina-
zione dei capi infetti.

mum), le deuxième six mois après et les suivants à un
intervalle d’un an ;

c) Tous les animaux dernièrement introduits ont réagi néga-
tivement à une tuberculination pratiquée dans l’exploita-
tion de provenance, dans les six semaines précédant leur
déplacement. 

Art. 7

1. Pour ce qui est de la brucellose, les opérations de prélè-
vement de sang sont effectuées par les vétérinaires officiels ;
en règle générale, chaque échantillon est également utilisé
pour les tests de dépistage de la leucose bovine enzootique.
Dans les trois jours qui suivent le prélèvement, chaque échan-
tillon, convenablement conservé, est transmis à la section
diagnostique régionale d’AOSTE de l’«Istituto zooprofilatti-
co sperimentale del Piemonte, della Liguria e della Valle
d’Aosta», assorti du modèle 2/33 signé par le vétérinaire offi-
ciel et par le détenteur des animaux. Ladite section diagnos-
tique est tenue de transmettre les résultats des analyses dans
les meilleurs délais, compte tenu des exigences de service.

2. Tout bovin est suspecté d’être atteint de brucellose lors-
qu’il manifeste des signes cliniques permettant de conclure à
l’existence de ladite maladie.

a) En cas de présomption de brucellose bovine, le Service
vétérinaire de l’USL doit en être avisé officiellement, aux
termes de l’art. 2 du décret du président de la République
n° 320 du 8 février 1954 ;

b) Aux fins des déclarations obligatoires, sont considérés
comme suspects les cas d’avortement et de rétention du
placenta dont la cause n’a pas été constatée, ainsi que tout
autre phénomène morbide pour lequel le vétérinaire
n’exclut pas une étiologie brucellique. En cette occurren-
ce, le plus grand soin doit être apporté à la remise du maté-
riel pathologique (enveloppes fœtales, fœtus, animaux
mort-nés ou morts immédiatement après la mise bas,
entiers ou en partie) à la section zooprophylactique
d’AOSTE en vue des analyses bactériologiques néces-
saires pour la détermination d’un diagnostic précis dans
les meilleurs délais ;

c) Dans l’attente des résultats des examens de laboratoire,
les animaux suspectés d’être atteints de brucellose doi-
vent être isolés afin que toute possibilité de propagation
de la maladie soit évitée. 

En cas d’avortement brucellique, immédiatement après
l’élimination de l’animal infecté et les opérations de
désinfection effectuées par le Service d’hygiène, de
santé publique et d’assistance vétérinaire de l’USL, tous
les animaux de plus de 12 mois restant dans l’exploita-
tion sont soumis à un prélèvement de sang uniquement à
des fins de contrôle. Le repeuplement du cheptel ne peut
intervenir qu’après que tous les animaux de plus de 12
mois auront réagi négativement à deux tests de dépista-
ge de la brucellose pratiqués à un intervalle d’au moins
six semaines, dont le premier doit avoir lieu six
semaines au moins après l’élimination des animaux
infectés.
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3. Se in un allevamento ufficialmente indenne da brucel-
losi un solo animale risulta positivo con un titolo di 20 U.I.
FDC/ml oppure uno o più bovini risultano positivi al test del
Rosa Bengala (R.B.) e negativi a quello della Fissazione del
Complemento (F.D.C.) si adottano le seguenti misure:

a) immediata macellazione in caso di sieroreattività isolata
alla «Fissazione del complemento» (FDC) e nel caso di
positività al test del R.B. e negatività alla Fissazione del
Complemento;

b) sospensione provvisoria della qualifica sanitaria e ritiro
dei passaporti che saranno riconsegnati, al momento del-
la riacquisizione della qualifica, dall’Ufficio Anagrafe e
Bonifica Sanitaria;

c) la sospensione della qualifica verrà revocata quando tutti
i capi presenti di età superiore a dodici mesi risultino
negativi a due controlli praticati a distanza di almeno sei
settimane l’uno dall’altro, il primo dei quali dovrà essere
effettuato ad una distanza di almeno quarantadue giorni
dall’eliminazione del capo sieropositivo.

4. È obbligatorio pulire e disinfettare i mezzi di trasporto,
i contenitori e le attrezzature, dopo ogni trasporto di animali
provenienti da un allevamento infetto da tubercolosi e bru-
cellosi, nonché di prodotti, avanzi, materiali e sostanze pro-
venienti da tali animali e che comunque siano stati a contatto
con essi. Pertanto la macellazione dei capi infetti da tuberco-
losi e brucellosi è consentita unicamente negli impianti in
possesso di:

– una concimaia;

– uno spiazzo impermeabile con canalizzazione delle acque
verso un apposito impianto di trattamento ovvero una
cisterna di raccolta;

– un’idropulitrice in grado di fornire acqua a 85° C.

Si precisa, inoltre, che i titolari di impianti di macellazio-
ne che intendono macellare animali infetti, devono fare
richiesta al Servizio Veterinario competente del DIP. di
PREV. dell’U.S.L. e dimostrare di essere in possesso dei
requisiti previsti.

È fatto obbligo agli autotrasportatori di far sostare presso
il macello gli automezzi che hanno effettuato il trasporto
degli animali infetti, fino al momento dell’arrivo del veteri-
nario ufficiale, per la certificazione di avvenuta disinfezione.

Art. 8

È riconosciuto ufficialmente indenne da brucellosi un
allevamento in cui:

a) tutti i bovini sono esenti da manifestazioni cliniche di bru-
cellosi da almeno sei mesi;

b) non vi sono bovini vaccinati contro la brucellosi;

c) tutti gli animali di età superiore a 12 mesi:

3. Au cas où, dans un cheptel officiellement indemne de
brucellose, un animal aurait réagi positivement à un test avec
20 U.I. FDC/ml ou bien un ou plusieurs animaux auraient
présenté un résultat défavorable au test Rose Bengal (RB) et
favorable au test de fixation du complément (FDC), il est fait
application des mesures suivantes :

a) Abattage immédiat de l’animal ayant réagi positivement à
un test fixation du complément (FDC) ou bien ayant réa-
gi positivement au test de RB et négativement au test de
fixation du complément ;

b) Suspension provisoire du statut de cheptel officiellement
indemne et retrait des passeports qui seront restitués au
moment du rétablissement dudit statut par le Bureau du
fichier et de l’amélioration de l’état sanitaire du bétail ;

c) La suspension du statut d’officiellement indemne est
révoquée lorsque tous les animaux de plus de douze mois
réagissent négativement à deux tests effectués à un inter-
valle de six semaines au moins, dont le premier doit avoir
lieu quarante-deux jours au moins après l’élimination des
animaux infectés.

4. Tous les moyens de transport, les récipients et les usten-
siles doivent être nettoyés et désinfectés après le transport
d’animaux en provenance d’une exploitation infectée par la
tuberculose ou la brucellose ou après le transport de produits,
restes, matières ou substances provenant desdits animaux ou
ayant été en contact avec eux. L’abattage des animaux atteints
de tuberculose et de brucellose est uniquement autorisé dans
les établissements qui disposent des équipements ci-après :

– une fosse à fumier ;

– une plate-forme imperméable avec tuyaux de canalisation
des eaux dans une installation de traitement ou dans une
citerne ; 

– un système de nettoyage à eau chauffée à 85° C.

Il y a lieu de préciser que les titulaires d’abattoirs qui
entendent procéder à l’abattage d’animaux infectés doivent
présenter la demande y afférente au Service vétérinaire
compétent du Département de prévention de l’USL et prou-
ver qu’ils justifient des conditions requises.

Les véhicules ayant servi au transport des animaux
infectés ne doivent pas quitter l’abattoir jusqu’à ce que le
vétérinaire officiel certifie l’accomplissement des opérations
de désinfection.

Art. 8

Est reconnu comme officiellement indemne de brucellose
un cheptel dans lequel :

a) Tous les animaux sont exempts de signes cliniques de
brucellose depuis minimum six mois ;

b) Aucun animal n’a été vacciné contre la brucellose ;

c) Tous les animaux de plus de 12 mois :
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1) hanno presentato esito negativo a due prove sierolo-
giche ufficiali praticate a un intervallo non inferiore a
quattro mesi e non superiore a otto mesi;

2) sono controllati ogni anno con una prova sierologica
ufficiale.

d) non è stato introdotto alcun bovino senza un documento
di accompagnamento di un veterinario ufficiale dal quale
risulti che detto animale proviene da un allevamento
bovino ufficialmente indenne da brucellosi che, se di età
superiore a dodici mesi, ha presentato esito negativo a una
prova ufficiale praticata nei trenta giorni precedenti
l’introduzione nell’allevamento.

Art. 9

1. Nei casi in cui i Servizi Veterinari del DIP. PREV.
U.S.L. ritengano che l’eventuale presenza di animali infetti di
altra specie possa compromettere l’esito dei programmi di
eradicazione della tubercolosi e della brucellosi, devono
adottare, nei confronti di ciascuna specie, misure idonee ad
evitare la diffusione delle sopracitate infezioni [ad es.: piani
di monitoraggio nei confronti di alcune malattie che possono
interessare la fauna selvatica (cervi, lepri ecc.) come la tuber-
colosi e la brucellosi].

Art. 10

1. I proprietari di allevamenti infetti da tubercolosi e da
brucellosi non possono utilizzare i propri tori per la monta.

Gli stessi devono, pertanto, fare ricorso alla fecondazione
artificiale.

2. I proprietari delle stalle dissequestrate possono utiliz-
zare unicamente il toro della propria azienda, fermo restando
la possibilità di ricorrere alla fecondazione artificiale.

3. I soggetti maschi destinati alla riproduzione devono
essere preventivamente sottoposti ad accertamenti diagnosti-
ci per la profilassi delle malattie sottoelencate, secondo le
nonne di polizia veterinaria:

a) bovini: tubercolosi, brucellosi, leucosi bovina enzootica e
tricomoniasi con la collaborazione del personale della
Sezione Zooprofilattica regionale di AOSTA;

b) ovini e caprini: brucellosi.

4. Per i tori destinati ad essere introdotti nei centri di
fecondazione artificiale valgono le disposizioni nazionali
vigenti in materia.

Art. 11

Il Servizio della Sanità Veterinaria, Tutela Sanitaria
dell’Ambiente e del Lavoro, al fine di coordinare e promuo-
vere le attività di raccolta ed elaborazione dati, pianificare e
programmare gli interventi riguardanti, in particolare, le

1) Ont réagi négativement à deux tests sérologiques offi-
ciels pratiqués à un intervalle de quatre mois au moins
ou huit mois au plus ;

2) Sont soumis chaque année à un test sérologique offi-
ciel ;

d) Chaque animal introduit est accompagné d’un certificat
délivré par un vétérinaire officiel attestant que l’animal
concerné provient d’un cheptel bovin officiellement
indemne de brucellose et, lorsque ledit animal est âgé de
plus de douze mois, qu’il a réagi négativement à un test
officiel pratiqué dans les trente jours précédant son intro-
duction dans le cheptel de destination.

Art. 9

1. En vue d’éviter que la présence d’animaux infectés
appartenant à d’autres espèces puisse compromettre le
succès des plans d’éradication de la tuberculose et de la bru-
cellose, les services vétérinaires du Département de préven-
tion de l’USL ont la faculté d’adopter à l’égard de chacune
desdites espèces des mesures aptes à éviter la propagation
des infections susmentionnées, telles que des plans de
monitorage des maladies comme la tuberculose et la brucel-
lose pouvant se transmettre à la faune sauvage (cerfs,
lièvres, etc.).

Art. 10

1. Il est interdit aux propriétaires des exploitations
infectées par la tuberculose et la brucellose d’utiliser leurs
taureaux pour la monte. 

Ils sont, donc, tenus de faire appel à l’insémination artifi-
cielle.

2. Les propriétaires des exploitations dont la mise sous
surveillance officielle a été révoquée peuvent uniquement
utiliser les taureaux de leur cheptel, sans préjudice de la pos-
sibilité de faire appel à l’insémination artificielle.

3. Les reproducteurs doivent subir des tests diagnostiques
préliminaires, conformément aux dispositions de police vétéri-
naire, à titre de prophylaxie des maladies indiquées ci-après :

a) Bovins : tuberculose, brucellose, leucose bovine enzoo-
tique et trichomonase avec la collaboration du personnel
de la section zooprophylactique régionale d’AOSTE ;

b) Ovins et caprins : brucellose.

4. Quant aux taureaux destinés aux centres d’insémina-
tion artificielle, il est fait application des dispositions natio-
nales en vigueur en la matière.

Art. 11

Le Service vétérinaire de la santé et protection sanitaire
de l’environnement et des lieux de travail institue un obser-
vatoire afin de coordonner et d’encourager la collecte et le
traitement des données, de planifier et de programmer les
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malattie infettive oggetto di piani nazionali di profilassi, atti-
va un Osservatorio.

L’Osservatorio, operativamente, costituisce momento di
confronto e coordinamento fra i vari organismi operanti nel
campo della bonifica sanitaria ed è composto dal Capo del
Servizio Sanità Veterinaria, Tutela Sanitaria dell’Ambiente e
del Lavoro, dai Dirigenti dei Servizi Veterinari del Diparti-
mento di Prevenzione dell’Unità Sanitaria Locale, da un rap-
presentante dell’Assessorato regionale dell’Agricoltura e
Risorse Naturali, da un rappresentante dell’Association
Régionale Éleveurs Valdôtains (A.R.E.V.), da un rappresen-
tante dell’Ufficio Anagrafe e Bonifica Sanitaria e dal Diri-
gente della Sezione Regionale dell’Istituto Zooprofilattico
Sperimentale del Piemonte, Liguria e Valle d’Aosta.

Art. 12

1. La Commissione Sanitaria Regionale, al termine delle
prove diagnostiche in tutti gli allevamenti e comunque entro
e non oltre il mese di febbraio 2000, è incaricata di verificare
i risultati del presente programma.

Qualora la Commissione ritenga che in alcuni allevamen-
ti esistano condizioni sanitarie tali da richiedere interventi
aventi carattere di eccezionalità e straordinarietà, proporrà
alla Giunta regionale, dopo aver valutato ogni singolo caso, le
soluzioni più opportune per favorire la ripresa della normale
attività zootecnica.

La stessa Commissione, su segnalazione del Veterinario
Ufficiale competente per territorio dell’U.B. Sanità Animale
del DIP. PREV. U.S.L., può decidere, in presenza di situa-
zioni epidemiologiche di allevamento complesse e di diffici-
le lettura, che, nel caso di macellazioni di capi di tale azienda,
queste siano eseguite in macelli locali (da utilizzare come
osservatorio) per facilitare l’emissione di diagnosi certa attra-
verso una vista collegiale cui partecipi anche il Veterinario
dell’U.B. Sanità Animale competente per territorio in cui ha
sede l’allevamento interessato.

Art. 13

1. La marcatura a fuoco dell’animale intero, sarà eseguita
all’atto della constatazione della tubercolosi, brucellosi e leu-
cosi bovina enzootica e, nello stesso tempo, sarà consegnata
la notifica dei capi infetti al proprietario o detentore dell’alle-
vamento.

2. Le notifiche saranno inviate all’Ufficio Anagrafe e
Bonifica Sanitaria del bestiame entro e non oltre tre giorni
dalla constatazione della malattia infettiva.

Art. 14

1. I veterinari operatori eseguiranno in tempo utile la pro-
filassi dell’ipodermosi e, sulla base di un progetto obiettivo
specifico, quella della mastite, mentre la profilassi della

actions relatives aux maladies infectieuses visées aux plans
nationaux de prophylaxie.

Du point de vue opérationnel, ledit observatoire assure la
communication et la coordination entre les différents orga-
nismes œuvrant dans le domaine de l’amélioration de l’état
sanitaire des cheptels ; il est formé du chef du Service vétéri-
naire de la santé et protection sanitaire de l’environnement et
des lieux de travail, des dirigeants des services vétérinaires
du Département de prévention de l’Unité sanitaire locale,
d’un représentant de l’Assessorat régional de l’agriculture et
des ressources naturelles, d’un représentant de l’Association
régionale des éleveurs valdôtains (AREV), d’un représentant
du Bureau du fichier et de l’amélioration de l’état sanitaire du
bétail et du dirigeant de la section régionale de l’«Istituto zoo-
profilattico sperimentale del Piemonte, della Liguria e della
Valle d’Aosta».

Art. 12

1. La commission sanitaire régionale, à l’issue des tests
diagnostiques pratiqués sur l’ensemble des exploitations et,
en tout état de cause, avant la fin du mois de février de l’an
2000, vérifie les résultats du présent plan.

Au cas où la commission estimerait que les conditions
sanitaires de quelques cheptels exigent l’adoption de mesures
exceptionnelles, elle propose au Gouvernement régional,
pour chaque cas examiné, des solutions susceptibles d’aider
le rétablissement de l’activité zootechnique normale.

Ladite commission, sur information du vétérinaire offi-
ciel territorialement compétent de l’U.B. de santé animale du
Département de prévention de l’USL, peut décider, en pré-
sence d’un cheptel avec une situation épidémiologique com-
plexe et difficile à interpréter, que les abattages éventuels
d’animaux appartenant audit cheptel doivent avoir lieu dans
des abattoirs locaux (à utiliser comme observatoires) afin de
faciliter l’établissement d’un diagnostic sûr, à l’issue d’une
visite collégiale à laquelle participe également le vétérinaire
officiel de l’U.B. de santé animale territorialement compé-
tente à l’égard de l’élevage concerné.

Art. 13

1. Les animaux infectés sont marqués au fer rouge lors de
la constatation de la présence de la tuberculose, de la brucel-
lose et de la leucose bovine enzootique ; parallèlement, le
propriétaire ou détenteur desdits animaux reçoit la notifica-
tion relative aux têtes infectées.

2. Lesdites notifications sont transmises au Bureau du
fichier et de l’amélioration de l’état sanitaire du bétail au plus
tard dans les trois jours qui suivent la constatation de la mala-
die.

Art. 14

1. Les vétérinaires se doivent d’effectuer en temps utile la
prophylaxie de l’hypodermose et, sur la base d’un projet spé-
cifique, de la mammite. La prophylaxie de la distomatose
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distomatosi sarà effettuata su base volontaria con la collabo-
razione degli operatori ausiliari veterinari.

Art. 15

1. È consentita l’introduzione dall’estero o da altre Regio-
ni italiane in Valle d’Aosta di bovini da allevamento e da
ingrasso solo se provenienti da aziende ufficialmente indenni
da tubercolosi e da brucellosi e indenni da leucosi alle
seguenti condizioni:

– attestazioni sanitarie di scorta previste dalle normative
vigenti, comprovanti che i capi destinati all’allevamento
sono stati sottoposti nell’azienda di provenienza a con-
trolli diagnostici per tubercolosi, brucellosi e leucosi con
esito negativo negli ultimi 30 giorni;

– autorizzazione scritta del veterinario ufficiale competen-
te per territorio dell’U.B. Sanità Animale del DIP. PREV.
U.S.L..

2. L’introduzione in Valle d’Aosta di animali della specie
bovina e ovi-caprina dalla Francia, Portogallo, Irlanda e Bel-
gio da riproduzione o da ingrasso, è consentita esclusivamen-
te alle condizioni stabilite dal Ministero della Sanità. Gli stes-
si devono essere scortati dal passaporto e identificati secondo
le normative vigenti.

I bovini da ingrasso provenienti dalla Francia devono
essere, inoltre, scortati da certificazione attestante che sono
ufficialmente indenni da tubercolosi e brucellosi con la data
dell’avvenuto controllo individuale eseguito presso l’alleva-
mento di origine.

– L’introduzione in Valle d’Aosta di bovini provenienti dal
Regno Unito e Svizzera è vietata ai sensi di disposizioni
ministeriali.

3. L’introduzione in Valle d’Aosta di ovini e caprini pro-
venienti da altre regioni italiane è subordinata alla presenta-
zione del modello di accompagnamento dal quale risulti che
sono stati sottoposti nell’allevamento di provenienza a una
prova sierologica con esito negativo, entro 30 gg. dallo spo-
stamento, al Servizio della Sanità Animale del DIP. PREV.
U.S.L..

4. Qualora si accerti l’introduzione nella Regione di ani-
mali, senza la prevista autorizzazione, nei confronti
dell’acquirente o del detentore di tali animali verranno adot-
tati provvedimenti sanzionatori, mentre il veterinario compe-
tente per territorio dovrà disporre:

a) isolamento immediato del capo o dei capi a cura del
detentore;

b) identificazione di ogni singolo capo e accertamento del-
l’allevamento di origine e provenienza;

c) esecuzione delle prescritte prove diagnostiche;

aura lieu par contre librement, avec la collaboration d’agents
vétérinaires auxiliaires.

Art. 15

1. L’introduction en Vallée d’Aoste d’animaux provenant
de l’étranger et des autres régions italiennes et destinés à la
reproduction ou à l’engraissement n’est autorisée que s’il
s’agit de bovins appartenant à des cheptels officiellement
indemnes de tuberculose et de brucellose et indemnes de leu-
cose. Les conditions suivantes doivent également être rem-
plies :

– les animaux susmentionnés doivent être accompagnés
des certificats sanitaires prévus par les dispositions en
vigueur, attestant qu’ils ont réagi négativement à des tests
de dépistage de la tuberculose, de la brucellose et de la
leucose pratiqués sur le cheptel d’origine dans les 30 jours
qui précèdent leur déplacement ;

– ladite introduction doit être autorisée par écrit par le vété-
rinaire officiel territorialement compétent de l’U.B. de
santé animale du Département de prévention de l’USL ; 

2. L’introduction en Vallée d’Aoste de bovins, d’ovins et
de caprins destinés à la reproduction ou à l’engraissement et
provenant de la France, du Portugal, de l’Irlande et de la Bel-
gique n’est autorisée qu’aux conditions établies par le
Ministère de la santé. Lesdits animaux doivent être accompa-
gnés de leur passeport et identifiés au sens de la réglementa-
tion en vigueur.

Les bovins qui proviennent de France et qui sont destinés
à l’engraissement doivent être accompagnés des certificats
attestant qu’ils sont officiellement indemnes de tuberculose
et de brucellose ainsi que la date du test individuel pratiqué
dans l’exploitation d’origine.

– L’introduction en Vallée d’Aoste de bovins provenant du
Royaume Uni et de la Suisse est interdite aux termes des
dispositions ministérielles.

3. Les ovins et les caprins provenant d’autres régions ita-
liennes ne peuvent être introduits en Vallée d’Aoste que sur
présentation, au Service de santé animale du Département de
prévention de l’USL, du modèle attestant que les animaux en
question ont réagi négativement à un test sérologique prati-
qué sur le cheptel d’origine dans les 30 jours qui précèdent
leur déplacement. 

4. Des sanctions sont appliquées aux acheteurs ou déten-
teurs d’animaux éventuellement introduits en Vallée d’Aoste
sans autorisation préalable. En l’occurrence, le vétérinaire
territorialement compétent prend les mesures nécessaires en
vue de :

a) L’isolement immédiat des animaux concernés, par les
soins de leur détenteur ;

b) L’identification de chaque animal et de son cheptel d’ori-
gine ;

c) L’exécution des épreuves diagnostiques prévues ;
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d) autorizzazione da parte del veterinario ufficiale compe-
tente per territorio a detenere i capi in Valle d’Aosta alle
seguenti condizioni:

1) rispetto del punto b);

2) prescritte prove diagnostiche favorevoli;

3) rispetto dei requisiti di cui all’art. 15 comma 1);

e) promozione di ordinanza, da parte del Sindaco, di abbat-
timento entro tre giorni di tutti i capi introdotti nel caso in
cui:

– non sia rispettato il punto b);

– oppure uno o più capi risultino positivi alle prescritte
prove diagnostiche.

Art. 16

1. In tutti gli allevamenti della Valle d’Aosta, sia in
quelli riconosciuti ufficialmente indenni da tubercolosi e
brucellosi e indenni da leucosi sia in quelli sottoposti con
esito negativo alle prove diagnostiche ufficiali utili per il
ripopolamento, potranno essere introdotti per compravendi-
ta esclusivamente capi scortati dal passaporto vidimato da
parte del Veterinario Ufficiale competente per territorio
dell’U.B. Sanità Animale del DIP. PREV. U.S.L., riportan-
te, sia il nominativo del destinatario che la destinazione e
comprovante che gli animali provengono da allevamenti
bovini ufficialmente indenni da tubercolosi e brucellosi e
indenni da leucosi;

• se di età superiore alle sei settimane, sono stati sottoposti,
nell’azienda di origine, a una prova tubercolinica con esi-
to negativo, in data non anteriore a sei settimane dalla pro-
va precedente;

• se di età superiore ai 12 mesi hanno presentato risultato
negativo ad un esame sierologico ufficiale per brucellosi
praticati nei trenta giorni precedenti l’introduzione
nell’allevamento;

• provengono da un allevamento indenne da leucosi bovina
enzootica e, se di età superiore ai 12 mesi, sono stati sot-
toposti, con esito negativo, ad un esame sierologico effet-
tuato da meno di un anno.

Per l’attivazione di una nuova azienda o la riattivazione
di un’azienda non più in attività deve essere presentata al-
l’Ufficio Anagrafe un nulla osta del Veterinario Ufficiale
competente per territorio dell’U.B. Sanità Animale del DIP.
PREV. U.S.L. che certifichi, dal punto di vista igienico-
sanitario e del benessere degli animali, la situazione relati-
va alle strutture.

Ogni introduzione di capi negli allevamenti controllati
deve essere segnalata, entro quindici giorni dall’introduzione

d) L’obtention de l’autorisation du vétérinaire officiel terri-
torialement compétent permettant la détention des ani-
maux en question en Vallée d’Aoste à condition que :

1) La mesure visée à la lettre b) soit appliquée ;

2) Le résultat des épreuves diagnostiques prévues soit
favorable ;

3) Les conditions visées au premier alinéa de l’art. 15
soient réunies ;

e) L’adoption par le syndic d’un acte portant ordre d’abatta-
ge, dans le délai de trois jours, de tout animal introduit :

– lorsque la mesure visée à la lettre b) n’a pas été appli-
quée ;

– lorsqu’un ou plusieurs animaux réagissent positive-
ment aux épreuves diagnostiques prévues.

Art. 16

1. Dans tous les élevages de la Vallée d’Aoste – qu’ils
aient obtenu le statut d’officiellement indemnes de tubercu-
lose et de brucellose et d’indemnes de leucose ou qu’ils aient
obtenu un résultat négatif aux tests diagnostiques officiels
effectués en vue du repeuplement – ne peuvent être intro-
duits, aux fins des opérations d’achat et de vente, que les ani-
maux accompagnés du passeport portant le visa du vétérinai-
re officiel territorialement compétent de l’U.B. de santé ani-
male du Département de prévention de l’USL. Ledit passe-
port, qui doit indiquer le nom du destinataire et la destination
des animaux, atteste que ceux-ci proviennent d’un cheptel
officiellement indemne de tuberculose et de brucellose et
indemne de leucose et que :

• avant de quitter l’exploitation d’origine, les animaux de
plus de six semaines ont réagi négativement à une tuber-
culination pratiquée six semaines au moins après le test
précédant ;

• les animaux de plus de 12 mois ont réagi négativement à
un test sérologique officiel de dépistage de la brucellose
pratiqué dans les trente jours précédant leur introduction
dans le nouveau cheptel ;

• les animaux proviennent d’un cheptel indemne de leuco-
se bovine enzootique et, s’ils ont plus de 12 mois, ils ont
réagi négativement à un test sérologique pratiqué depuis
moins d’un an.

Pour la mise en route d’une nouvelle exploitation ou la
remise en activité d’une ancienne exploitation, il est néces-
saire de présenter au Bureau du fichier une autorisation du
vétérinaire officiel territorialement compétent de l’U.B. de
santé animale du Département de prévention de l’USL. Ladi-
te autorisation doit certifier que les structures de l’exploita-
tion en cause sont conformes avec les dispositions en matière
d’hygiène, de santé et de bien-être des animaux.

L’acheteur des animaux introduits dans un cheptel con-
trôlé doit signaler ladite introduction dans les quinze jours au
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stessa, da parte dell’acquirente degli animali, all’Ufficio
Anagrafe e Bonifica Sanitaria mediante la consegna del(i)
passaporto(i) che ha (hanno) accompagnato il soggetto (i) in
compravendita. L’ufficio precisato ravvederà alla ristampa di
una nuova certificazione o al ritiro del passaporto (in caso di
bovini destinati ad allevamento in cui è consentito soltanto il
ripopolamento) e alla comunicazione al veterinario compe-
tente per territorio di destinazione l’introduzione del capo o
dei capi.

Nel caso in cui la compravendita dei capi avvenga nel-
l’ambito di un’azienda, in cui operano due o più allevatori,
con schede di stalla distinte, non verificandosi uno sposta-
mento di animali dall’azienda stessa, le prove diagnostiche
prescritte non sono necessarie: il passaggio di proprietà deve
essere comunque comunicato all’Ufficio Anagrafe e Bonifi-
ca Sanitaria del bestiame dell’Assessorato regionale
dell’Agricoltura e Risorse Naturali che provvederà a segna-
larlo al veterinario ufficiale e alla ristampa del (i) passaporto
(i).

Art. 17

1. I commercianti di bovini da riproduzione, intendendo
per tali i soggetti che comprano e vendono, direttamente o
indirettamente, animali con i requisiti sanitari prescritti per la
compravendita, assicurando il loro regolare avvicendamento
con il trasferimento degli animali stessi, entro 30 giorni dal
loro acquisto, ad altre aziende non di loro proprietà, sono
tenuti ad attivare apposite stalle, completamente isolate, igie-
nicamente idonee e dotate di personale, automezzi ed attrez-
zature destinati esclusivamente ad animali provenienti da
allevamenti ufficialmente indenni da tubercolosi e brucellosi
e indenni da leucosi e scortati dai documenti di accompagna-
mento riportanti le date delle prove diagnostiche effettuate
secondo le modalità previste dall’art. 16 della presente deli-
berazione. Le stalle si sosta devono essere sottoposte a con-
trolli almeno mensili da parte del veterinario competente per
territorio; esse devono essere dotate, inoltre, delle attrezzatu-
re necessarie per la regolare pulizia e disinfezione dei locali
di ricovero del bestiame.

2. I commercianti di bovini sono altresì obbligati ad anno-
tare su idoneo registro di carico e scarico, da tenere a disposi-
zione per almeno un anno del servizio veterinario, la data di
ingresso e di uscita degli animali nonché i relativi contrasse-
gni di identificazione e copia del passaporto.

3. I passaporti degli animali possono essere rinnovati per
ulteriori quindici giorni da parte del veterinario ufficiale se
sono rispettate le misure previste dal presente articolo e
nell’ambito dei tempi di validità delle prove diagnostiche per
TBC, BRC e LBE.

Art. 18

1. I depositi per bestiame da macello devono essere prov-
visti dell’autorizzazione del Sindaco, previo parere favorevo-
le del Servizio della Sanità Animale e del Servizio di Igiene e
Sanità Pubblica del DIP. PREV. dell’U.S.L..

Bureau du fichier et de l’amélioration de l’état sanitaire du
bétail, par la remise du(des) passeport(s) ayant accompagné
l’animal(les animaux) en question. Ledit Bureau réimprime-
ra le passeport ou procédera à son retrait (en cas de bovins
destinés à des élevages dans lesquels uniquement le repeu-
plement est autorisé) et informera le vétérinaire compétent à
raison du lieu de destination des animaux au sujet de l’intro-
duction de l’animal ou des animaux en question.

Lorsque des animaux sont achetés et vendus au sein d’une
exploitation où deux ou plusieurs éleveurs exercent leur acti-
vité avec des fiches d’étable distinctes, les épreuves diagnos-
tiques prescrites ne sont pas nécessaires étant donné
qu’aucun déplacement d’animaux n’a lieu. Le passage de
propriété doit, en tout état de cause, être communiqué au
Bureau du fichier et de l’amélioration de l’état sanitaire du
bétail de l’Assessorat régional de l’agriculture et des res-
sources naturelles qui pourvoit à en informer le vétérinaire
officiel et à réimprimer le(les) passeport(s).

Art. 17

1. Les commerçants de bovins reproducteurs – soit les
personnes qui achètent ou vendent, directement ou indirecte-
ment, des animaux répondant aux conditions sanitaires
requises et procèdent au transfert de ceux-ci, dans les 30 jours
qui suivent la date de leur achat, dans des exploitations qui ne
leur appartiennent pas – sont tenus d’utiliser des étables spé-
cialement aménagées, entièrement isolées et conformes aux
règles d’hygiène. Elles doivent être pourvues de personnels
ainsi que de moyens de transports et d’équipements unique-
ment destinés aux animaux provenant de cheptels officielle-
ment indemnes de tuberculose et de brucellose et indemnes
de leucose. Lesdits animaux doivent être accompagnés des
certificats portant les dates des tests diagnostiques pratiqués
suivant les modalités visées à l’art. 16 du présent acte. Les
étables de halte sont soumises à des contrôles périodiques (au
moins une fois par mois) par le vétérinaire territorialement
compétent. Elles doivent être équipées du matériel nécessai-
re pour la désinfection et le nettoyage réguliers des locaux où
sont logés les animaux.

2. Les commerçants de bovins doivent porter la date
d’introduction et de départ des animaux ainsi que leur numé-
ro d’identification sur le livre des entrées et des sorties et gar-
der une copie de leur passeport. Ledit livre, assorti de la docu-
mentation susmentionnée, doit être gardé à la disposition du
service vétérinaire pendant un an au moins.

3. Le vétérinaire officiel peut reconduire les passeports
des animaux pour quinze jours lorsque les conditions prévues
par le présent article sont respectées et dans les limites de
validité des tests diagnostiques de la tuberculose (TBC), de la
brucellose (BRC) et de la leucose bovine enzootique (LBE).

Art. 18

1. L’utilisation des étables destinées aux animaux de bou-
cherie est subordonnée à une autorisation du syndic, octroyée sur
avis favorable du Service de santé animale et du Service d’hygiè-
ne et de santé publique du Département de prévention de l’USL.
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Art. 19

1. I capi degli allevamenti ufficialmente indenni destinati
alla macellatone devono essere scortati dal passaporto e dal
Mod. 4 unificato, compilato e firmato dal detentore e dal tra-
sportatore.

Il passaporto dovrà essere restituito all’ufficio Anagrafe e
Bonifica Sanitaria, dopo l’abbattimento del capo, a cura del
detentore.

I soggetti da abbattere nell’ambito della campagna di
bonifica sanitaria devono invece essere scortati dal Mod. 4
unificato precisato e dall’apposito documento ufficiale di
macellazione, rilasciato dall’Ufficio Bonifica Sanitaria al
momento della valutazione del capo.

Art. 20

1. Possono essere inseriti in promiscuità per lo sverna-
mento o per qualsiasi altro motivo, previa comunicazione del
proprietario o del detentore al veterinario competente per ter-
ritorio di destinazione, soltanto capi appartenenti ad alleva-
menti Ufficialmente Indenni per tubercolosi, brucellosi e
Indenni da leucosi bovina enzootica.

I predetti capi devono essere scortati dal passaporto vidi-
mato dal Veterinario Ufficiale competente per territorio
riportante il nominativo del destinatario e destinazione e la
data delle prove diagnostiche per TBC, BRC (R.B.) effettua-
te nel corso della campagna di bonifica sanitaria 1999/200. I
soggetti dell’allevamento di destinazione devono essere già
stati sottoposti alle operazioni di bonifica sanitaria per la
campagna 1999/2000.

2. Possono essere altresì trasferiti per svernamento o per
qualsiasi altro motivo, purché non in promiscuità con altri, i
bovini appartenenti ad allevamenti ufficialmente indenni da
brucellosi e leucosi che, se di età superiore a sei settimane
abbiano reagito negativamente a due prove tubercoliniche
intradermiche, distanziate di almeno sei settimane, la prima
delle quali eseguita ad almeno quarantadue giorni dall’elimi-
nazione dell’ultimo capo infetto, scortati dal mod. 4 unifica-
to rilasciato dal veterinario competente per territorio.

3. È autorizzato lo spostamento nell’ambito del territorio
della Regione per lo svernamento degli animali appartenenti
agli allevamenti in cui non sono ancora state effettuate prove
diagnostiche utili all’attribuzione della qualifica sanitaria,
alle seguenti condizioni:

a) parere favorevole scritto del veterinario competente nel
territorio di destinazione dei capi in relazione alla situa-
zione igienico-sanitaria delle strutture;

b) ricovero esclusivamente dei capi appartenenti a un solo
allevamento;

c) divieto di uscita degli animali dai locali di stabulazione;

Art. 19

1. Les animaux de boucherie provenant de cheptels offi-
ciellement indemnes doivent être accompagnés du passeport
et du modèle 4 unifié, rempli et signé par le détenteur et le
transporteur.

Le détenteur d’un animal abattu se doit de rendre le pas-
seport de celui-ci au Bureau du fichier et de l’amélioration de
l’état sanitaire du bétail après l’abattage dudit animal.

Les animaux à abattre dans le cadre de la campagne
d’amélioration de l’état sanitaire des cheptels doivent être
accompagnés du modèle 4 unifié susvisé et du certificat
d’abattage délivré par le Bureau de l’amélioration de l’état
sanitaire du bétail au moment de l’appréciation des animaux.

Art. 20

1. Seuls les animaux qui appartiennent à des cheptels offi-
ciellement indemnes de tuberculose et de brucellose et
indemnes de leucose bovine enzootique peuvent se côtoyer
pour des raisons d’hivernage ou pour toute autre raison, sur
communication au vétérinaire territorialement compétent.

Lesdits animaux doivent être accompagnés du passeport
portant le visa du vétérinaire officiel territorialement compé-
tent, le nom du destinataire, leur destination et le résultat des
tests diagnostiques de la tuberculose (TBC) et de la brucello-
se (BRC - R.B.), effectués au cours de la campagne d’amé-
lioration de l’état sanitaire des cheptels 1999/2000. Les ani-
maux de l’élevage de destination doivent avoir été soumis
aux opérations pratiquées dans le cadre de la campagne
d’amélioration de l’état sanitaire des cheptels 1999/2000.

2. Peuvent également être déplacés pour l’hivernage ou
pour toute autre raison – pourvu qu’ils n’entrent pas en
contact avec d’autres animaux – les bovins appartenant à des
cheptels officiellement indemnes de brucellose et de leucose
qui, s’il sont âgés de plus de six semaines, ont réagi négative-
ment à deux tuberculinations intradermiques pratiquées à un
intervalle de six semaines au moins (la première quarante-
deux jours au moins après l’élimination du dernier animal
infecté). Lesdits animaux doivent être accompagnés du
modèle 4 unifié délivré par le vétérinaire territorialement
compétent. 

3. Les animaux appartenant aux cheptels dans lesquels
aucune épreuve diagnostique pour l’attribution de la qualifi-
cation n’a encore été pratiquée peuvent être déplacés sur le
territoire de la région, pour l’hivernage, pourvu que les condi-
tions suivantes soient respectées :

a) Le vétérinaire compétent à raison du lieu de destination
des animaux doit exprimer un avis favorable quant aux
conditions hygiéniques et sanitaires des structures ;

b) L’étable de destination ne doit abriter que les animaux
d’un seul cheptel ;

c) Les animaux ne doivent pas quitter les locaux de stabula-
tion ;
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d) per lo spostamento, gli animali devono essere scortati dal
mod. 4 unificato rilasciato dal veterinario competente per
territorio di origine dei capi che dovrà provvedere altresì
alla piombatura dei mezzi di trasporto;

e) allo scarico degli animali a destino deve assistere il vete-
rinario competente per territorio.

4. I detentori dei capi destinati allo svernamento devono,
inoltre, obbligatoriamente compilare, prima dello sposta -
mento, presso l’Ufficio Anagrafe e Bonifica Sanitaria, un
apposito modulo con l’indicazione della destinazione dei
capi.

Art. 21

1. Per quanto riguarda le modalità di alpeggio si rinvia a
un successivo provvedimento deliberativo specifico.

Art. 22

1. La partecipazione ai concorsi per la «batailles des rei-
nes», alle rassegne, «Marché concours» e a qualunque mani-
festazione che non implica compravendita è riservata esclusi-
vamente ai capi bovini provvisti di passaporto.

I caprini destinati alle «Batailles des chèvres» dovranno
essere scortati da un’attestazione comprovante la loro prove-
nienza da un allevamento ufficialmente indenne da brucellosi.

Les «Batailles des reines et des chèvres» saranno autoriz-
zate dai veterinari distrettuali competenti per territorio, pre-
vio sopralluogo presso l’area sede della manifestazione.

2. La vigilanza e il controllo sulle manifestazioni previste
nel comma precedente sarà assicurata dal veterinario del
distretto in cui si trova il Comune sede della manifestazione.

Art. 23

1. I capi che vengono portati a fiere e mercati a carattere
locale devono essere scortati dal passaporto aggiornato, pena
divieto d’ingresso. I capi che vengono venduti nelle fiere e
mercati devono essere sottoposti alle prove diagnostiche con
le modalità previste dall’art. 16 della presente deliberazione.

2. Negli stabilimenti e nelle aree della Valle d’Aosta
destinate allo svolgimento di mercati o di fiere del bestiame,
non in possesso dei requisiti previsti dalle norme di legge
vigenti, possono essere commercializzati soltanto animali
provenienti dal territorio regionale e destinati allo stesso ter-
ritorio regionale.

3. I Sindaci dei comuni sede di svolgimento di fiere, mer-
cati e rassegne, devono provvedere affinché la zona destinata
a tali manifestazioni sia opportunamente recintata e dotata di
un’unica entrata, al fine di rendere possibile l’attività di vigi-
lanza e controllo da parte del veterinario competente.

Al termine delle manifestazioni, i Comuni provvederan-
no, con proprio personale, alla pulizia accurata delle strutture

d) Les animaux à déplacer doivent être accompagnés du
modèle 4 unifié délivré par le vétérinaire compétent à rai-
son du lieu d’origine des animaux, qui doit également
procéder au plombage des moyens de transport ;

e) Le vétérinaire territorialement compétent doit assister
aux opérations de déchargement des animaux.

4. Les détenteurs d’animaux destinés à l’hivernage doi-
vent remplir, avant le déplacement de ces derniers, le formu-
laire indiquant leur destination, formulaire qui est déposé au
Bureau du fichier et de l’amélioration de l’état sanitaire du
bétail.  

Art. 21

1. Les modalités d’estivage feront l’objet d’une délibéra-
tion ultérieure.

Art. 22

1. Seuls les animaux accompagnés d’un passeport peu-
vent participer aux batailles de reines, aux comices agricoles,
aux marchés-concours et à toute autre manifestation ne com-
portant pas la vente d’animaux. 

Les caprins destinés aux batailles de chèvres doivent être
accompagnés d’un certificat attestant qu’ils appartiennent à
un cheptel officiellement indemne de brucellose.

Les batailles de reines et de chèvres seront autorisées par
les vétérinaires de district territorialement compétents sur
visite des lieux où se tiendra la manifestation.

2. La surveillance et le contrôle des manifestations sus-
mentionnées sont assurés par le vétérinaire du district auquel
appartient la commune où se déroule la manifestation.

Art. 23

1. Les animaux conduits sur les foires et marchés d’intérêt
local doivent être accompagnés de leur passeport mis à jour,
sous peine d’interdiction d’accès. Les animaux destinés à être
vendus sur les foires et marchés doivent être soumis aux tests
diagnostiques suivant les modalités visées à l’art. 16 du pré-
sent acte.

2. Seuls les animaux provenant du territoire régional et
destinés à ce dernier peuvent être commercialisés dans les
établissements et les lieux de la Vallée d’Aoste où se dérou-
lent les foires ou les marchés aux bestiaux et qui ne répondent
pas aux conditions requises par les lois en vigueur.

3. Les syndics des communes où se déroulent les foires,
les marchés et les comices agricoles doivent veiller à ce que
les lieux destinés auxdites manifestations soient convenable-
ment clôturés et dotés d’un seul accès, afin de permettre au
vétérinaire compétent d’effectuer les contrôles nécessaires.

À l’issue desdites manifestations, les communes doivent
pourvoir, par leur personnel, au nettoyage scrupuleux de
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mentre, per la disinfezione, potranno richiedere l’intervento
programmato degli operatori ausiliari veterinari che sono alle
dipendenze del Servizio della Sanità Animale del DIP.
PREV. U.S.L..

Art. 24

1. Dal mese di settembre 1999 e sino al 31 maggio 2000
tutti gli ovini e i caprini di età superiore a sei mesi esistenti in
Valle d’Aosta saranno sottoposti alle operazioni di risana-
mento e di profilassi con le modalità previste dal D.M. 453
del 02.07.1992 e dal D.M. 292 del 31 maggio 1995.

2. Un allevamento ovino, caprino ed ovi-caprino è consi-
derato infetto da brucellosi in seguito alla constatazione di
casi clinici riferibili a brucellosi o all’isolamento dell’agente
eziologico, o qualora uno o più capi abbiano reagito positiva-
mente alle prove sierologiche ufficiali.

3. Gli ovini e i caprini risultati infetti devono essere mar-
cati, isolati e abbattuti al più presto, e comunque non oltre
trenta giorni dalla notifica ufficiale al proprietario o al deten-
tore.

4. Nei confronti degli animali e degli allevamenti infetti si
adottano le disposizioni previste dal decreto del Presidente
della Repubblica 8 febbraio 1954 e dal D.M. 2 luglio 1992, 
n. 453 e successive modificazioni.

5. Il ripopolamento degli allevamenti risultati infetti può
avvenire soltanto dopo che i soggetti di età superiore a sei
mesi, abbiano fornito esito negativo ad almeno una prova sie-
rologica ufficiale effettuata dopo sei settimane dalla elimina-
zione dei capi infetti.

6. È riconosciuto come allevamento ovino, caprino, ovi-
caprino Ufficialmente Indenne da brucellosi l’allevamento in
cui:

a) tutti gli animali delle specie sensibili alla brucellosi sono
esenti da manifestazioni cliniche o qualsiasi altro sintomo
di brucellosi da almeno 12 mesi;

b) non sono presenti animali della specie ovina o caprina
vaccinati contro la brucellosi;

c) sono state praticate due prove sierologiche a distanza di
sei mesi una dall’altra su tutti gli ovini e i caprini dell’alle-
vamento di età superiore a sei mesi al momento della pro-
va, con esito negativo;

d) al termine delle prove di cui alla lettera c), sono presenti
unicamente ovini e caprini nati nell’allevamento o che
provengono da un allevamento Ufficialmente Indenne da
brucellosi.

Art. 25

1. Il Servizio della Sanità Animale del DIP. PREV. U.S.L.
e l’Ufficio Anagrafe e Bonifica Sanitaria dovranno, per la

toutes les structures ; quant à la désinfection desdites struc-
tures, la collaboration des agents vétérinaires auxiliaires du
Service de santé animale du Département de prévention de
l’USL peut être demandée.

Art. 24

1. À compter du mois de septembre 1999 et jusqu’au 31
mai de l’an 2000, tous les ovins et les caprins de plus de six
mois présents en Vallée d’Aoste sont soumis aux opérations
de prophylaxie et d’éradication des maladies suivant les
modalités prévues par le DM n° 453 du 2 juillet 1992 et par le
DM n° 292 du 31 mai 1995.

2. Tout cheptel d’ovins, de caprins ou d’ovins et caprins
est considéré comme atteint de brucellose si des signes cli-
niques permettant de conclure à l’existence de ladite maladie
sont constatés, si l’agent étiologique est isolé ou si un ou plu-
sieurs animaux réagissent positivement aux épreuves sérolo-
giques officielles.

3. Les ovins et les caprins déclarés infectés doivent être
marqués, isolés et abattus au plus vite ; l’abattage doit avoir
lieu dans les trente jours suivant la notification officielle de
la séropositivité des animaux à leur propriétaire ou déten-
teur.

4. Les animaux et les cheptels infectés sont soumis aux
dispositions du décret du président de la République du 8
février 1954 et du DM n° 453 du 2 juillet 1992 modifié.

5. Le repeuplement d’un cheptel infecté ne peut intervenir
qu’après que les animaux de plus de six mois auront réagi
négativement à au moins un test sérologique officiel pratiqué
six semaines après l’élimination des animaux infectés.

6. Est considéré comme cheptel ovin, caprin ou ovin et
caprin officiellement indemne de brucellose, tout cheptel
dans lequel :

a) Les animaux des espèces sensibles à la brucellose sont
exempts de signes cliniques ou de tout autre symptôme de
brucellose depuis douze mois au moins ;

b) Aucun animal des espèces ovines ou caprines n’a été vac-
ciné contre la brucellose ;

c) Tous les ovins et les caprins de plus de six mois ont réagi
négativement à deux tests sérologiques pratiqués à un
intervalle de six mois ;

d) À l’issue des tests visés à la lettre c) du présent alinéa, les
ovins et les caprins présents sur l’exploitation sont tous
nés dans ladite exploitation ou proviennent d’un cheptel
officiellement indemne de brucellose.

Art. 25

1. Le Service de santé animale du Département de pré-
vention de l’USL et le Bureau du fichier et de l’amélioration
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parte di competenza, controllare che in tutto il territorio
regionale vengano rigorosamente osservate e fatte osservare
tutte le norme vigenti in materia di trasferimento degli ani-
mali da un allevamento all’altro, di disinfezione delle stalle
infette, di mercati, fiere, mostre e di alpeggio. Particolari con-
trolli dovranno essere esplicati sulle certificazioni sanitarie di
origine degli animali.

Art. 26

1. I medici veterinari responsabili dell’ispezione negli
impianti di macellazione in cui vengono macellati i bovini
infetti, prima di autorizzare l’abbattimento degli stessi, deb-
bono verificare la perfetta rispondenza dei dati di identifica-
zione degli animali con quelli riportati sul modulo di scorta.
In presenza di irregolarità, comunque riscontrate, si deve
sospendere la macellazione e chiedere tempestivamente
istruzioni al Servizio della Sanità Animale del DEP. PREV.
U.S.L..

2. I marchi auricolari devono essere conservati per alme-
no 5 anni a cura del titolare dello stabilimento di macellazio-
ne mentre i transponders dovranno essere recuperati al termi-
ne della macellazione da parte del Veterinario del Servizio di
Igiene degli alimenti di origine animale, addetto all’impianto
e consegnati all’Ufficio Anagrafe e Bonifica Sanitaria dal
detentore degli animali. I medici veterinari responsabili
dell’ispezione di cui sopra, compileranno l’attestato di avve-
nuta macellazione, il quale sarà inviato al Servizio della
Sanità Animale e all’Ufficio Anagrafe e Bonifica Sanitaria a
cura del proprietario dell’animale.

Art. 27

1. L’indennità di abbattimento degli animali infetti non
sarà corrisposta nei casi appresso indicati:

a) animali introdotti nell’allevamento senza i requisiti sani-
tari;

b) animale macellato oltre il periodo di tempo fissato, calco-
lato dal giorno della notifica all’allevatore interessato;

c) mancato rispetto delle norme relative alla profilassi del-
la tubercolosi, brucellosi e leucosi bovina enzootica,
previste dalle vigenti leggi statali e dal presente provve -
dimento.

Art. 28

1. I contravventori alle disposizioni della presente delibe-
razione, indipendentemente dai provvedimenti d’ufficio
adottati per far rispettare le norme non ottemperate, sono sot-
toposti alle sanzioni amministrative di cui all’art. 6 della Leg-
ge 2 giugno 1988, n. 218, salvo che non ricorrano i presuppo-
sti per l’applicazione di norme penali.

de l’état sanitaire du bétail doivent, pour ce qui est de leur
ressort, veiller à ce que  les dispositions en vigueur en
matière de déplacement des animaux d’une exploitation à
l’autre et de désinfection des étables infectées ainsi qu’en
matière de marchés, foires, comices agricoles et estivage
soient rigoureusement respectées sur tout le territoire de la
région. Des contrôles particulièrement soigneux doivent
être effectués sur les certificats sanitaires attestant l’origine
des animaux.

Art. 26

1. Les vétérinaires responsables de l’inspection dans les
abattoirs où les bovins infectés sont éliminés doivent vérifier
la correspondance parfaite des données d’identification des-
dits animaux avec les données indiquées sur leur certificat
d’accompagnement, avant d’en autoriser l’abattage. En cas
d’irrégularité, ils doivent suspendre l’abattage et demander
sans délai des instructions au Service de santé animale du
Département de prévention de l’USL.

2. Les marques auriculaires doivent être conservées par le
titulaire de l’abattoir pendant au moins cinq ans, tandis que
les micropuces électroniques doivent être récupérées, à
l’issue de l’abattage, par le vétérinaire du Service de l’hygiè-
ne des aliments d’origine animale chargé de surveiller l’ins-
tallation, et remis au Bureau du fichier et de l’amélioration de
l’état sanitaire du bétail par le détenteur des animaux. Les
vétérinaires chargés de l’inspection susmentionnée sont
tenus de remplir la fiche d’abattage qui doit être envoyée, par
le propriétaire de l’animal sacrifié, au Service de santé ani-
male et au Bureau du fichier et de l’amélioration de l’état
sanitaire du bétail.

Art. 27

1. L’indemnité d’abattage des animaux infectés n’est pas
versée dans les cas suivants :

a) Introduction dans l’exploitation d’animaux ne répondant
pas aux conditions sanitaires requises ;

b) Abattage d’animaux après expiration du délai prévu, cal-
culé à compter de la date de la notification à l’éleveur
concerné ;

c) Violation des mesures de prophylaxie de la tuberculose,
de la brucellose et de la leucose bovine enzootique pré-
vues par les lois de l’État et par le présent acte.

Art. 28

1. Les personnes qui contreviennent aux dispositions du
présent acte sont passibles des sanctions administratives
visées à l’art. 6 de la loi n° 218 du 2 juin 1988, sans préjudice
des mesures adoptées d’office en vue du respect des normes
violées et, s’il y a lieu, de l’application des dispositions
pénales y afférentes.
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ALLEGATO 2

REGIONE PIEMONTE – ASSESSORATO DELLA
SANITÀ

SETTORE ASSISTENZA VETERINARIA

REGIONE VALLE D’AOSTA

ASSESSORATO DELLA SANITÀ, SALUTE E POLITI-
CHE SOCIALI

SERVIZIO VETERINARIO REGIONALE

PROCEDURE PER LO SPOSTAMENTO DI CAPI PER
PASCOLO, SVERNAMENTO E COMMERCIALIZZAZIO-
NE IN PIEMONTE 1999/2000.

1. È consentito lo spostamento per pascolo o svernamen-
to esclusivamente di bovini appartenenti ad allevamenti uffi-
cialmente indenni da tubercolosi e brucellosi e indenni da
leucosi bovina enzootica e di ovi-caprini ufficialmente inden-
ni da brucellosi, nel rispetto delle seguenti modalità:

a) gli allevatori interessati, con strutture e prevalente stazio-
namento degli animali (es. autunno–inverno) in Valle
d’Aosta, devono inoltrare domanda al Veterinario Uffi-
ciale competente per territorio dell’U.B. della Sanità Ani-
male del Dipartimento di Prevenzione dell’U.S.L. della
Valle d’Aosta in tempo utile, prima dello spostamento. La
domanda deve indicare il codice aziendale, il numero glo-
bale e l’elenco delle marche di identificazione dei capi
destinati al pascolo o allo svernamento, la/le sede/sedi di
destinazione e deve riportare in allegato i passaporti pre-
visti dal Regolamento regionale 28 aprile 1998, n. 5 di
applicazione della legge 26 marzo 1993, n. 17 (Istituzio-
ne dell’anagrafe regionale del bestiame e delle aziende di
allevamento), attestanti che i capi provengono da un alle-
vamento Ufficialmente Indenne da tubercolosi e brucel-
losi e Indenne da leucosi con la data delle prove diagno-
stiche effettuate da non più di 30 giorni per tubercolosi,
brucellosi e leucosi.

Tale documentazione deve essere trasmessa all’A.S.L. di
destinazione da parte dell’interessato.

b) acquisizione della domanda (con allegata scheda di stalla
Mod. 2/33) da parte dell’Unità Sanitaria Locale di desti-
nazione, per il preventivo parere favorevole che l’U.S.L.
stessa trasmetterà anche soltanto telefonicamente al Vete-
rinario Ufficiale dell’U.S.L. della Valle d’Aosta;

c ) inoltro degli animali, previa redazione del documento
di accompagnamento (nuovo «modello 4»), compilato

ANNEXE 2 

RÉGION PIÉMONT - ASSESSORAT DE LA SANTÉ

SECTION ASSISTANCE VÉTÉRINAIRE

RÉGION VALLÉE D’AOSTE

ASSESSORAT DE LA SANTÉ, DU BIEN-ÊTRE ET DES
POLITIQUES SOCIALES

SERVICE VÉTÉRINAIRE RÉGIONAL

PROCÉDURES POUR LE DÉPLACEMENT D’ANIMAUX
AU PIÉMONT À DES FINS DE PATURAGE, HIVERNAGE
ET COMMERCIALISATION, AU TITRE DE LA PÉRIODE
1999/2000.

1. Seuls les bovins appartenant à des cheptels officielle-
ment indemnes de tuberculose et de brucellose et indemnes
de leucose bovine enzootique et les ovins et caprins apparte-
nant à des cheptels officiellement indemnes de brucellose
peuvent être déplacés à des fins de pâturage ou d’hivernage,
suivant les modalités ci-après : 

a) Les éleveurs concernés, disposant de structures en
Vallée d’Aoste et dont les animaux séjournent principa-
lement dans cette région (par exemple automne-hiver),
doivent adresser, en temps utile et avant tout déplace-
ment, une demande d’autorisation de déplacement au
vétérinaire officiel territorialement compétent de l’U.B.
de santé animale du Département de prévention de
l’USL de la Vallée d’Aoste. Ladite demande doit indi-
quer le code de l’exploitation ainsi que le nombre global
et les numéros d’identification des animaux destinés au
pâturage ou à l’hivernage, ainsi que leur(s) lieu(x) de
destination et doit être assortie des passeports visés au
règlement régional n° 5 du 28 avril 1998, portant appli -
cation de la loi régionale n° 17 du 26 mars 1993 (Institu-
tion du fichier régional du bétail et des élevages), attes-
tant que le cheptel d’origine est officiellement indemne
de tuberculose et de brucellose et indemne de leucose et
portant la date des tests de dépistage de la tuberculose,
de la brucellose et de la leucose, effectués depuis 30
jours maximum.

Ladite documentation doit être transmise à l’ASL du lieu
de destination par la personne concernée ;

b) La demande susmentionnée (assortie de la  fiche d’étable
modèle 2/33) doit être transmise à l’unité sanitaire locale
du lieu de destination ; au cas où celle-ci formulerait un
avis favorable, elle en avise, le cas échéant par une simple
une communication téléphonique, le vétérinaire officiel
de l’USL de la Vallée d’Aoste ;

c) Le déplacement des animaux est subordonné à l’établis-
sement du certificat d’accompagnement (nouveau modè-
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e vidimato dal Veterinario competente per territorio;
(da conservare nella sede dove sono gli animali). Deve
essere compilato un Mod. 4 per ogni partita di animali;

d) i titolari di allevamenti che, per esigenze di pascolo, spo-
stano i loro capi in Piemonte per un periodo di tempo infe-
riore a 45 giorni devono rispettare le procedure previste
alla lettera a) del punto 1. In questo caso per la reintrodu-
zione degli animali in Valle d’Aosta saranno ritenute vali-
de le prove diagnostiche effettuate prima dello sposta-
mento. I capi dovranno essere scortati dal Mod. 4 vidima-
to dal Veterinario dell’U.S.L. Piemontese e della reintro-
duzione dovrà essere avvisato, da parte del titolare, il
Veterinario Ufficiale competente per territorio
dell’U.S.L. della Valle d’Aosta;

e) una copia di ogni Mod. 4 deve essere trasmessa da parte
del Servizio Veterinario dell’U.S.L. che l’ha redatto
all’U.S.L. di destinazione dei capi.

2. Gli allevatori, anche se residenti in Valle d’Aosta ma
con strutture e attività zootecnica prevalente in Piemonte
dovranno osservare per lo spostamento dei capi le stesse pro-
cedure previste alla lettera a) del punto n. 1., compresi il
modello 2/33 e il documento di accompagnamento «nuovo
modello 4» completato e vidimato dal Veterinario Ufficiale
competente per territorio. I passaporti non devono riportare
però la data delle prove diagnostiche, in quanto, ai sensi del
D.M. 651/94, 592/95, 658/96, a prescindere dalla sede legale
o di residenza dei titolari degli allevamenti, le operazioni di
profilassi per brucellosi, tubercolosi e leucosi nei confronti
degli animali che effettuano alpeggio, transumanza o monti-
cazione in Valle d’Aosta saranno eseguite a cura dei Servizi
delle Aziende Sanitarie Locali Piemontesi dove sono le strut-
ture di ricovero o, comunque, dove gli animali stazionano per
un periodo sufficientemente lungo.

Pertanto gli allevamenti di cui sopra verranno gestiti
dall’A.S.L. Piemontese competente per territorio anche per
quanto riguarda l’identificazione, la registrazione dei capi e
delle aziende e il rilascio dei passaporti. Verrà redatto, inol-
tre, un elenco degli allevatori delle due tipologie (1. a) e 2.) a
cura delle A.S.L. competenti per evitare incertezze interpre-
tativi ed omissioni o duplicazioni d’interventi. Le informa-
zioni sanitarie relative agli allevamenti inseriti nell’elenco ed
in particolare gli accertamenti di positività per malattie sog-
gette a piano o denunciabili devono essere sempre comunica-
ti dall’A.S.L. che ha effettuato la diagnosi alla A.S.L. in cui
l’allevamento si trova nei restanti periodi dell’anno.

3. Gli allevatori con residenza in Valle d’Aosta e con
strutture sia in Valle d’Aosta che in Piemonte che svernano
parte del loro effettivo in queste ultime, dovranno osservare,
per lo spostamento autunnale dei capi in Piemonte, le proce-
dure previste dal precedente punto 2..

le 4), rempli et signé par le vétérinaire territorialement
compétent (ledit document doit être conservé dans l’ex-
ploitation où sont abrités les animaux). Un modèle 4 doit
être rempli lors de chaque envoi d’animaux ;

d) Les titulaires d’exploitations qui, pour des exigences liées
au pâturage, déplacent leur cheptel au Piémont pendant
une période ne dépassant pas 45 jours, doivent respecter
les procédures visées à la lettre a du point 1 du présent
acte. Dans ce cas, pour les réintroduction des animaux en
Vallée d’Aoste,  demeurent valables les épreuves dia-
gnostiques effectuées avant le déplacement. Les têtes en
question doivent être accompagnées du modèle 4 signé
par le vétérinaire de l’USL du Piémont et le titulaire de
l’exploitation doit informer le vétérinaire officiel territo-
rialement compétent de l’USL de la Vallée d’Aoste de la
réintroduction des animaux ;

e) Une copie de chaque modèle 4 doit être transmise par le
Service vétérinaire de l’USL qui l’a rédigé à l’USL de la
région de destination des animaux.  

2. Les éleveurs résidant en Vallée d’Aoste mais disposant
de structures et exerçant leur activité d’exploitants d’éle-
vages principalement au Piémont, doivent respecter, lors du
déplacement de leurs cheptels, les dispositions visées à la
lettre a) du point 1 du présent acte, y compris celles relatives
au modèle 2/33 et au nouveau modèle 4, qui doit être rempli
et signé par le vétérinaire officiel territorialement compétent.
Les passeports ne doivent toutefois pas porter l’indication de
la date des épreuves diagnostiques car, aux termes des DM 
n° 651/1994, n° 592/1995 et n° 658/1996, indépendamment
du siège social des élevages ou du lieu de résidence des titu-
laires de ces derniers, les opérations de prophylaxie de la bru-
cellose, de la tuberculose et de la leucose concernant les ani-
maux destinés à l’estivage, à la transhumance ou à l’inalpage
en Vallée d’Aoste sont effectuées par les services des Unités
sanitaires locales du Piémont compétentes à raison du lieu où
sont situées les structures accueillant les animaux en question
ou bien où ces derniers sont abrités pendant une période de
temps suffisamment longue.

La surveillance des élevages susmentionnées est donc
également du ressort de l’ASL du Piémont territorialement
compétente pour ce qui est de l’identification, de l’enregis -
trement des têtes et des exploitations et de la délivrance des
passeports. Les ASL dresseront également une liste des éle-
veurs répondant aux types visés aux point 1. a) et 2) afin
d’éviter toute incertitude d’interprétation, omission ou répé-
tition d’interventions. Les données sanitaires relatives aux
élevages inscrits sur ladite liste et, notamment, les résultats
positifs aux tests de dépistages des maladies faisant l’objet du
plan de prophylaxie ou devant être déclarées doivent toujours
être communiquées, par l’ASL ayant émis les diagnostics, à
l’ASL compétente à raison du lieu où le cheptel est abrité
dans les périodes restantes de l’année.

3. Les éleveurs qui résident en Vallée d’Aoste, disposent
de structures en Vallée d’Aoste et au Piémont et dont une par-
tie du cheptel hiverne dans lesdites régions doivent respecter,
pour le déplacement annuel des animaux au Piémont, les
procédures visées au point 2. du présent acte. 
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Le operazioni di profilassi per brucellosi, tubercolosi e
leucosi nei confronti di questi capi saranno eseguite a cura
della A.S.L. Piemontese dove sono ricoverati i bovini. Tali
capi, prima dell’espletamento delle prove diagnostiche, non
potranno essere inseriti in promiscuità con capi di altri alle-
vamenti già testati nella campagna in corso.

Dopo il trasferimento dei suddetti animali potranno esse-
re effettuate nelle strutture nel territorio di competenza
dell’U.S.L. della Valle d’Aosta le prove di profilassi anche
sulla parte di effettivo che rimane in Valle da parte dei Vete-
rinari Ufficiali dell’U.B. della Sanità animale del DIP PREV.
dell’U.S.L. della Valle d’Aosta.

Per ogni successivo scambio di animali tra le 2 strutture
(Piemontese e Valdostana), successivo a questa fase, verran-
no seguite le modalità previste per la compravendita.

ACCERTAMENTI SANITARI E PROVVEDIMENTI NELLA
SEDE INVERNALE DEL PIEMONTE PER LA REINTRO-
DUZIONE DI CAPI BOVINI DI ALLEVATORI CON
STRUTTURE E PREVALENTE STAZIONAMENTO DEGLI
ANIMALI IN VALLE D’AOSTA.

La richiesta scritta di autorizzazione per la reintrodu-
zione dei capi corredata dalla documentazione sanitaria
dovrà essere consegnata dall’allevatore al Veterinario Uffi-
ciale dell’U.B. della Sanità Animale del DIP. PREV. Del-
l’U.S.L. della Valle d’Aosta almeno 7 giorni prima dello
spostamento.

La reintroduzione degli animali in Valle d’Aosta potrà
avvenire soltanto per i bovini provvisti di passaporto, risul-
tanti sulle schede di stalla, rilasciate dall’Ufficio Anagrafe
Bonifica Sanitaria e per i vitelli nati nella sede di svernamen-
to, purché identificati dal personale dell’AREV e sottoposti
da parte del Servizio Veterinario Piemontese territorialmente
competente a una prova tubercolinica, se di età superiore alle
6 settimane. L’ufficio bonifica invierà all’A.S.L. piemontese
le schede di stalla prestampate con già inseriti nell’elenco i
vitelli nati nella sede di svernamento, di età superiore a 30
giorni.

Gli accertamenti diagnostici sierologici ai fini del mante-
nimento della qualifica sanitaria per brucellosi, saranno effet-
tuati dal Servizio Veterinario dell’A.S.L. piemontese territo-
rialmente competente entro 60 giorni dallo spostamento.

Le prove diagnostiche dovranno essere effettuate conte-
stualmente sui capi di tutti gli allevamenti presenti in un’uni-
ca struttura piemontese.

Per quanto riguarda invece la reintroduzione in Valle
d’Aosta degli ovi-caprini, saranno ritenute valide le prove
diagnostiche effettuate in autunno, prima dello spostamento.
Anche per queste specie sono richiesti la domanda di demon-

Les opérations de prophylaxie de la brucellose, de la
tuberculose et de la leucose relatives aux animaux susmen-
tionnés sont effectuées par l’ASL du Piémont de la zone où
les bovins sont abrités. Les têtes en question ne peuvent
côtoyer, avant le déroulement des épreuves diagnostiques,
des animaux appartenant à d’autres cheptels ayant déjà subi
des tests pendant la campagne en cours.

Les épreuves de prophylaxie relatives au cheptel qui res-
te en Vallée d’Aoste peuvent être effectuées, après le dépla-
cement desdits animaux, dans les structures situées sur le ter-
ritoire du ressort de l’USL de la Vallée d’Aoste, par les vété-
rinaires officiels de l’U.B. de santé animale du Département
de prévention de l’USL de la Vallée d’Aoste.

Chaque échange d’animaux entre les deux structures (pié-
montaise et valdôtaine) ayant lieu après la phase en question
suivra les modalités prévues pour la vente d’animaux.  

CONTRÔLES SANITAIRES ET MESURES À ADOPTER
DANS LES ÉTABLES D’HIVERNAGE AU PIÉMONT
POUR LA RÉINTRODUCTION DE BOVINS APPARTE-
NANT À DES ÉLEVEURS DISPOSANT DE STRUCTURES
EN VALLÉE D’AOSTE ET DONT LES ANIMAUX SONT
ABRITÉS PRINCIPALEMENT DANS LADITE RÉGION.

Tout éleveur doit déposer sa demande d’autorisation de
réintroduire les animaux – assortie de la documentation sani-
taire prévue et d’une déclaration écrite du vétérinaire officiel
de l’U.B. de santé animale du Département de prévention de
l’USL de la Vallée d’Aoste – 7 jours au moins avant le dépla-
cement.

La réintroduction de bovins en Vallée d’Aoste ne peut
avoir lieu que s’ils sont dotés d’un passeport et s’ils figurent
à la fiche d’étable délivrée par le Bureau du fichier et de
l’amélioration de l’état sanitaire du bétail. Peuvent également
être réintroduits les veaux nés dans les lieux d’hivernage à
condition qu’ils aient été identifiés par les personnels de
l’AREV et, s’ils sont âgés de plus de six semaines, qu’ils
aient été soumis à une tuberculination pratiquée par le Servi-
ce vétérinaire du Piémont territorialement compétent. Le
Bureau de l’amélioration de l’état sanitaire du bétail transmet
à l’ASL piémontaise les fiches d’étable portant déjà l’indica-
tion des veaux nés dans les lieux d’hivernage et âgés de plus
de 30 jours.

Les tests sérologiques effectués aux fins du maintien du
statut d’officiellement indemnes de brucellose sont effec-
tués, dans les 60 jours qui suivent le déplacement, par le
Service vétérinaire de l’ASL piémontaise territorialement
compétente.

Les animaux de tous les cheptels présents dans une même
exploitation piémontaise doivent subir les épreuves diagnos-
tiques en même temps.

Pour ce qui est de la réintroduction en Vallée d’Aoste
d’ovins et de caprins, il y a lieu de tenir compte des tests dia-
gnostiques effectués en Vallée d’Aoste en automne, avant le
déplacement des animaux. Les animaux des ces espèces ne
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ticazione e reintroduzione prima dello spostamento e il Mod. 4
di scorta.

Nel caso di capi positivi per tubercolosi e brucellosi,
dovrà essere immediatamente avvisato il Servizio della
Sanità Animale del DIP. PREV. dell’U.S.L. della Valle
d’Aosta e l’Ufficio Anagrafe e Bonifica Sanitaria per quanto
di competenza, per l’abbattimento degli animali infetti nel
rispetto delle norme contemplate nella deliberazione della
Giunta regionale relativa alle modalità e procedure di valuta-
zione e di abbattimento dei soggetti positivi alle prove dia-
gnostiche.

Gli indennizzi di abbattimento previsti dalla normativa
Regionale in materia saranno concessi solamente ai titolari di
allevamenti con strutture e prevalente attività zootecnica in
Valle d’Aosta e iscritti nell’anagrafe Regionale del bestiame
e delle aziende di allevamento della Valle d’Aosta.

PROCEDURE PER LA MONTICAZIONE 2000 IN VALLE
D’AOSTA DI ALLEVAMENTI BOVINI PIEMONTESI O DI
ALLEVAMENTI DI TITOLARI RESIDENTI IN VALLE
D’AOSTA DI COMPETENZA SANITARIA E ANAGRAFICA
DI AZIENDE SANITARIE LOCALI PIEMONTESI.

Potranno essere destinati all’alpeggio in Valle d’Aosta
soltanto animali identificati conformemente alle norme
vigenti, appartenenti ad allevamenti Ufficialmente Indenni
da tubercolosi e da brucellosi e Indenni da leucosi bovina
enzootica scortati dal passaporto e dal modello 7 (R.P.V. 
n. 320/1954) rilasciato dall’A.S.L. sede di partenza. Al
modello 7 R.P.V. sarà allegata copia vidimata della docu-
mentazione sanitaria relativa alle ultime prove diagnostiche
per tubercolosi, brucellosi, leucosi bovina enzootica (mod.
2/33), effettuate non più di 60 giorni prima dello spostamen-
to con la precisazione e l’eventuale integrazione dei capi
effettivamente destinati all’alpeggio.

La domanda di trasferimento del bestiame per l’alpeggio
(Mod. n. 6 R.P.V.), integrata dalla scheda di stalla modello
2/33, riportante anche la qualifica sanitaria dell’allevamento,
dovrà essere trasmessa al Veterinario Ufficiale competente
per territorio dell’U.B. della Sanità Animale del DIP. PREV.
dell’U.S.L. della Valle d’Aosta (che provvederà a trasmetter-
ne una copia all’Ufficio Centrale del Servizio Veterinario)
per la necessaria preventiva autorizzazione (da comunicare
anche soltanto per via telefonica all’A.S.L. di origine) con
almeno 15 giorni di anticipo. Il modello 7 R.P.V. in originale
dovrà essere consegnato al Comune di destinazione e una
copia al Veterinario Ufficiale competente per territorio, al
momento della monticazione, da parte dell’interessato.
L’Ufficio Anagrafe del bestiame, prima di iscrivere nell’ana-
grafe dell’alpeggio il titolare di un allevamento piemontese,
dovrà richiedere il nulla osta sanitario del Veterinario Uffi-
ciale precitato.

peuvent être déplacés que suite à la présentation d’une
demande de désalpe et de réintroduction et doivent être
accompagnés du modèle 4.

Si la tuberculose et la brucellose sont diagnostiquées chez
lesdits animaux, le Service de santé animale du Département
de prévention de l’USL de la Vallée d’Aoste et le Bureau du
fichier et de l’amélioration de l’état sanitaire du bétail, pour
ce qui est de son ressort, doivent en être immédiatement
informés en vue de l’élimination des animaux infectés,
conformément aux dispositions visées à la délibération du
Gouvernement régional portant modalités et procédures
d’appréciation et d’abattage des animaux ayant réagi positi-
vement aux tests diagnostiques.

Les indemnités d’abattage prévues par les dispositions
régionales en la matière sont versées uniquement aux titu-
laires d’élevages disposant de structures en Vallée d’Aoste,
exerçant leur activité agricole principalement dans cette
région et immatriculés au fichier régional du bétail et des éle-
vages de la Vallée d’Aoste.

PROCÉDURES, AU TITRE DE L’AN 2000, POUR L’ESTI-
VAGE EN VALLÉE D’AOSTE DE BOVINS PROVENANT
DU PIÉMONT OU D’ÉLEVAGES APPARTENANT À DES
PERSONNES RÉSIDANT EN VALLÉE D’AOSTE ET RELE-
VANT, DU POINT DE VUE SANITAIRE ET DE L’IMMA-
TRICULATION, D’UNITÉS SANITAIRES LOCALES DU
PIÉMONT. 

Peuvent être destinés à l’estivage en Vallée d’Aoste uni-
quement les animaux identifiés au sens de la réglementation
en vigueur et appartenant à des cheptels officiellement
indemnes de tuberculose et de brucellose et indemnes de leu-
cose bovine enzootique, accompagnés du passeport et du
modèle 7 (Règlement de police vétérinaire n° 320/1954) déli-
vré par l’USL du lieu de départ. Ledit modèle 7 RPV doit être
assorti d’une copie conforme de la documentation sanitaire
relative aux derniers tests de dépistage de la tuberculose, de
la brucellose et de la leucose bovine enzootique (mod. 2/33),
pratiqués dans les soixante jours qui précèdent le déplace-
ment. Il doit également y être indiqué le nombre des animaux
effectivement destinés à l’alpage.

La demande de déplacement des animaux destinés à
l’estivage (mod. 6 RPV), assortie de la fiche d’étable modèle
2/33, portant l’indication des conditions sanitaires du cheptel,
doit être transmise, 15 jours au moins à l’avance, au vétéri-
naire officiel de l’U.B. de santé animale du Département de
prévention de l’USL de la Vallée d’Aoste (qui en transmettra
une copie au bureau central du Service vétérinaire) en vue
d’obtenir l’autorisation préalable y afférente (dont l’USL
d’origine doit être informée, même par téléphone). Lors de
l’inalpage, l’éleveur se doit de déposer l’original du modèle 7
RPV à la maison communale de la commune de destination et
une copie dudit modèle au vétérinaire officiel territoriale-
ment compétent. Le Bureau du fichier et de l’amélioration de
l’état sanitaire du bétail doit demander l’autorisation du vété-
rinaire officiel susvisé avant de procéder à l’immatriculation
au fichier de l’alpage du titulaire d’un élevage piémontais. 
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NORME PARTICOLARI PER GLI OVINI E CAPRINI.

Gli ovini e i caprini potranno monticare in Valle d’Aosta
esclusivamente se di allevamenti in possesso della qualifica
sanitaria di ufficialmente indenne da brucellosi e scortati dal
modello 7 R.P.V. rilasciato dall’A.S.L. sede di partenza.

Il Sindaco del Comune di destinazione disporrà, preventiva-
mente, con propria ordinanza i confini dei pascoli assegnati alle
greggi, su parere favorevole del Veterinario Ufficiale competen-
te per territorio dell’U.B. della Sanità Animale del DIP. PREV.
Dell’U.S.L. della Valle d’Aosta al quale dovrà pervenire per
l’autorizzazione, con almeno 7 giorni di anticipo, la domanda di
trasferimento e la documentazione sanitaria relativa alle ultime
prove diagnostiche per brucellosi nonché l’elenco dei capi desti-
nati all’alpeggio con i relativi contrassegni individuali.

L’ultima prova dovrà essere eseguita nei 60 giorni che
precedono lo spostamento con il ricorso alla fissazione del
complemento (F.D.C.).

Il proprietario del gregge dovrà segnalare giorno, ora e
luogo dell’arrivo in Valle d’Aosta, in modo da consentire il
controllo dello scarico degli animali da parte del Veterinario
competente per territorio.

La transumanza a piedi attraverso valichi che mettono in
comunicazione pascoli piemontesi e valdostani contigui deve
essere autorizzata dal Sindaco del Comune sede dell’alpeg-
gio, previo parere favorevole del Dirigente del servizio della
Sanità Animale del DIR PREV. Dell’U.S.L. della Valle
d’Aosta.

COMMERCIO DEL BESTIAME DESTINATO AGLI ALLE-
VAMENTI PIEMONTESI.

1. Negli allevamenti del Piemonte possono essere intro-
dotti esclusivamente bovini:

– scortati da un passaporto ufficiale rilasciato dall’Ufficio
Anagrafe e Bonifica Sanitaria della Valle d’Aosta – Indi-
rizzo: Via Carrel 19, 11100 AOSTA – Tel. 0165/34644 –
32918, – fax 0165/32266 – attestante che gli animali
appartengono ad allevamenti ufficialmente indenni da
tubercolosi, brucellosi e indenni da leucosi e che, sono
stati saggiati per brucellosi e leucosi, con esito negativo,
negli ultimi 30 giorni. Tale passaporto dovrà essere vidi-
mato dal Veterinario ufficiale competente per territorio
dell’U.B. della Sanità Animale del DIP. dell’U.S.L. della
Valle d’Aosta;

– I capi dovranno essere identificati con doppia marcatura
se nati dopo il 1° luglio 1998, come previsto dal Reg.
820/97 CE e scortati dal mod. 4 unificato, compilato in
ogni sua parte compreso il quadro E.;

– Per i vitelli sotto età diagnostica, la qualifica non deve
essere riportata sul modello 4 unificato perché già presen-
te sul passaporto ufficialmente vidimato dalla A.S.L.

DISPOSITIONS PARTICULIERES AUX OVINS ET
CAPRINS.

Les ovins et les caprins peuvent estiver en Vallée d’Aos-
te uniquement s’ils proviennent d’élevages officiellement
indemnes de brucellose et s’il sont accompagnés du modèle 7
RPV délivré par l’ASL du lieu de départ.

Le syndic de la commune de destination établit au préa-
lable, par ordonnance, les limites des pâturages réservés aux
troupeaux, sur avis favorable du vétérinaire officiel de l’U.B.
de santé animale du Département de prévention de l’USL de
la Vallée d’Aoste qui doit recevoir, 7 jours au moins à l’avan-
ce, la demande de déplacement y afférente, la documentation
sanitaire relative aux derniers tests de dépistage de la brucel-
lose, ainsi que la liste des têtes destinées à l’alpage et de leurs
marques individuelles. 

Le dernier test doit être pratiqué par fixation du complé-
ment (FDC) dans les 60 jours qui précèdent le déplacement.

Le propriétaire du troupeau est tenu de signaler le jour,
l’heure et le lieu d’arrivée en Vallée d’Aoste afin de per-
mettre le contrôle du déchargement des animaux par le vété-
rinaire territorialement compétent. 

La transhumance à pied, par des cols reliant des pâturages
du Piémont et de la Vallée d’Aoste, doit être autorisée par le
syndic de la commune où l’alpage est situé, sur avis favorable
du dirigeant du Service de santé animale du Département de
prévention de l’USL de la Vallée d’Aoste.

COMMERCE DES ANIMAUX DESTINÉS AUX ÉLEVAGES
DU PIÉMONT

1. Peuvent être introduits dans les exploitations du Pié-
mont uniquement les bovins :

– accompagnés du passeport officiel délivré par le Bureau
du fichier et de l’amélioration de l’état sanitaire du bétail
de la Vallée d’Aoste – 19, rue Carrel, 11100 AOSTE, tél.
01 65 34 644 - 01 65 32 918, fax 01 65 32 266 – attestant
que lesdits animaux proviennent d’élevages officielle-
ment indemnes de tuberculose et de brucellose et
indemnes de leucose et qu’ils ont réagi négativement à
des tests de dépistage de la brucellose et de la leucose pra-
tiqués au cours des trente derniers jours. Ledit passeport
doit porter le visa du vétérinaire officiel territorialement
compétent de l’U.B. de santé animale du Département de
prévention de l’USL de la Vallée d’Aoste ;

– identifiés par double marquage, s’ils sont nés après le 1er

juillet 1998, au sens du règlement (CE) n° 820/97 et
accompagnés du modèle 4 unifié, intégralement rempli, y
compris le tableau E ;

– les conditions sanitaires des veaux ayant un âge inférieur
à celui fixé pour les diagnostics ne doivent pas être indi-
quées sur le modèle 4 unifié car il est déjà mentionné sur
le passeport portant le visa de l’ASL.     
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La vendita di bovini da parte di titolari di allevamenti val-
dostani che svernano in Piemonte è possibile alle seguenti
condizioni:

– identificazione dei capi da parte dell’AREV con doppia
marcatura, se nati dopo il 1° luglio 1998;

– invio dei passaporti all’allevatore interessato da parte
dell’Ufficio Anagrafe e Bonifica Sanitaria;

– accertamenti diagnostici (se necessari) effettuati dal-
l’A.S.L. Piemontese competente per territorio che prov-
vederà a redigere le certificazioni sanitarie previste.

2. Gli ovi-caprini dovranno essere scortati dal documento
di accompagnamento comprovante la loro provenienza da un
allevamento ufficialmente indenne da brucellosi e che sono
stati saggiati nei 30 giorni che precedono lo spostamento con
un «esame sierologico ufficiale».

3. Potranno altresì essere introdotti in Piemonte vitelli
destinati all’ingrasso soltanto se provenienti da allevamenti
ufficialmente indenni da tubercolosi e da brucellosi, identifi-
cati con doppio marchio auricolare, scortati dal passaporto e
dal mod. 4 unificato rilasciati dal Veterinario Ufficiale com-
petente per territorio.

4. Per l’introduzione in Valle d’Aosta di bovini e ovi-
caprini sono vigenti le disposizioni del punto 1 primo comma
e del punto 2. I bovini di età superiore alle 6 settimane
dovranno essere però sottoposti da parte del Servizio Veteri-
nario Piemontese territorialmente competente a una prova
tubercolinica con esito negativo.

5. L’A.S.L. del Piemonte compilerà il documento di accom-
pagnamento, dopo aver ricevuto l’autorizzazione scritta dal Vete-
rinario Ufficiale competente per territorio della Valle d’Aosta.

6. I capi bovini che transitano per il mercato di CARMA-
GNOLA, destinati esclusivamente alla macellazione, posso-
no provenire anche da allevamenti della Valle d’Aosta non in
possesso della qualifica sanitaria purché non colpiti da divie-
to di spostamento ai sensi del Regolamento di Polizia Veteri-
naria scortati dal mod. 4 unificato, compilato e firmato, dal
detentore, dal trasportatore e dal Veterinario Ufficiale.

7. Invio del modello 4 da parte dello speditore e del rice-
vente il capo al proprio servizio veterinario della A.S.L.

8. I contravventori alle disposizioni del presente protocol-
lo, indipendentemente dai provvedimenti d’ufficio adottati
per far rispettare le norme non osservate, sono sottoposti alle
sanzioni amministrative di cui all’art. 6 della legge 2 giugno
1988, n. 218, salvo che non ricorrano i presupposti per
l’applicazione di norme penali.

P. la Regione Piemonte

P. La Regione Autonoma Valle d’Aosta
Il Capo Servizio Sanità Veterinaria,

Tutela Sanitaria dell’Ambiente e del Lavoro

ROULLET

La vente de bovins par les éleveurs valdôtains effectuant
l’hivernage au Piémont est possible aux conditions sui-
vantes :

– l’AREV doit identifier par un double marquage les ani-
maux nés après le 1er juillet 1998 ;

– le Bureau du fichier et de l’amélioration de l’état sanitaire
du bétail doit envoyer les passeports à l’éleveur concerné ;

– les épreuves diagnostiques doivent être effectuées, si cela
est nécessaire, par L’ASL du Piémont territorialement
compétente, qui inscrit sur les passeports les données y
afférentes.

2. Les ovins et les caprins doivent être accompagnés du
certificat attestant qu’ils proviennent d’une exploitation offi-
ciellement indemne de brucellose et qu’ils ont subi un test
sérologique officiel dans les 30 jours précédant leur déplace-
ment.

3. Peuvent en outre être introduits dans les exploitations
du Piémont les veaux destinés à l’engraissement qui provien-
nent de cheptels officiellement indemnes de tuberculose et de
brucellose, sont identifiés par double marquage auriculaire et
sont accompagnés du passeport et du modèle 4 unifié délivré
par le vétérinaire officiel territorialement compétent.

4. L’introduction en Vallée d’Aoste des bovins, ovins et
caprins est régie par les dispositions du premier alinéa du
point 1 et du point 2 du présent chapitre. Les bovins âgés de
plus de 6 semaines doivent toutefois avoir réagi négativement
à un test pratiqués par tuberculination et effectué par le servi-
ce vétérinaire piémontais territorialement compétent. 

5. L’ASL du Piémont remplit le certificat d’accompagne-
ment sur autorisation écrite du vétérinaire officiel territoria-
lement compétent de la Vallée d’Aoste.

6. Les bovins destinés à l’abattage et qui sont transportés
au marché de CARMAGNOLA peuvent provenir de cheptels
de la Vallée d’Aoste non officiellement indemnes à condition
qu’ils ne fassent pas l’objet d’une interdiction de déplace-
ment au sens du règlement de police vétérinaire et qu’ils
soient accompagnés du modèle 4 unifié, rempli et signé par le
détenteur, le transporteur et le vétérinaire officiel.

7. Le modèle 4 doit être envoyé par l’expéditeur et le desti-
nataire de l’animal au service vétérinaire de l’ASL compétente. 

8. Les personnes qui contreviennent aux dispositions du
présent protocole sont passibles des sanctions administra-
tives visées à l’art. 6 de la loi n° 218 du 2 juin 1988, sans pré-
judice des mesures adoptées d’office en vue de faire respec-
ter les normes violées et, s’il y a lieu, de l’application des dis -
positions pénales y afférentes.

pour la Région Piémont

pour la Région autonome Vallée d’Aoste,
le chef du Service vétérinaire de la santé

et protection sanitaire de l’environnement
et des lieux de travail,

Umberto ROULLET 
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Deliberazione 30 agosto 1999, n. 2935.

Approvazione del Piano regionale per il controllo e il risa-
namento degli allevamenti dalla leucosi bovina enzootica
nella stagione 1999/2000.

LA GIUNTA REGIONALE

Visto il decreto del Presidente della Repubblica 8 feb-
braio 1954, n. 320 e successive modifiche, concernente il
regolamento di polizia veterinaria;

Vista la legge 23 dicembre 1978, n. 833 «Istituzione ser-
vizio sanitario nazionale»;

Visto l’art. 2 dell’ordinanza ministeriale 15 luglio 1982
concernente: «Norme per la profilassi della leucosi enzootica
dei bovini»;

Visto l’art. 2, comma 3, della legge 2 giugno 1988, n. 218,
concernente: «Misure contro l’afta epizootica e altre malattie
epizootiche degli animali»;

Visto il D.M. 28 giugno 1991, n. 323 che detta le norme
per l’attuazione della profilassi della tubercolosi, della bru-
cellosi e della leucosi bovina enzootica nei centri di controllo
genetico;

Vista la legge regionale 26 marzo 1993, n. 17: «Istituzio-
ne dell’anagrafe regionale del bestiame e delle aziende di
allevamento» e il relativo Regolamento di applicazione 28
aprile 1998, n. 5;

Visto il decreto legislativo 18 aprile 1994, n. 286: «Attua-
zione delle direttiva 91/497/CEE e 91/498/CEE concernente
i problemi sanitari in materia di produzione e immissione sul
mercato di carni fresche» e successive integrazioni;

Vista la legge regionale 16 agosto 1994, n. 45 concernen-
te l’istituzione del Servizio veterinario regionale così come
modificata dalla legge regionale 1° dicembre 1997, n. 39;

Vista la legge regionale 4 settembre 1995, n. 41 che isti-
tuisce, tra l’altro, il Dipartimento di prevenzione che com-
prende anche i Servizi Veterinari;

Vista la deliberazione della Giunta regionale n. 269 del 26
gennaio 1996, che istituisce il sistema informatizzato di noti-
fica delle malattie infettive;

Tenuto conto del D.P.R. 30 aprile 1996, n. 317: «Regola-
mento recante norme per l’attuazione della direttiva 92/102/CEE
relativa all’identificazione e alla registrazione degli animali»;

Visto il Decreto 2 maggio 1996, n. 358: «Regolamento
concernente il piano nazionale per l’eradicazione della leuco-
si bovina enzootica» e successive modificazioni;

Vista la legge 28 marzo 1997, n. 81, art. 38 che consente
alla Regione Valle d’Aosta, già dotata di anagrafe del bestia-
me, di provvedere in sede locale all’attuazione della direttiva
92/102/CEE;

Délibération n° 2935 du 30 août 1999,

portant adoption du plan régional de contrôle et d’éradi-
cation de la leucose bovine enzootique des cheptels au
titre de la période 1999/2000.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Vu le décret du président de la République n° 320 du 8
février 1954 modifié, portant approbation du règlement de
police vétérinaire ;

Vu la loi n° 833 du 23 décembre 1978 instituant le servi-
ce sanitaire national ;

Vu l’article 2 de l’ordonnance ministérielle du 15 juillet
1982 portant mesures de prophylaxie de la leucose bovine
enzootique ;

Vu le 3 e alinéa de l’art. 2 de la loi n° 218 du 2 juin 1988,
portant mesures de protection contre l’aphte épizootique et
d’autres maladies des animaux ;

Vu le décret ministériel n° 323 du 28 juin 1991 portant
dispositions de mise en œuvre de la prophylaxie de la tuber-
culose, de la brucellose et de la leucose bovine enzootique
dans les centres de contrôle génétique ;

Vu la loi régionale n° 17 du 26 mars 1993, instituant le
fichier régional du bétail et des élevages et le règlement
d’application n° 5 du 28 avril 1998 ;

Vu le décret législatif n° 286 du 18 avril 1994 modifié,
portant application des directives nos 91/497/CEE et
91/498/CEE relatives aux problèmes sanitaires en matière de
production et de commercialisation de viande fraîche ;

Vu la loi régionale n° 45 du 16 août 1994 instituant le ser-
vice vétérinaire régional, modifiée par la loi régionale n° 39
du 1er décembre 1997 ;

Vu la loi régionale n° 41 du 4 septembre 1995 instituant,
entre autres, le département de prévention qui comprend les
services vétérinaires ;

Vu la délibération du Gouvernement régional n° 269 du
26 janvier 1996 instituant le système informatisé de notifica-
tion des maladies infectieuses ;

Vu le DPR n° 317 du 30 avril 1996 portant règlement pour
l’application de la directive n° 92/102/CEE relative à l’iden-
tification et à l’enregistrement des animaux ;

Vu le décret ministériel n° 358 du 2 mai 1996
modifié, portant règlement relatif au plan national d’éradica-
tion de la leucose bovine enzootique ;

Vu l’art. 38 de la loi n° 81 du 28 mars 1997, aux termes
duquel la Vallée d’Aoste, qui disposait déjà d’un fichier du
bétail, est autorisée à appliquer à l’échelon local la directive
n° 92/102/CEE ;
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Vista la legge regionale 16 aprile 1997, n. 13 attinente alla
nuova disciplina del servizio sanitario regionale e all’appro-
vazione del piano socio-sanitario regionale per il triennio
1998/1999;

Vista la nota ministeriale 600.6/24406/AG/1061 in data 8
luglio 1997 concernente il piano d’eradicazione della leucosi
bovina enzootica;

Visto il decreto 12 agosto 1997, n. 429: «Regolamento
recante modificazioni al decreto ministeriale 2 luglio 1992, 
n. 453, come modificato dal decreto ministeriale 31 maggio
1995, n. 292, concernente il piano nazionale per la eradica-
zione della brucellosi negli allevamenti ovini e caprini, al
decreto ministeriale 27 agosto 1994, n. 651, concernente il
piano nazionale per la eradicazione della brucellosi negli
allevamenti bovini e al decreto ministeriale 2 maggio 1996, 
n. 358, concernente il piano nazionale di eradicazione della
leucosi bovina enzootica negli allevamenti bovini e bufalini»;

Visto il decreto legislativo 22 maggio 1999, n. 196:
«Attuazione della direttiva 97/12/CE che modifica e aggior-
na la direttiva 64/432/CEE relativa ai problemi di polizia
sanitaria in materia di scambi intracomunitari di animali del-
le specie bovina e suina»;

Preso atto della proposta, del Servizio della Sanità Vete-
rinaria, Tutela Sanitaria dell’Ambiente e del Lavoro
dell’Assessorato della Sanità, Salute e Politiche sociali, del
Competente Servizio della Sanità Animale del Dipartimento
di Prevenzione dell’U.S.L. e del Coordinamento dell’Agri-
coltura, Direzione Regolamenti comunitari e Sviluppo Zoo-
tecnico dell’Assessorato dell’Agricoltura e Risorse Naturali;

Considerato il parere espresso dalla Commissione Sanita-
ria Regionale di cui alla legge regionale 25 ottobre 1982, 
n. 70, art. 20 così come modificato dalla legge regionale 
1° dicembre 1997, n. 39;

Richiamata la propria deliberazione n. 2 in data 11 gen-
naio 1999 concernente l’approvazione del bilancio di gestio-
ne per l’anno 1999 e per il triennio 1999/2001, con attribu-
zione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e degli
obiettivi gestionali correnti e di disposizioni applicative, non-
ché la circolare n. 4 in data 29 gennaio 1999;

Richiamati i decreti legislativi n. 320/1994 e n. 44/1998;

Visto il parere favorevole di legittimità rilasciato dal Diri-
gente del Servizio sanità veterinaria, tutela sanitaria
dell’ambiente e del lavoro, dell’Assessorato della Sanità,
Salute e Politiche Sociali, ai sensi del combinato disposto
degli articoli 13 – comma 1 – lett. e) e 59 – comma 2 – della
legge regionale 45/1995, sulla presente deliberazione;

Su proposta dell’Assessore della Sanità, Salute e Politi-
che Sociali, Roberto VICQUÉRY e previe intese con
l’Assessore all’Agricoltura e Risorse Naturali, Carlo PER-
RIN;

Vu la loi régionale n° 13 du 16 avril 1997 portant nouvel-
le réglementation du service sanitaire régional et approbation
du plan socio-sanitaire régional 1998/1999 ;

Vu la lettre ministérielle du 8 juillet 1997, réf. n° 600.6/
24406/AG/1061, concernant le plan national d’éradication de
la leucose bovine enzootique ;

Vu le décret n° 429 du 12 août 1997 portant règlement
modifiant le décret ministériel n° 453 du 2 juillet 1992, modi-
fié par le décret ministériel n° 292 du 31 mai 1995, relatif au
plan national d’éradication de la brucellose des cheptels
ovins et caprins, le décret ministériel n° 651 du 27 août 1994
modifié, portant règlement relatif au plan national d’éradica-
tion de la brucellose des cheptels bovins, et le décret ministé-
riel n° 358 du 2 mai 1996, relatif au plan national d’éradica-
tion de la leucose bovine enzootique des cheptels de bovins et
de buffles ;

Vu le décret législatif n° 196 du 22 mai 1999 portant
application de la directive n° 97/12/CEE qui modifie et met à
jour la directive n° 64/432/CEE relative aux problèmes de
police sanitaire en matière d’échanges intracommunautaires
d’animaux des espèces bovine et porcine ;

Vu la proposition formulée par le Service vétérinaire de la
santé et protection sanitaire de l’environnement et des lieux
de travail de l’Assessorat de la santé, du bien-être et des poli-
tiques sociales, par le Service de santé animale du Départe-
ment de prévention de l’USL, ainsi que par la Direction des
règlements communautaires et de l’essor de l’élevage du
Département de l’agriculture de l’Assessorat de l’agriculture
et des ressources naturelles ;

Vu l’avis de la commission sanitaire régionale visée à
l’art. 20 de la loi régionale n° 70 du 25 octobre 1982, modifié
par la loi régionale n° 39 du 1er décembre 1997 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional n° 2
du 11 janvier 1999 portant adoption du budget de gestion
1999 et du budget pluriannuel 1999/2001, attribution aux
structures de direction des crédits et des objectifs de gestion y
afférents et approbation de dispositions d’application, ainsi
que la circulaire n° 4 du 29 janvier 1999 ;

Rappelant les décrets législatifs n° 320/1994 et n° 44/
1998 ; 

Vu l’avis favorable du chef du Service vétérinaire de la
santé et protection sanitaire de l’environnement et des lieux
de travail de l’Assessorat de la santé, du bien-être et des poli-
tiques sociales, exprimé aux termes de la lettre e) du premier
alinéa de l’art. 13 et du deuxième alinéa de l’art. 59 de la loi
régionale n° 45/1995, quant à la légalité de la présente délibé-
ration ;

Sur proposition de l’assesseur à la santé, au bien-être et
aux politiques sociales, Roberto VICQUÉRY, de concert
avec l’assesseur à l’agriculture, et aux ressources naturelles,
Carlo PERRIN ;
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Ad unanimità di voti favorevoli,

delibera

1) di approvare il piano regionale per il controllo e il risa-
namento degli allevamenti dalla leucosi bovina enzootica
(LEB), nella stagione 1999/2000, sulla base delle disposizio-
ni che seguono:

1) L’esecuzione dei controlli sierologici per l’accertamento
della leucosi bovina enzootica nel territorio della Valle
d’Aosta, per l’anno 1999/2000, ha carattere obbligatorio.

2) Tutte le operazioni inerenti all’attuazione del presente
provvedimento sono eseguite dai veterinari ufficiali, ope-
ranti alle dipendenze del Servizio della Sanità Animale
del Dipartimento di Prevenzione dell’U.S.L. della Valle
d’Aosta.

3) Tutti i bovini di età superiore ai dodici mesi, presenti in
Valle d’Aosta, debbono essere sottoposti al prelievo di un
campione di sangue da inviarsi, per l’esecuzione delle
prove ufficiali per la diagnosi della leucosi bovina enzoo-
tica, alla Sezione diagnostica regionale dell’Istituto Zoo-
profilattico Sperimentale del Piemonte, Liguria e Valle
d’Aosta.

La diagnosi di laboratorio della leucosi bovina enzootica
è effettuata mediante un esame di immunodiffusione su
gel di agar o mediante la prova immunoenzimatica (ELI-
SA) secondo le modalità previste dagli allegati tecnici del
Decreto 2 maggio 1996, n. 358.

Le operazioni di prelievo sono effettuate contemporanea-
mente a quelle relative al risanamento dalla brucellosi
bovina e, di norma, lo stesso campione è utilizzato per gli
accertamenti di laboratorio nei confronti della brucellosi
e della leucosi bovina enzootica. Per detti prelievi si deve
utilizzare materiale monouso.

4) Per l’identificazione degli animali sono ritenuti validi i
contrassegni già applicati in occasione di precedenti pia-
ni di risanamento nei confronti della tubercolosi e della
brucellosi.

5) Gli estremi dei contrassegni applicati agli animali devono
essere riportati sulla scheda di stalla già in uso per la boni-
fica sanitaria degli allevamenti dalla tubercolosi e dalla
brucellosi.

Le schede di stalla riportanti le prove diagnostiche ese-
guite, con i relativi esiti, saranno inviate agli uffici di
competenza, con le stesse modalità previste all’art. 13,
comma 2, della Deliberazione della Giunta regionale,
recente l’approvazione del Piano 99/2000 di bonifica
sanitaria del bestiame, n. 2934 in data 30.08.1999.

6) È vietato allontanare per qualsiasi motivo i bovini sotto-
posti alle prove diagnostiche ufficiali, prima della comu-

À l’unanimité,

délibère

1) Le plan régional de contrôle et d’éradication de la leu-
cose bovine enzootique (LBE) des cheptels au titre de la
période 1999/2000 est approuvé comme suit :

1) Les tests sérologiques de dépistage de la leucose bovine
enzootique sont obligatoires sur l’ensemble du territoire
de la Vallée d’Aoste, au titre de la période 1999/2000. 

2) Toute opération nécessaire à l’application du présent plan
est du ressort des vétérinaires officiels appartenant au
Service de santé animale du Département de prévention
de l’USL de la Vallée d’Aoste.

3) Tous les bovins de plus de douze mois appartenant aux
cheptels de la Vallée d’Aoste doivent être soumis à un
prélèvement de sang ; l’échantillon de sang est envoyé à
la section diagnostique régionale de l’«Istituto zooprofi-
lattico sperimentale del Piemonte, Liguria e Valle d’Aos-
ta» et soumis aux tests officiels de dépistage de la leucose
bovine enzootique.

Lesdits tests consistent soit dans une épreuve de l’immu-
nodiffusion sur plaque de gélose (agar) soit dans une
épreuve d’immuno-absorption enzymatique (ELISA),
pratiqués suivant les modalités prévues par les annexes
techniques du décret n° 358 du 2 mai 1996.

Lesdites opérations diagnostiques doivent être effectuées
en même temps que les opérations prévues pour l’éradi-
cation de la brucellose bovine ; le même échantillon de
sang est utilisé pour la recherche en laboratoire de la bru-
cellose et de la leucose bovine enzootique. Les échan-
tillons doivent être prélevés au moyen de matériel à usage
unique. 

4) Aux fins de l’identification des animaux, sont jugées
valables les marques appliquées dans le cadre des précé-
dents plans d’éradication de la tuberculose et de la bru-
cellose.

5) Les données concernant les marques appliquées aux ani-
maux ainsi que les opérations effectuées en vue de la déli-
vrance de toute attestation doivent être indiquées sur la
fiche d’étable déjà utilisée dans le cadre des plans d’éra-
dication de la tuberculose et de la brucellose.

Les fiches d’étable indiquant les épreuves diagnostiques
exécutées et les résultats y afférents sont envoyées aux
bureaux compétents, suivant les modalités visées au
deuxième alinéa de l’art. 13 de la délibération du Gouver-
nement régional n° 2934 du 30 août 1999 portant adop-
tion du plan 1999/2000 d’amélioration de l’état sanitaire
des cheptels.

6) Il est absolument interdit de déplacer les animaux soumis
aux tests sérologiques officiels avant la communication
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nicazione dell’esito, salvo autorizzazione del Veterinario
ufficiale competente per territorio dell’U.B. della Sanità
Animale del DIP. PREV. dell’U.S.L., in caso di macella-
zioni d’urgenza.

7) Un bovino è considerato infetto da leucosi bovina enzoo-
tica quando risulta positivo ad uno degli esami sierologi-
ci di cui al punto 3° della presente deliberazione.

8) Qualora gli animali riconosciuti infetti provengono da
aziende ubicate nel territorio di competenza di altra
A.S.L., il Servizio della Sanità Animale notifica l’episo-
dio infettivo a quella di provenienza. Se gli animali pro-
vengono dall’estero, il precisato Servizio inoltra imme-
diato avviso all’Assessorato regionale della Sanità e al
Ministero della Sanità – DIP. ALIM. NUTR. SAN. PUB-
BL. VET..

9) I veterinari preposti alla vigilanza e all’ispezione delle
carni presso gli stabilimenti di macellazione, nei casi in
cui riscontrino neoplasie negli organi e nel sistema linfa-
tico all’ispezione di un animale macellato, devono:

a) svolgere indagini per individuare l’allevamento di ori-
gine dell’animale;

b) inviare idonei campioni di materiale patologico al-
l’istituto zooprofilattico di competenza o al centro di
referenza nazionale, per l’esame istologico di cui al
punto C) degli allegati tecnici del Decreto 358/96 o per
gli altri tipi di esame, utili per la diagnosi di leucosi
bovina enzootica;

c) segnalare ufficialmente il caso al Servizio della Sanità
Animale.

10) I casi di sospetto clinico od anatomopatologico di leuco-
si devono essere segnalati al Veterinario ufficiale com-
petente per territorio dell’U.B. Sanità Animale del DIP.
PREV. dell’U.S.L. che provvederà, qualora l’animale
sospetto provenga da un allevamento da riproduzione, a
svolgere le opportune indagini sierologiche,

11) Un allevamento bovino è considerato infetto da leucosi
bovina enzootica qualora uno o più capi abbiano reagito
positivamente alle prove sierologiche ufficiali.

Negli allevamenti in cui si riscontri la presenza di anima-
li infetti da L.E.B. si applicano i seguenti provvedimenti:

a) isolamento o idonea separazione dei capi infetti;

b) pulizia, disinfezione e disinfestazione periodica del-
le stalle e particolarmente dei reparti occupati dai
bovini infetti;

c) esclusione dalla monta dei bovini infetti;

d) obbligo di eliminare il colostro delle vacche e delle
bufale infette oppure di risanarlo con idoneo tratta-
mento prima di somministrarlo ai vitelli;

du résultat y afférent, sauf autorisation du vétérinaire
officiel territorialement compétent de l’U.B. de santé ani-
male du Département de prévention de l’USL, en cas
d’abattage urgent.

7) Sont considérés comme atteints de leucose bovine enzoo-
tique les animaux qui ont réagi positivement à l’un des tests
sérologiques prévus par le point 3) de la présente délibération.

8) Au cas où les animaux atteints de leucose proviendraient
d’exploitations situées sur le territoire de compétence
d’une autre ASL, le Service de santé animale se doit
d’informer l’ASL de provenance. Si les animaux infectés
proviennent de l’étranger, ledit Service pourvoit à en
informer sans délai l’Assessorat régional de la santé et le
Département de l’alimentation et de la santé animale du
Ministère de la santé.

9) Au cas où ils constateraient la présence de néoplasmes
dans les  organes ou dans le système lymphatique d’un
animal abattu, les vétérinaires chargés du contrôle et de
l’inspection des viandes auprès des abattoirs doivent :

a) Déterminer le cheptel de provenance de l’animal ;

b) Envoyer des échantillons du matériel pathologique à
l’institut zooprophylactique compétent ou au centre
national de référence, en vue de la réalisation de l’exa-
men histologique visé au point C) des annexes tech-
niques du décret n° 358/1996 ou des autres tests de
dépistage de la leucose bovine enzootique ;

c) Signaler officiellement le cas au Service de santé ani-
male.

10) Au cas où les vétérinaires constateraient des signes cli-
niques ou anatomopathologiques de leucose, ils doivent
les signaler vétérinaire officiel territorialement compé-
tent de l’U.B. de santé animale du Département de pré-
vention de l’USL qui procède, si l’animal suspect pro-
vient d’un cheptel destiné à la reproduction, aux tests
sérologiques nécessaires.

11) Un cheptel bovin est considéré comme atteint de leucose
bovine enzootique lorsque un ou plusieurs animaux ont
réagi positivement aux tests sérologiques officiels.

Dans les cheptels où des cas de leucose bovine enzoo-
tique sont constatés, il est fait application des mesures
suivantes :

a) Les animaux infectés doivent être isolés ou convena-
blement séparés des autres ;

b) Les étables et surtout les compartiments occupés par
des animaux infectés doivent être périodiquement
nettoyés et désinfectés ;

c) Les animaux infectés doivent être exclus de la monte ;

d) Le colostrum des vaches et des bufflesses infectées
doit être éliminé ou désinfecté par traitement spéci-
fique avant qu’il ne soit consommé par les veaux ;
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e) obbligo di bollire il latte delle vacche infette destina-
to all’alimentazione dei vitelli;

f) è vietato qualsiasi movimento di bovino verso o da
tale allevamento, salvo autorizzazione per l’uscita di
capi destinati alla macellazione o a centri da ingras-
so da rilasciarsi ai sensi del regolamento di Polizia
veterinaria;

g) dopo l’isolamento di cui al punto a) gli animali devo-
no essere marcati analogamente a quanto previsto
per brucellosi e tubercolosi;

h) il veterinario ufficiale competente per territorio
dovrà, inoltre, compilare l’apposita scheda epide-
miologica predisposta per la segnalazione dei singo-
li focolai e provvedere al ritiro dei passaporti con le
modalità previste nei casi di allevamenti infetti da
tubercolosi e brucellosi.

12) Le misure di cui sopra restano in vigore sino a quanto,
abbattuti tutti i capi sieropositivi, i restanti animali di età
superiore ad un anno, risultino negativi a due esami sie-
rologici, ad un intervallo di almeno quattro mesi, il primo
dei quali da effettuarsi non prima di quattro mesi
dall’abbattimento dell’ultimo capo infetto.

13) I bovini riconosciuti infetti da L.E.B. devono essere
abbattuti, sotto controllo ufficiale, entro trenta giorni dal-
la notifica, con le stesse modalità di quelli infetti da
tubercolosi e brucellosi.

14) Dopo l’eliminazione degli animali infetti, il Veterinario
Ufficiale competente per territorio dell’U.B. della Sanità
Animale del DIP. PREV. dell’U.S.L., dispone l’applica-
zione di appropriate misure igieniche di pulizia e disinfe-
zione; devono essere altresì effettuate nell’allevamento
le prove ufficiali previste dalla presente deliberazione
per confermare l’avvenuta eliminazione della malattia.

15) È riconosciuto indenne da leucosi bovina enzootica un
allevamento in cui:

a) nel corso degli ultimi due anni non è stato evidenzia-
to e confermato alcun caso né clinico né anatomopa-
tologico di leucosi bovina enzootica;

b) negli ultimi dodici mesi tutti i bovini di età superiore
ad un anno sono stati sottoposti con esito negativo a
due esami sierologici per la diagnosi della leucosi
bovina enzootica, ad un intervallo di almeno quattro
mesi;

c) i capi eventualmente introdotti nell’allevamento sia-
no scortati dal passaporto comprovante che proven-
gono da un allevamento riconosciuto indenne da leu-
cosi bovina enzootica e che sono stati sottoposti con
esito negativo ad esame sierologico ufficiale nei
trenta giorni precedenti il carico; negli allevamenti
sotto controllo possono essere introdotti solo sogget-
ti provenienti da allevamenti indenni.

e) Le lait des vaches infectées doit être bouilli avant
qu’il ne soit consommé par les veaux ;

f) Tout mouvement à destination ou en provenance
dudit élevage est interdit, sauf en cas d’autorisation
délivrée au sens du règlement de police vétérinaire
pour les animaux destinés à l’abattage ou à des
centres d’engraissement ;

g) Une fois  isolés comme prévu au point a), les ani-
maux infectés doivent être marqués suivant les
mêmes modalités prévues en cas de brucellose et de
tuberculose.

h) Le vétérinaire officiel territorialement compétent
doit également remplir le formulaire épidémiolo-
gique destiné à la constatation des foyers d’infection
et procéder au retrait des passeports suivant les
mêmes modalités prévues en cas de tuberculose et de
brucellose.

12) Les mesures susmentionnées restent en vigueur jusqu’à
ce que – une fois tous les animaux séropositifs abattus –
les animaux âgés de plus d’un an restant dans l’exploita-
tion réagissent négativement à deux tests sérologiques
pratiqués à un intervalle d’au moins quatre mois, dont le
premier doit être effectué quatre mois au moins après
l’abattage du dernier animal infecté.

13) Les bovins reconnus atteints de leucose bovine enzoo-
tique (LBE) doivent être abattus, sous contrôle officiel,
dans les trente jours qui suivent la notification y afféren-
te, suivant les modalités prévues pour l’abattage des
bovins atteints de tuberculose et de brucellose.

14) Après l’élimination des animaux infectés, le vétérinaire
officiel territorialement compétent de l’U.B. de santé
animale du Département de prévention de l’USL ordon-
ne l’application de mesures hygiéniques de nettoyage et
de désinfection ; de plus, le cheptel concerné doit subir
les épreuves prévues par la présente  délibération, à titre
de confirmation de l’éradication de la maladie.

15) Un cheptel est déclaré indemne de leucose bovine enzoo-
tique lorsque :

a) Aucun signe clinique et anatomopathologique de leu-
cose bovine enzootique n’a été constaté au cours des
deux dernières années ;

b) Dans les douze derniers mois, tous les animaux de plus
d’un an ont réagi négativement à deux tests sérolo-
giques de dépistage de la leucose pratiqués à un inter-
valle de quatre mois au moins ;

c) Tout animal éventuellement introduit dans le cheptel
est accompagné d’un passeport attestant qu’il provient
d’un élevage reconnu indemne de leucose bovine
enzootique et qu’il a réagi négativement à un test séro-
logique officiel pratiqué dans les trente jours précédant
l’embarquement ; seuls les animaux provenant de
cheptels indemnes peuvent être introduits dans les
cheptels sous contrôle.
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La qualifica di allevamento indenne da leucosi bovina
enzootica è mantenuta se non si riscontrano segni cli-
nici o anatomopatologici riferibili alla presenza di leu-
cosi bovina enzootica e tutti i capi di età superiore a
dodici mesi reagiscono negativamente ad un control-
lo sierologico effettuato con cadenza annuale.

16) Nei casi in cui in un allevamento riconosciuto in prece-
denza indenne da leucosi bovina enzootica un animale
reagisca positivamente ad uno degli esami ufficiali, il
Servizio della Sanità Animale provvede a sospendere la
qualifica di tale allevamento fino a quando non vengano
adottate le seguenti misure:

a) l’animale che ha reagito positivamente e, se si tratta
di vacca, l’eventuale vitello devono essere allonta-
nati entro otto giorni dall’allevamento ed essere
abbattuti seguendo le procedure previste per gli ani-
mali infetti. In deroga a tale obbligo nel caso in cui il
vitello sia stato separato dalla madre subito dopo il
parto, questo può essere destinato ad un centro di
ingrasso, previa autorizzazione del Servizio compe-
tente del DIP. PREV. dell’U.S.L.;

b) gli altri animali devono essere sottoposti con esito
negativo ad un esame sierologico individuale uffi-
ciale, almeno tre mesi dopo l’eliminazione dell’ani-
male positivo e dell’eventuale vitello;

c) un’indagine epidemiologica deve essere svolta e gli
eventuali allevamenti epidemiologicamente correla-
ti devono essere sottoposti alle misure di cui alla pre-
cedente lettera b);

d) il veterinario ufficiale provvederà, inoltre, al ritiro
dei passaporti e all’invio degli stessi all’Ufficio Ana-
grafe e Bonifica Sanitaria. Tali certificazioni saran-
no riconsegnate al momento della riacquisizione del-
la qualifica.

17) I bovini da riproduzione, da allevamento e da ingrasso
possono essere oggetto di scambio tra aziende site nel
territorio italiano, se:

a) provengono da un allevamento indenne da leucosi
bovina enzootica, oltre che da un allevamento ufficial-
mente indenne da tubercolosi e ufficialmente indenne
da brucellosi;

b) oltre ai requisiti indicati nella precedente lettera a), se
sono di età superiore ai dodici mesi hanno reagito
negativamente ad un esame individuale ufficiale effet-
tuato non oltre trenta giorni prima del carico.

I bovini di età inferiore a dodici mesi destinati esclusiva-
mente agli allevamenti da ingrasso non sono soggetti, per
quanto riguarda la leucosi bovina enzootica, ai requisiti
indicati alle lettere a) e b).

Gli animali che si spostano nell’ambito della Valle
d’Aosta, non sottostanno all’obbligo dell’effettuazione di
una prova sierologica nei trenta giorni antecedenti il cari-

Le statut de cheptel indemne de leucose bovine enzoo-
tique est conservé si aucun signe clinique ou anatomo-
pathologique de leucose bovine enzootique n’est
constaté et si tous les animaux de plus de douze mois
réagissent négativement à un test sérologique de
contrôle effectué chaque année.

16) Au cas où, dans un cheptel reconnu indemne de leucose
bovine enzootique, un animal réagirait positivement à un
test officiel, le Service de santé animale suspend le statut
de l’élevage en question jusqu’à ce que les mesures
énumérées ci-après soient adoptées :

a) L’animal ayant réagi positivement et éventuellement
son veau, s’il s’agit d’une vache, doivent être éloi-
gnés de l’élevage dans un délai de huit jours et être
abattus suivant les procédures prévues pour les ani-
maux infectés. Au cas où le veau aurait été séparé de
sa mère juste après la mise bas, il peut être destiné à
un centre d’engraissement, par dérogation à l’obli-
gation susmentionnée et sur autorisation du service
compétent du Département de prévention de l’USL ;

b) Les autres animaux doivent réagir négativement à un
test sérologique individuel officiel pratiqué trois
mois au moins après l’élimination de l’animal
infecté et, éventuellement, de son veau ;

c) Une enquête épidémiologique doit être effectuée et
les élevages présentant les signes épidémiologiques
susmentionnés doivent être soumis aux mesures
visées à la lettre b) ;

d) Le vétérinaire officiel doit procéder au retrait des
passeports et à leur envoi au Bureau du fichier et de
l’amélioration de l’état sanitaire du bétail. Lesdits
passeports ne sont restitués qu’au moment du réta-
blissement du statut de cheptel officiellement
indemne.

17) Les bovins destinés à la reproduction, à l’élevage et à
l’engraissement peuvent faire l’objet d’échanges entre
exploitations situées sur le territoire italien à condition :

a)  Qu’ils proviennent d’un cheptel indemne de leucose
bovine enzootique et officiellement indemne de
tuberculose et de brucellose ;

b) S’ils ont plus de douze mois, qu’ils justifient des
conditions visées à la lettre a) et qu’ils aient réagi
négativement à un test individuel officiel effectué
trente jours au plus avant l’embarquement.

Les bovins de moins de douze mois destinés exclusive-
ment aux centres d’engraissement ne sont pas tenus de
répondre aux conditions visées aux lettres a) et b), pour
ce qui est de la leucose bovine enzootique.

Les animaux qui se déplacent sur le territoire de la Vallée
d’Aoste ne sont pas soumis à l’obligation de subir un test
sérologique dans les trente jours qui précèdent l’embar-
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co, in quanto territorio con qualifica di «Indenne da leu-
cosi bovina enzootica» da almeno due anni e con il 99,8%
di allevamenti in possesso della qualifica medesima.

18) I medici veterinari responsabili dell’ispezione negli
impianti di macellazione in cui vengono macellati i bovi-
ni infetti, prima di autorizzare l’abbattimento degli stes-
si, debbono verificare la perfetta rispondenza dei dati di
identificazione degli animali con quelli riportati sul
modulo di scorta. In presenta di irregolarità, comunque
riscontrate, si deve sospendere la macellazione e chiede-
re tempestivamente istruzioni al Dirigente del Servizio
della Sanità Animale del DEP. PREV. dell’U.S.L.;

2) i contravventori al presente provvedimento, indipen-
dentemente dalla eventuale esecuzione d’ufficio in caso di
mancato rispetto delle norme prescritte, sono sottoposti alle
sanzioni amministrative di cui all’art. 6 della legge
02.06.1988, n. 218 salvo che non ricorrano i presupposti per
l’applicazione di norme penali;

3) di stabilire che il presente provvedimento venga noti-
ficato all’Unità Sanitaria Locale della Valle d’Aosta e ai
Comuni della Regione per conforme applicazione e che
venga trasmesso all’Ufficio del Bollettino Ufficiale della
Regione per la conseguente pubblicazione in testo integrale.

Deliberazione 30 agosto 1999, n. 2948.

Approvazione della graduatoria finale dei concorrenti
utile per la nomina a ruolo posti di bidello e accudiente 
(3ª q.f.) appartenente all’organico delle Istituzioni scola-
stiche ed educative della Regione del ruolo unico regiona-
le (anni scolastici 1999/2000 e 2000/2001) e individuazione
dei posti da ricoprire. Impegno di spesa.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare la sottoriportata graduatoria di merito dei
partecipanti al concorso pubblico, per titoli, per la nomina a
posti di bidello e accudiente (con rapporto di lavoro a tempo
pieno e a tempo parziale) – 3ª qualifica funzionale –
nell’ambito dell’organico delle Istituzioni scolastiche ed edu-
cative dipendenti dalla Regione del ruolo unico regionale, per
gli anni scolastici 1999/2000 e 2000/2001:

quement, étant donné que ce territoire bénéficie du statut
d’indemne de leucose bovine enzootique depuis deux
ans au moins et que 99,8% des élevages ont obtenu ledit
statut. 

18) Les vétérinaires responsables de l’inspection des abat-
toirs où les animaux infectés seront sacrifiés sont tenus,
avant d’autoriser l’abattage de tout animal, de vérifier
que les données d’identification dudit animal correspon-
dent aux données indiquées sur le modèle dont celui-ci
fait l’objet. Au cas où une irrégularité serait constatée,
l’abattage doit être suspendu. Dans une telle occurrence,
le dirigeant du Service de santé animale du Département
de prévention de l’USL doit être consulté.

2) Les personnes qui contreviennent aux dispositions du
présent acte sont passibles des sanctions administratives
visées à l’art. 6 de la loi n° 218 du 2 juin 1988, sans préjudice
des mesures adoptées d’office en vue de faire respecter les
normes violées et, s’il y a lieu, de l’application des disposi-
tions pénales y afférentes.

3. Le présent acte est notifié à l’Unité sanitaire locale de
la Vallée d’Aoste et aux communes de la région en vue de
son application et est transmis au Bureau du Bulletin offi-
ciel de la Région en vue de sa publication intégrale.

Délibération n° 2948 du 30 août 1999, 

portant approbation de la liste d’aptitude finale des
candidats du concours pour le recrutement d’agents et
auxiliaires de service (3 e grade), dans le cadre de l’orga-
nigramme des établissements scolaires et éducatifs de la
Région, appartenant au cadre unique régional (années
scolaires 1999/2000 et 2000/2001), détermination des
postes à pourvoir et engagement de la dépense y affé-
rente.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) La liste d’aptitude indiquée ci-après, relative au
concours externe, sur titres, pour le recrutement  d’agents et
auxiliaires de service (contrat de travail à plein temps et à
temps partiel) – 3e grade – dans le cadre de l’organigramme
des établissements scolaires et éducatifs de la Région, appar-
tenant au cadre unique régional, au titre des années scolaires
1999/2000 et 2000/2001, est approuvée :
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Posizione Candidato Punteggio Note

Rang candidat(e) points notes

1 NICOTRA Anna Maria 51,05
2 CHIRIVÌ Maria Filomena 50,80
3 ORSIERES Teresa 50,55
4 GUIDON Gisella 50,20
5 GLAREY Carla 49,65
6 COMITÀ Angela 49,52
7 GIGLIOTTI Teresa 49,30 G
8 FERRARO Maria 49,30
9 TONINO Maria Flora 49,20
10 CONCOLATO Maura 49,15
11 FEDERICO Milena Rosa 48,80 E
12 CHABOD Patrizia 48,80
13 BELLEZZA Leonilde 48,38
14 BORINATO Eugenia 47,90
15 BORRIELLO Danilo 46,90
16 BRUNELLO Bruna 46,70
17 CHARLES Rita 46,55
18 MANTIONE Anna Maria 46,40
19 BOSONIN Graziana 45,30
20 BRUNELLO Franca 44,40
21 BLANC Letizia 44,30
22 GONTHIER Lucia 44,10
23 LIBERTINI Paola 43,90
24 PASTORELLO Cinzia 43,40
25 DE BORTOL Rosanna 43,20
26 GALLO Luigina 43,05
27 QUILIGOTTI Claudia 42,65
28 GONTHIER Anna 42,63
29 LUBOZ Katia 42,50
30 PACE Fiorella 42,45
31 METASTOFOLI Lidia 41,80
32 GUICHARDAZ Anna Elisa 41,77
33 BARDO Irene 40,37
34 PETITGAT Giulia 40,20
35 BADARELLO Livia 40,10
36 POLLASTRELLI Anna 40,05
37 RIESINO Pietro 39,90
38 OTTIN Claudia 39,65 E
39 BERNARDI Luisella 39,65
40 FAZARI Elvira 38,90
41 DALLE Giuseppina Maria 37,90
42 NARDONE Giovanni 37,75
43 GAL Nella 37,60
44 PANAROTTO Laura 36,85
45 BETHAZ Silvana 36,63
46 COCCU Mario 36,55
47 BETTONI Giovanna 36,10
48 GRANGE Milena 35,82
49 SEGUIN Irene 35,15
50 MONTELEONE Girolama 34,80
51 RASCHIA Teresa 34,80
52 MAGOT Renata 34,60
53 PERRIER Dionigia 34,45
54 LUMIA Maria 34,10
55 VIAL Lea 34,00
56 LOMBARDO Antonino 33,75
57 DUSSAILERMarziana 33,40
58 AMATO Nunzia 32,85

59 VACQUIN Rosanna 32,82
60 CUZZUCOLI Francesco 32,80 F
61 CATELLA Paola 32,80 I
62 BETEMPS Silvana 32,80 I
63 ZENONI Ivana 32,80 I
64 BORETTAZ Donilla 32,70
65 GERBORE Simona 32,70
66 PORLIOD Leonilda 32,50
67 DESANDRÉ Daniela 31,00
68 COLABELLO Maria Luisa 30,82
69 LAGANÀ Vincenza 30,75
70 FOGLIO Vanda 30,50
71 GERARD Fanny 30,40
72 CHEILLON Angela 30,27
73 LUBERTO Pasqualina 29,90
74 FONDATORI Sandra 29,85
75 BELLEY Persilda 29,80
76 DUGUET Iolanda 29,32
77 PROLETTI Maria 29,30
78 DAMERI Franca 29,28
79 LUBOZ Nerina 28,80 GI
80 VESAN Adelia Adriana 28,80 GI
81 FOUDON Giuliana 28,80 G
82 MALACRINÒ Ornella 28,80
83 MONEY Lorena 28,65
84 PETITGAT Carla 28,30
85 IULIANO Flora 28,10
86 TONELLI Sandra 27,80
87 GAILLARD Maria Celestina 27,75
88 SORACE Maria 27,67
89 CERISE Nadia 27,55
90 RODÀ Adele 26,90
91 MACORI Cinzia 26,83
92 MELIS Battistina 26,10
93 BELLUMAT Marilena 26,08
94 AMATO Rosalba 25,35
95 GLASSIER Elide 25,30
96 JACQUEMOD Luisella 25,22
97 CHARBONNIER Maurizia 25,17
98 MADAFFARI Caterina 25,10
99 GUICHARDAZ Rosita 24,80
100 PIEILLER Adriana 24,45
101 MARTIN Silvana 24,35
102 POLLET Vilma 24,30
103 FERRACIN Marisa 24,15
104 SIMEONI Carmen 24,10
105 GRANATO Marisa 23,95
106 BERTOLIN Irene 23,65
107 FERRARO Albina 23,50
108 CROCE Giulia 23,40
109 DUGROS Daniela 23,17
111 CASAGRANDE Guido 23,05
112 PASTORET Maria Grazia 22,83
113 CERISE Edy 22,50
114 VITTONE Cristina ‘59 22,25
110 CUNEAZ Romina 22,13
115 HENRIET Rosella 21,90
116 ROLLANDIN Brunella 21,85
117 PICA Daniela 21,83
118 DIEMOZ Rinalda 21,75
119 GAL Carla 21,63 E
120 BETHAZ Silvia 21,63
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121 VUILLERMIN Maurizia 21,50
122 ROSSET Franca 21,10
123 MAUTINO Sabrina Rosa 21,03
124 PETITJACQUES Maria 20,97 G
125 DIALLEY Evelyne 20,97
126. MAUTINO Rosita Giulia 20,92
127 CERISE Eva 20,87
128 BORDET Anna 20,80
129 ROSSAINI Anna 20,61
130 LAVY Maria 20,25
131 LAO Beatrice 20,17
132 FIOU Emiliana 20,05
133 PINET Solange 19,97
134 CLAUX Chantal 19,92
135 HYVOZ Lucia 19,92
136 DHERIN Onda 19,90
137 BELKACEMI Malika 19.80
138 CHENTRE Carla 19,80
139 JACCOD Michela 19,68
140 CARQUILLE Anna 19,47
141 BORETTAZ Fernanda 19,40
142 LESCA Silvana 19,25
143 LEONE Loredana 19,00
144 PELLISSIER Camilla 19,00
145 TAVANO Maria Teresa 18,83
146 BATTAGLIA Annunziata 18,77
147 DESANDRÉ Laura 18,45
148 NEYRETTO Rita 18,42
149 VAUDAN Lina 18,35
150 PROCHILO Francesca 18,18
151 PELLISSIER Cinzia 18,02
152 MARQUET Dionigia 18,00
153 TALLORU Giovanna 17,85 E
154 MANELLA Ilva 17,85
155 ZAMBON Marisa 17,83
156 UVA Riccarda 17,67
157 LIBERTINI Mirella 17,50
158 BORNEY Milva 17,40
159 ROSSI Graziella 17,35
160 OZEL-BALLOT Wanda 17,30
161 MERIVOT Fidelma Clara 17,20
162 D’AGOSTINO Antonio 17,10
163 PILI Marinella 17,10
164 RONC Cinzia 17,07
165 PROCHILO Domenico 17,05 E
166 FRISON Rosi 17,05
167 MUS Wanda Nelly 16,97
168 SCABORRO Marika 16,80 EG
169 ZANIN Daniela 16,80 EG
170 PERRON Daniela 16,80 F
171 INFANTE Patrizia 16,80
172 PICCOT Silvana 16,55 I
173 COGNEIN Gemma 16,55
174 FAVETTA Fiorella 16,47
175 TROCINO Annamaria Eva 16,35
176 VITTONE Cristina ’65 16,30
177 MOSQUET Paola 16,27
178 CUNEAZ Monica 16,22
179 BORETTAZ Caterina 16,20
180 LOUISETTI Rosemma 16,00
181 MARTIN Fulvia 16,00
182 NICOLET Giliola 15,85

183 ROSSIGNOD Mirella 15,80
184 GUALTIERI Antonella 15,74
185 PRONESTI Maria Matilde 15,73
186 ANTONINI Maria Gabriella 15,60
187 AIMONINO Marisa 15,50
188 RICCIONI Stefania 15,40
189 SALTI Cristina 15,29
190 PELLISSIER Liliana 15,28
191 PELLISSIER Gisella 15,10 E
192 IADANZA Angela 15,10 I
191 DUGUET Maria 15,10
194 ZECCHI Ombretta 15,05
195 CRISPO Rosina 15,00 E
196 CORNAZ Delfina 15,00
197 FRANCESCONI Lorena 14,92
198 BIONAZ Ester 14,82
199 CHAPELLU Laura 14,80 HI
200 CHAPELLU Milva 14,80 HI
201 HENCHOZ Mary 14,80 HI
202 TRIPODI Samantha 14,80 I
203 FREGNI Silvana 14,80
204 MANTIONE Graziella 14,77
205 CAVAGNET Pia 14,70 EG
206 MUSCATELLI Margherita 14,70 E
207 GRIVON Lucia 14,70
208 VEVEY Roberta 14,65.
209 CARRUPT Paola 14,64
210 CONGIU Angela 14,63
211 PINET Giliola 14,60 H
212 MOSELE Aurelia 14,60
213, DEMARIE Barbara 14,53
214 GALLO Sandro 14,50
215 SIMONELLI Patrizia 14,49
216 MENABREAZ Lucrezia 14,31
217 ANGELONI Anna 14,28
218 CHENEY Silvia 14,27
219 GOBBO Cinzia Maria 14,05 I
220 BERTOLINI Viviana Beatrice 14,05
221 USAN Maria Cristina 14,00 F
222 D’HERIN Gilda 14,00
223 BASILE Maria Angela 13,97
224 NOTTURNI Giuseppina 13,97
225 MILLIERY Piera 13,95
226 NICOTERA Laura 13,90
227 DEMARIE Patrizia Antonella 13,85
228 SARTEUR Elena 13,82
229 MAURO Tiziana 13,70
230 CRESTETTO Ornella 13,67
231 FEY Lucia 13,63
232 PEAQUIN Paola Maria 13,60 G
233 MAZZETTI Giovanni 13,60
234 JOTAZ Egle 13,55
235 VITTAZ Beatrice 13,55
236 ZANI Marinella 13,53
237 BARBIERI Luciana 13,52
238 LO BELLO Giuseppina 13,47
239 OLIVIERI Roberta 13,45
240 NUCERA Rosa Maria 13,40
241 PASSUELLO Dario 13,40
242 REVIL Maria Graziella 13,40
243 GODIOZ Christiane 13,35
244 BREDY Gisella 13,30
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245 CELATI Roberta 13,25
246 TIRCOLI Romina 13,15
247 BERNARDINI Laura 13,10 EG
248 MILIANTI Rita 13,10 E
249 MARROCU Francesca 13,10 F
250 LATELLA Cinzia 13,10 G
231 ZARCONE Giuseppa 13,10
252 MACHET Paola 13,00 HI
253 COLLÉ Rina 13,00 HI
254 LIBRA Daniela 13,00
255 BICH Celestina 12,99
256 GALLINA Morena Carmela 12,95
257 JURILLO Ilenia Anna 12,90 F
258 FARYS Irene 12,90 GH
259 GIUSTI Giuseppina 12,90 G
260 MERIVOT Christine 12,90
261 COLOSIMO Sofia 12,80 E
262 GRECO Christian 12,80 FGHI
263, TUTEL Cesare 12,80 FGH
264 MARRA Umberto 12,80 F
265 BARI Nadia 12,80 GHI
266 CHABLOZ Fulvia 12,80 GHI
267 MENEGONI Sonia 12,80 GH
268 MOSCATO Barbara 12,80 GI
269 CONCHATRE Sonia 12,80 GI
270 CASADEI Alessandro 12,80 GI
271 PELLU Ettore 12,80 G
272 DE PACE Teresa 12,80 I
273 GRECO Maria 12,80 I
274 FARIELLO Isabella 12,80
275 CUIGNON Roberta 12,70
276 CARLIN Ivonne 12,67
277 ROSCIO Fabrizio 12,62
278 ROLLANDOZ Laura 12,60
279 ZULIAN Bruna 12,60
280 CARLIN Loredana 12,55
281 PERRON Marina 12,50
282 JAMMARON Lilliana 12,38
283 PAGANI Liliana 12,25
284 VUILLERMIN Alexia 12,14
285 CHABLOZ Pierina 12,10
286 VUILLEN Marina Anna 12,10
287 COSTABILE Anna Maria 11,89
288 VESTENA Nadia 11,80 F
289 LUBOZ Gabriella 11,80 I
290 PEZZANO Annunziata 11,80
291 FONTAINE Sandrine 11,77
292 TONSO Viviana 11,76
293 ACCARDI Rosa 11,75
294 TONSO Fernanda 11,70
295 MESERE Alessandro 11,69
296 SCHIZZEROTTO

Maria Rosetta 11,65 I
297 PINET Ornella 11,65
298 PUCCI Brunella 11,55
299 TRUSCELLI Anna 11,55
300 BERTHOD Gabriella 11,51
301 CURTAZ Sara 11,47
302 PIRIA Chantal 11,20
303 BASTIANETTO Paola 11,05
304 ISABEL Monica 11,05
305 PICCINELLI Alessandra 11,00 F

306 ISABELLA Donatella 11,00 I
307 GIPPONI Ines 11,00
308 PETITJACQUES Marina 10,95
309 MARLIER Nadia 10,90 GI
310 CLUSAZ Maria Alice 10,90 G
311 ZERBI Caterina 10,90
312 VERTHUY Romina 10,77
313 THEODULE Loredana 10,73
314 COSTABLOZ Ketty 10,67
315 MONEY Gilda 10,65
316 MARCH Alma 10,55
317 BOVET Nadia 10,50
318 CHINCHERÉ Elisabetta 10,48
319 JEANTET Orsetta 10,40
320 STEFENELLI Erika 10,39
321 COGNEIN Rudi 10,36
322 ZIGLIANI Angela 10,35 F
323 DEMAZ Pietro 10,35
324 PERUZZI Paola 10,30
325 CARERI Vanessa 10,22
326 DE SANTIS Agata 10,20
327 MAGUET Emy 10,20
328 GIROD Raffaella 10,15
329 POZZA Elvira Marina 10,10 F
330 FOGLIO Ornella 10,10 H
331 RICCIARDI Claudio 10,10
332 LUBERTO Rosa Angela 10,05
333 MOMBELLI Tiziana 10,05
334 ROVAREY Maria Michela 10,02
335 LAZIER Giuseppe 10,00
336 MOLINARO Gasperina 10,00
337 SAVIGNI Michela 9,90 C
338 MAGUET Irene 9,90 E
339 MEYNET Irene 9,90
340 GHERARDI Mary 9,85
341 LETTRY Marcella 9,84
342 PEAQUIN Luana 9,83
343 LUMICISI Francesca 9,82
344 COUTIER Rosetta 9,79
345 SCAMPONE Eliana 9,75
346 AULETTA Anna Maria 9,71
347 BLANC Daniela 9,66
348 BUAT Albiana Anna 9,65
349 VOLPONE Monica 9,65
350 AGOSTINO Silvana 9,60 F
351 MEYNET Milva 9,60 H
352 GLASSIER Leonilda 9,60
353 COLLÉ Emanuela 9,51
354 LANDRY Olga 9,45
355 MORA Ornella 9,40 GI
356 MEYNET Adelina 9,40 G
357 ZERBINI Manuela 9,40 H
358 RONZANI Nelly 9,40
359 BERNO Stefania 9,30
360 RIGGIO Rita 9,30
361 ALBACE Monica 9,24
362 MARREDDA Marco 9,10 FG
363 NOIRETTE Elvira 9,10 GHI
364 FREGNANI Daniela 9,10 GH
365 JOLY Gemma 9,10 GI
366 CHALLANCIN Angiolina 9,10 I
367 CHAPELLU Nelly 9,10
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368 LAZIERNadia Piera 9,05 C
369 DUCLER Ivana 9,05 E
370 RENOSTO Denis 9,05 F
371 CHATRIAN Marisa 9,05 GHI
372 RONCA Michele 9,05 G
373 CANTONATI Luigina 9,05 H
374 TREVISANI Mara 9,02 F
375 LUBOZ Nathalie 9,02
376 CADDEO Giorgio 9,00
377 CONTOZ Maura 9,00
378 PELLU Sergio 9,00
379 TAMBARO Antonio 8,98
380 MAGNANI Ornella 8,90
381 MAMMOLITI Eugenia 8,90
382 GIROD Adriana 8,85
383 MONTESELLO Maria Silvia 8,85
384 VITTAZ Irene 8,85
385 BLANC Enzo 8,80 FGH
386 LIBRA Valeria 8,80 FGI
387 CHENTRE Giuseppina 8,80 FGI
388 CAVOZZI Eddy 8,80 FG
389 MACCHIAVELLO Chiara 8,80 F
390 ROLET Elise 8,80 GHI
391 NESCI Stefania 8,80 GHI
392 BAUDIN Massimo 8,80 GH
393 JANIN Davide 8,80 GI
394 CHENAL Arturo 8,80 GI
395 BICHINI Stefania 8,80 GI
396 LANCEROTTO Luca 8,80 GI
397 FERRACIN Marcella 8,80 GI
398 ARAZ Janet 8,80 GI
399 MOBON Monica 8,80 GI
400 GASTALDO RAVERA Roberta 8,80 GI
401 VUILLERMOZ Laura 8,80 GI
402 BERLIER Maica 8,80 GI
403 CHIABOTTO Angela 8,80 GI
404 PAPALIA Giuseppe 8,80 GI
405 SALVATO Fabrizio 8,80 GI
406 ROSSET Anna 8,80 GI
407 ZIGLIANI Nadia 8,80 GI
408 ESQUISITO Sergio 8,80 GI
409 BORETTAZ Mirella 8,80 GI
410 ZANI Lorenzo 8,80 G
411 MAMMOLITI Annunziata 8,80 HI
412 DAL TOÉ Daniela 8,80 HI
413 COSSARD Marie Claude 8,80 HI
414 BUILLAS Maria 8,80 H
415 GAI Denik 8,80 I
416 ZURZOLO Giuseppe 8,80 I
417 GRECO Lucrezia 8,80 I
418 SCIONTI Ivo 8,80
419 POZZA Maria Gilda 8,29
420 CRETIER Mauro 8,27
421 FORETIER Lorena 8,23
422 GLAREY Sonia 7,92
423 IDRISSI Alami Adbelmajid 7,80
424 CUGNOD Lisa Pia 7,75
425 NICOLINO Wilma 7,75
426 STEVENIN Rita 7,70
427 MASOERO Bruna 7,59
428 CHENAL Maria 7,53
429 VANZETTO Marisa 7,40

430 MAIO Rosa 7,33
431 LETEY Christine 7,30
432 DOMENIGHINI Ivana 7,28
433 MAYOLET Lucia 7,27
434 CODAZZI Gimma 7,22
435 VACCARO Paola 7,03
436 CHENAL Lidia 7,00
437 DODARO Assunta 6,95
438 PRAZ Liliana 6,90
439 DANIELLO Federica 6,85
440 LAORNO Anna Flora 6,83
441 GORRET Elena 6,69
442 AMADINI Daniela 6,62
443 PALUGAN Lucia 6,56
444 BLANC Milena 6,52
445 SCIRÉ Cristina 6,49
446 GUGLIELMETTI Rita Vittorina 6,45
447 TRENTAZ Iris 6,45
448 CHIOSO Lorenza 6,20
449 PARISET Elena 6,17 H
450 BUSSI Alida 6,17
451 DAVISOD Adriana 6,08
452 CHAPELLU Ivana 6,05
453 FOTI Donato Vladimiro 6,00
454 CALLEGARI Ester 5,96
455 FAVRE Aurora 5,95 H
456 CRETIER Claudia 5,95
457 FRAGONAS Odette 5,92
458 CHARRERE Nelly 5,88
459 BORNEY Ivan 5,80
460 MESERE Tiziana 5,60
461 GIGLIOTTI Maria Assunta 5,55
462 GLAREY Roy 5,55
463 BERTHOD Paola 5,50
464 PRADUROUX Barbara 5,50
465 JACQUEMOD Christine 5,45
466 MUNARI Ferrandino 5,40 H
467 COELHO MARTINS Maria da Luz 5,40
468 GALLEGO SELLES Carmen 5,38
469 CORTESI Giuliana 5,35
470 PELLISSIER Marzia 5,30 GH
471 RAGAZZONI Lilia 5,30 GI
472 FUGINI Federica 5,30 GI
473 GROSSO Michele 5,30 GI
474 BONJEAN Cinzia 5,30 GI
475 FRACASSO Roberto Federico 5,30 G
476 CATALANO Michele 5,30
477 MULÉ Vita 5,25
478 NEGRINI Marinella 5,13
479 BERGER Marinella 5,10
480 DAGNINO Laura 5,05 GHI
481 CERISE Lidia 5,05 GH
482 RANFONE Erik 5,05 GI
483 GAGLIARDI Giovanna 5,05 I
484 VERRAZ Milva Maria 5,05
485 COLLÉ Tiziana 5,00
486 ROSSET Edda 4,80 FGH
487 PERSONNETTAZ Marco 4,80 FGI
488 DORIGO Luigino 4,80 FGI
489 COSTABLOZ Lea 4,80 FGI
490 BANCOD Fabrizio 4,80 FG
491 VOYAT Dilva 4,80 FG
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492 CHALLANCIN Davide 4,80 F
493 GIORDANA Alessio Germano 4,80 GH
494 CHAPELLU Damiana 4,80 GI
495 FAVRE Antonietta 4,80 GI
496 ORO Patrizia 4,80 GI
497 BONJEAN Susi 4,80 GI

498 ALBERTINELLI Marisa 4,80 G
499 FRANZA Debora 4,80
500 BRUNASSO Angelo 3,00 F
501 JOLY Maria Elvina 3,00 G
502 FASOLO Bruna Francesca 3,00
503 CARUSO Caterina 2,14

Notes :

C) Priorité lui est donnée du fait qu’il/elle est fils(fille) de
mutilé ou invalide du travail ;

E) Priorité lui est donnée du fait qu’il/elle est marié(e) ou
célibataire et a enfants à charge ;

F) Priorité lui est donnée du fait qu’il/elle est mutilé(e) ou
invalide civil(e) ;

G) Priorité lui est donnée du fait qu’il/elle est né(e) en Vallée
d’Aoste ;

H) Priorité lui est donnée du fait qu’il/elle réside en Vallée
d’Aoste depuis au moins dix ans ;

I) Priorité lui est donnée en raison de l’âge ;

2) La liste d’aptitude visée au point 1) du présent avis est
valable à compter du 1 er septembre 1999.

3) Les candidates indiquées ci-après sont déclarées
lauréates du concours visé au point 1) de la présente délibéra-
tion puisque les postes à pourvoir à la date de la présente
délibération sont les suivants : 2 postes d’agent de service à
plein temps, 5 postes d’agent de service à temps partiel (50%)
et 5 postes d’auxiliaire de service :

• NICOTRA Anna Maria
née le 13 novembre 1961 à BRONTE (CT) et résidant à
BRISSOGNE – 85/C, hameau de Neyran ;

• CHIRIVI Maria Filomena
née le 16 juin 1966 à AOSTE et résidant à PONT-SAINT-
MARTIN – 77, rue de la Résistance ;

• ORSIERES Teresa
née le 7 décembre 1946 à CHAMBAVE et résidant à
CHÂTILLON – 2, rue Blavesse ;

• GUIDON Gisella
née le 8 décembre 1955 à LA SALLE et résidant à VIL-
LENEUVE – 3, hameau de Chavonne ;

• GLAREY Carla
née à AOSTE le 24 mars 1948 et résidant à ROISAN – 10,
hameau de Champvillair-Dessous ;

• COMITÀ Angela
née le 3 octobre 1962 à BIANCHI (CS) et résidant à AOS-
TE – 8, rue Frédéric Chabod ;

• GIGLIOTTI Teresa
née le 4 mars 1948 à NICASTRO (CZ) et résidant à VER-
RAYES – 7/A, hameau de Champoaz ;
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Note:

C) precede perché figlio di mutilato o invalido sul lavoro;

E) precede perché coniugato o non coniugato con figli a
carico;

F) precede perché mutilato o invalido civile;

G) precede perché nato in Valle d’Aosta;

H) precede perché residente in Valle d’Aosta da oltre dieci
anni;

I) precede per minore età anagrafica;

2) di stabilire nella data del 1° settembre 1999 la data di
decorrenza della validità della graduatoria di cui al punto 1);

3) di dichiarare vincitori del concorso di cui al punto 1) i
seguenti candidati in quanto i posti disponibili, alla data
odierna, per la nomina a ruolo sono: n. 2 posti da bidello a
tempo pieno, n. 5 posti di bidello a tempo parziale nella misu-
ra del 50% e n. 5 posti di accudiente:

• NICOTRA Anna Maria
nata a BRONTE (CT) il 13 novembre 1961 e residente in
BRISSOGNE – Fraz. Neyran, 85/C

• CHIRIVÌ Maria Filomena
nata ad AOSTA il 16 giugno 1966 e residente in PONT-
SAINT-MARTIN – Via Resistenza, 77

• ORSIERES Teresa
nata a CHAMBAVE il 7 dicembre 1946 e residente in
CHÂTILLON – Via Blavesse, 2

• GUIDON Gisella
nata a LA SALLE l’8 dicembre 1955 e residente in VIL-
LENEUVE – Fraz. Chavonne, 3

• GLAREY Carla
nata ad AOSTA il 24 marzo 1948 e residente in ROISAN
– Fraz. Champvillair Dessous, 10

• COMITÀ Angela
nata a BIANCHI (CS) il 3 ottobre 1962 e residente in
AOSTA – V.le Federico Chabod, 8

• GIGLIOTTI Teresa
nata a NICASTRO (CZ) il 4 marzo 1948 e residente in
VERRAYES – Fraz. Champoaz, 7/A



• FERRARO Maria
nata ad AOSTA il 23 novembre 1963 e residente in
AOSTA – V.le Gran San Bernardo, 31

• TONINO Maria Flora
nata ad AOSTA il 28 dicembre 1950 e residente in
VERRÈS – Via Frère Gilles, 32

• CONCOLATO Maura
nata ad AOSTA il 9 agosto 1956 e residente in SAINT-
VINCENT – Via Monsignor Alliod, 12

• FEDERICO Milena Rosa
nata ad AOSTA il 7 giugno 1967 e residente in FÉNIS –
Fraz. Barche, 18

• CHABOD Patrizia
nata ad AOSTA il 3 settembre 1958 e residente in POL-
LEIN – Loc. Chenaux, 230/C

4) di individuare nei sottoelencati, i 2 posti di bidello, i 5
posti di accudiente ed i 5 posti di bidello a tempo parziale nel-
la misura del 50% da ricoprire tramite l’utilizzazione della
graduatoria di cui sopra:

• n. 1 posto di bidello (3ª qualifica funzionale) presso il
Liceo ginnasio «XXVI Febbraio» di AOSTA;

• n. 1 posto di bidello (3ª qualifica funzionale) presso l’Isti-
tuto magistrale «R. M. Adelaide» di AOSTA;

• n. 4 posti di accudiente (3ª qualifica funzionale) presso il
Convitto regionale «Federico Chabod» di AOSTA;

• n. 1 posto di accudiente (3ª qualifica funzionale) presso
l’Istituto regionale «A Gervasone» di CHÂTILLON;

• n. 1 posto di bidello a tempo parziale nella misura del 50%
(3ª qualifica funzionale) presso l’Istituto professionale
regionale di AOSTA;

• n. 1 posto di bidello a tempo parziale nella misura del 50%
(3ª qualifica funzionale) presso la Scuola media «Saint-
Roch» di AOSTA;

• n. 1 posto di bidello a tempo parziale nella misura del 50%
(3ª qualifica funzionale) presso l’Istituto tecnico per geo-
metri «J. Brocherel» di AOSTA;

• n. 1 posto di bidello a tempo parziale nella misura del 50%
(3ª qualifica funzionale) presso la Scuola media «I. Mus»
di NUS – sezione staccata di Quart-Villair;

• n. 1 posto di bidello a tempo parziale nella misura del 50%
(3ª qualifica funzionale) presso la Scuola media «Saint-
Roch» di AOSTA – sezione staccata di Gignod-Variney;

5) di approvare e di impegnare la spesa a carico
dell’Amministrazione regionale per retribuzione e oneri
riflessi agli Enti destinatari quantificata per l’anno 1999 in
complessive Lire 128.584.989 e per l’anno 2000 e seguenti in
Lire 385.754.1967 da imputare sul capitoli del bilancio plu-
riennale 1999/2001 e successivi così suddivisi:

• FERRARO Maria
née le 23 novembre 1963 à AOSTE et résidant à AOSTE
– 31, avenue du Grand-Saint-Bernard ;

• TONINO Maria Flora
née le 28 décembre 1950 à AOSTE et résidant à VERRÈS
– 32, rue du frère Gilles ;

• CONCOLATO Maura née le 9 août 1956 à AOSTE et
résidant à SAINT-VINCENT – 12, rue du Monseigneur
Alliod ;

• FEDERICO Milena Rosa
née le 7 juin 1967 à AOSTE et résidant à FÉNIS – 18,
hameau de Barche ;

• CHABOD Patrizia
née le 3 septembre 1958 à AOSTE et résidant à POLLEIN
– 230/C, hameau de Chenaux.

4) Les 2 postes d’agent de service, les 5 postes d’auxiliai-
re de service et les 5 postes d’agent de service à temps partiel
(50%) qui seront pourvus par le recours à la liste d’aptitude
susmentionnée sont les suivants :

• 1 poste d’agent de service (3e grade) au lycée gymnase
«XXVI Février» d’AOSTE ;

• 1 poste d’agent de service (3e grade) à l’école normale
«R.M. Adelaide» d’AOSTE ;

• 4 postes d’auxiliaire de service (3e grade) au collège
régional «Federico Chabod» d’AOSTE ;

• 1 poste d’auxiliaire de service (3 e grade) à l’institut régio-
nal «A. Gervasone» de CHÂTILLON ;

• 1 poste d’agent de service à temps partiel (50%) (3e grade)
à l’institut professionnel régional d’AOSTE ;

• 1 poste d’agent de service à temps partiel (50%) (3e grade)
à l’école moyenne «Saint-Roch» d’AOSTE ;

• 1 poste d’agent de service à temps partiel (50%) (3e grade)
à l’institut technique pour géomètres «J. Brocherel»
d’AOSTE ;

• 1 poste d’agent de service à temps partiel (50%) (3e grade)
à l’école moyenne «I. Mus» de NUS – section de Quart-
Villair ;

• 1 poste d’agent de service à temps partiel (50%) (3e grade)
à l’école moyenne «Saint-Roch» d’AOSTE – section de
Gignod-Variney ;

5) Est approuvée et engagée la dépense à la charge de
l’Administration régionale pour le traitement et les charges
corollaires à verser aux organismes destinataires. Ladite
dépense s’élevant globalement à 128 584 989 L, au titre de
1999, et à 385 754 967 L, au titre de l’an 2000 et des années
suivantes, est imputée aux chapitres indiqués ci-après du
budget pluriannuel 1999/2001 de la Région, ainsi que des
budgets suivants, et répartie comme suit :
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Obiettivo 051101

– capitolo 30500 – riferimento n. 2879 (Trattamento eco-
nom. fondam. ed indennità fisse pers. Amministrazione
regionale)

anno 1999 Lire 98.911.530

anno 2000 e seguenti Lire 296.734.590

– capitolo 30501 – riferimento n. 181 (Oneri contributivi a
carico dell’Ente su trattamento econom. fondam. ed
indennità fisse al personale dell’Amministrazione regio-
nale)

anno 1999 Lire 29.673.459

anno 2000 e seguenti Lire 89.020.377

AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO
TERRITORIO, AMBIENTE

E OPERE PUBBLICHE

Avviso di deposito studio di impatto ambientale 
(L.R. n. 14/1999, art. 11).

L’assessorato territorio, ambiente e opere pubbliche  -
direzione dell’ambiente informa che il C.M.F. «Fabiole» di
PONT-SAINT-MARTIN in qualità di proponente ha provve-
duto  a depositare presso l’ufficio valutazione impatto
ambientale lo studio di  impatto ambientale relativo al pro-
getto  per la costruzione della strada interpoderale tra le loca-
lità Concaby-Serrapiana-Charma in comune di PONT-
SAINT-MARTIN.

Ai sensi del comma 4 dell’art. 12 della legge regionale 
n. 14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto ambientale e presentare entro il termine di
60 giorni dalla data della presente pubblicazione sul Bolletti-
no ufficiale della Regione e/o dalla data di affissione all’Albo
Pretorio del Comune territorialmente interessato, proprie
osservazioni scritte alla direzione ambiente dell’assessorato
Territorio, ambiente e opere pubbliche, ove  la documenta-
zione è depositata.

Il Direttore
TARTAGLIONE

Comune di SAINT-VINCENT.

Avviso ai sensi della Legge 241/90.

Objectif 051101

– Chapitre 30500 – détail 2879 (Traitement et autres
indemnités fixes pour le personnel de l’Administration
régionale)

année 1999 98 911 530 L

année 2000 et suivantes 296 734 590 L

– Chapitre 30501 – détail 181 (Cotisations à la charge de la
Région sur les traitements et les autres indemnités fixes
afférents au personnel de l’Administration régionale)

année 1999 29 673 459 L

année 2000 et suivantes 89 020 377 L.

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT
DU TERRITOIRE, DE L’ENVIRONNEMENT

ET DES OUVRAGES PUBLICS

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 11).

L’assessorat du territoire, de l’environnement et des
ouvrages publics - direction de l’environnement informe  que
le C.A.F. «Fabiole» de PONT-SAINT-MARTIN en sa qua-
lité de proposant a déposé au bureau d’appréciation de
l’impact sur l’environnement une étude d’impact concernant
le projet de réalisation  d’un tronçon de chemin rural reliant
les zones Concaby, Serrapiana et Charma dans la commune
de PONT-SAINT-MARTIN.

Aux termes du 4e alinéa  de l’art. 12 de la loi régionale 
n° 14/1999, toute personne est en  droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 60 jours à
dater de la présente publication au Bulletin officiel de la
Région et/ou de l’affichage au tableau de la Commune inté-
ressée, ses propres observations écrites à la direction de
l’environnement de l’assessorat du territoire de l’environ-
nement et des ouvrages publics, où la documentation est
déposée.

Le Directeur,
Nicola TARTAGLIONE

Commune de SAINT-VINCENT.

Avis au sens de la loi n° 241/1990.
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Con il presente avviso si informano i cittadini che
l’Amministrazione comunale di SAINT-VINCENT intende
realizzare presso il Col di Joux un accumulo di risorse idriche
necessarie per operazioni antincendio in foresta con partico-
lare attenzione al suo inserimento ambientale.

Per ottenere la disponibilità dei terreni interessati dalla
realizzazione dell’opera, si è ritenuto opportuno avvalersi
della procedura di occupazione anticipata in via di urgenza e
di esproprio per pubblica utilità come prescritto dalle leggi
vigenti in materia.

Il progetto dell’opera è stato redatto dall’Ing. FOSSON
Augusto con studio professionale in SAINT-VINCENT in
via Aichino, n. 11.

Gli elaborati progettuali sono depositati in libera visione
a tutti i cittadini interessati presso l’Ufficio Tecnico Comu-
nale nei giorni ed orari di seguito elencati:

– dal lunedì al giovedì dalle ore 14.30 alle ore 15.30

Chiunque è interessato può presentare eventuali osserva-
zioni scritte presso l’Ufficio Tecnico Comunale entro e non
oltre quindici giorni dalla data di pubblicazione del presento
avviso sul Bollettino Ufficiale Regionale.

Il tecnico comunale che si occupa della pratica di occupa-
zione d’urgenza e di esproprio per pubblica utilità è il Geom.
Raffaella JACQUEMET (tel. 0166.525146 fax.
0166.525101) che riceve il pubblico dal lunedì al giovedì dal-
le ore 14.30 alle ore 15.30 ed il martedì e giovedì mattina dal-
le ore 9.00 alle ore 12.00.

Si precisa che tale avviso sarà pubblicato ai sensi dell’art. 8
comma III° della legge 241/90:

1. presso l’Albo Pretorio comunale (con allegato l’elenco
ditte espropriate)

2. sul Bollettino Ufficiale Regionale

3. nelle bacheche comunali.

Saint-Vincent, 6 settembre 1999.

Il Segretario comunale
DE GASPER

ATTI
EMANATI

DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di BIONAZ.

Avviso di definitiva approvazione della variante n. 1 al
vigente Regolamento edilizio Comunale. (Delibera del
Consiglio Comunale n. 5 in data 28.02.1998).

Avis est donné du fait que l’Administration communale
de SAINT-VINCENT entend réaliser au Col du Joux un
réservoir d’eau destiné à être utilisé en cas d’incendie de forêt
; une attention particulière sera portée à l’insertion dudit
ouvrage dans le milieu environnant.

Pour pouvoir disposer des terrains concernés par la réali-
sation dudit ouvrage, l’Administration communale a décidé
de faire appel à l’occupation anticipée avec procédure
d’urgence et à l’expropriation pour cause d’utilité publique,
ainsi qu’il est prescrit par les lois en vigueur en la matière.

Le projet de l’ouvrage en question a été établi par 
M. Augusto FOSSON, ingénieur, dont le cabinet est situé à
SAINT-VINCENT – 11, rue Aichino.

Les documents du projet sont déposés au Bureau tech-
nique communal et tout citoyen intéressé peut les consulter
aux jours et heures indiqués ci-après :

– du lundi au jeudi, de 14 h 30 à 15 h 30.

Toute éventuelle observation peut être adressée par écrit
au Bureau technique communal dans les quinze jours qui sui-
vent la publication du présent avis au Bulletin officiel de la
Région.

Mme Raffaella JACQUEMET, géomètre communale, est
chargée du dossier relatif à l’occupation avec procédure
d’urgence et à l’expropriation pour cause d’utilité publique.
Elle est à la disposition du public du lundi au jeudi de 14 h 30 à
15 h 30 et les mardis et jeudis de 9 h à 12 h (tél. 0166 52 51 46 ;
fax 0166 52 51 01).

Il y a lieu de préciser que le présent avis est publié, au sens
du troisième alinéa de l’art. 8 de la loi n° 241/1990 :

1. Au tableau d’affichage de la commune de SAINT-
VINCENT (assorti de la liste des propriétaires expro-
priés) ;

2. Au Bulletin officiel de la Région ;

3. Aux tableaux d’affichage des autres communes valdô-
taines.

Fait à Saint-Vincent, le 6 septembre 1999.

Le secrétaire communal,
Leonardo DE GASPER

ACTES
ÉMANANT

DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de BIONAZ.

Avis relatif à l’approbation définitive de la variante n° 1
du règlement de la construction en vigueur dans la com-
mune, adoptée par la délibération du Conseil communal
n° 5 du 28 février 1998.
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IL SEGRETARIO COMUNALE

Vista la deliberazione conciliare n. 5 del 27.02.1998
avente ad oggetto «Adozione di variante generale al P.R.G.C.
del Comune di BIONAZ» con contestuale approvazione del-
la variante n. 1 al regolamento edilizio comunale, atti perve-
nuti in data 11.08.1998 alla Regione per l’approvazione di
competenza;

Attesa l’avvenuta decorrenza del termine che è stabilito
al comma 5 dell’art. 54 della legge regionale 6 aprile 1998
n. 11 per l’esame del Regolamento da parte della Giunta
Regionale;

Visto il disposto del comma 5 e 7 dell’articolo 54 della
legge regionale 6 aprile 1998 n. 11

Avvisa

che la variante n. 1 al vigente regolamento edilizio comu-
nale, adottata con la deliberazione consiliare n. 5 del 27 feb-
braio 1998, è definitivamente approvata giusta decorrenza
termini e stante l’attestazione resa con la presente ai sensi del
comma 5 dell’articolo 54 della L.R. 11/98 di avvenuta decor-
renza dei termini di legge per l’esame da parte della Giunta
Regionale art. 54 c. 5 L. 11/98.

Bionaz, 24 agosto 1999.

Il Segretario comunale
TANGO

LA SECRÉTAIRE COMMUNALE

Vu la délibération du Conseil communal n° 5 du 27
février 1998 portant adoption de la variante générale du
PRGC de BIONAZ et approbation de la variante n° 1 du
règlement communal de la construction et considérant que les
actes y afférents ont été transmis à la Région pour approba-
tion et que celle-ci les a reçus le 11 août 1998 ;

Considérant que le délai fixé par le cinquième alinéa de
l’art. 54 de la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998 pour l’exa -
men dudit règlement par le Gouvernement régional est
expiré ;

Vu les dispositions des cinquième et septième alinéas de
l’art. 54 de la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998 ;

informe

que la variante n° 1 du règlement communal de la
construction, adoptée par la délibération du Conseil commu-
nal n° 5 du 27 février 1998, est considérée comme définitive-
ment approuvée, au sens du cinquième alinéa de l’art. 54 de
la LR n° 11/1998, du fait que le Gouvernement régional n’a
pas statué dans le délai imparti par l’alinéa susmentionné et
que ledit délai est arrivé à expiration. 

Fait à Bionaz, le 24 août 1999.

La secrétaire communale,
Matilde TANGO
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